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Tiskanje knjige novčano pripomogla
MIRJANA PUNTAREC
Danijel Knežević se rodio u Veloj Luci 30. ožujka 1889. u 10 sati ujutro, u obitelji pomorskog kapetana Nikole Kneževića i učiteljice Marije rođ. Vidoslavić. Krstio ga je tadašnji župnik don Frano Cetinić 11. travnja iste godine kao Danijela Marka, a kumovi su mu bili stric Ivan Knežević iz Janjine i tetka Made Vidoslavić iz Dubrovnika.[1]
Obitelj, kojoj je pripadao i njegov polubrat Ivan iz prvog očevog braka, spadala je u bogatiji, građanski krug, za ondašnju težačku i ribarsku Velu Luku, opsegom nevelik i ekskluzivan. Dok je majka, inače polaznica prvih generacija Učiteljske preparandije na hrvatskom jeziku u Dubrovniku, predavala u veloluškoj Ženskoj pučkoj školi,[2] otac je, povukavši se iz pomorstva, otvorio trgovinu. No, obiteljska idila Kneževićevih je kratko trajala i Danijel je nije imao kada ni osjetiti. Imao je tek tri godine kada je izgubio oca. Sudbina se tragično poigrala s kapetanom Kneževićem kada se 1892. utopio jedreći po nedalekoj uvali Plitvine. Majka se ubrzo preudala za posjednika Ivana Petkovića Kovača. Ulazak u obitelj mjesnog glavara Vele Luke i
zemaljskim dobrima uvelike obdarenom, bio je racionalan i za njihovu sigurnost mudar čin. Događaj je to koji će uvelike obilježiti Danijelov život i njegovu budućnost. Njegova majka Marija će 1894. Ivanu Kovaču roditi nasljednicu, Danijelovu polusestru Jelku.
U Veloj Luci od 1895. pohađa četiri godine Muške pučke škole. Prvu godinu mu je predavao Jerko Mladineo, sin školskog upravitelja i netom svršeni preparandist,
a potom i sam upravitelj Luka Mladineo. Sa školskom godinom 1899./1900. upisuje Cesarsko-kraljevsku Veliku Gimnaziju u Dubrovniku. Aktivirao se u brojnim đačkim udruženjima. Prilikom osnivanja Hrvatskog sokola Dubrovnik 1904. postaje članom njegova podmlatka,[3] nekoliko godina je đački povjerenik podružnice „Družbe sv. Ćirila i
Metoda za podizanje narodnih škola u Istri“, a odbornikom je i drugih đačkih udruga. Nakon završenih 8 razreda gimnazije, u srpnju 1907. s uspjehom polaže svjedodžbu zrelosti za pohađanje sveučilišta.[4] Knežević je briljirao u nauku o vjeri i pjevanju, a istaknuo se i u hrvatsko-srpskom i njemačkom jeziku, zemljopisu i povijesti, fizici i prirodopisu.[5] U Zagrebu se u ljetnom semestru («poljeću») 1908./09. upisuje kao redoviti slušač pravoslovnih i državoslovnih nauka na Kraljevskom sveučilištu. Kraljevsko povjerenstvo za pravno-povjesni teoretički državni ispit ga je u srpnju 1909. ocijenilo sposobnim s dobrim uspjehom.[6] I ovdje se angažirao u raznim akademskim udrugama, pa je članom „Akademskog društva ABC“ za poučavanje nepismenih i Akademskog društva «Mladost». Zagreb je napustio u kolovozu 1909., a potom se prebacuje u Graz, gdje je i najduže studirao. Sačuvane su dvije svjedodžbe o položenom državnom ispitu Sveučilišta u Grazu. Oba državna ispita na kojima je zadovoljio, položio je na talijanskom jeziku.[7] No, uz redovne fakultetske obveze, Knežević je dosta involviran u društvenom akademskom životu. Tajnik je, a potom i predsjednik najstarijeg hrvatskog akademskog društva u Austro-Ugarskoj «Hrvatska». Kako on sam piše, za njegova mandata, ovo se društvo ponovno aktiviralo i razvilo intenzivnu suradnju s ostalim akademskim i jugoslavenskim udruženjima u Gracu. Usko surađuje i sa radničkim kulturnim društvom «Slavulj», a zajedno s ostalim kolegama sudjeluje na sastancima nacionalne omladine u Bečkom Novom Mjestu.
U Beču aktivno učestvuje u radu društva «Zvonimir», a član je i akademskog odbora koji je vodio akciju za priznanje reciprociteta ispita sveučilištaraca iz Istre i Dalmacije. Redovito kontaktira s narodnim poslanicima u austrijskom parlamentu
– dr. Matkom Laginjom, prof. Vjekoslavom Spinčićem, a ponajviše s dr. Jurjem Biankinijem s kojim će i u budućnosti usko surađivati. Za vrijeme općeg štrajka zagrebačkih sveučilištaraca protiv režima bana Raucha, članom je izvršnog odbora sveučilištaraca u Gracu za smještaj i pomoć studentima koji su se zbog represije prebacili na Gradačko sveučilište. Jedan je od inicijatora akcije za zajednički rad i smještaj u zajedničke prostorije gradačkih društava «Hrvatska», « umadija», «Tabor», «Triglav» i «Balkan». Krajem školske godine 1913./14. iznajmljene su zajedničke prostorije u kojima su ova društva neko vrijeme djelovala, ali je nastupom rata vlast društva raspustila i zaplijenila imovinu.[8] Knežević je taman diplomirao pred početak I. svjetskog rata. U lipnju 1914. s potpisima rektora dr. Bernarda Seufferta, dekana dr. Adolpha Lenza i promotora dr. Josepha Liber Bara ab Andersa ostvaruje pravo
na naziv doktora pravnih znanosti.[9] U međuvremenu, Knežević je obavio praksu kod dr. Ljubomira Tomašića u Trstu (od kolovoza do rujna 1913.), a potom i kod dr. Nika Baničevića u Blatu (od prosinca 1913. do rujna 1914.). Odvjetnički ispit je položio kod Višeg zemaljskog suda u Splitu 1930.
Može se kazati da je Knežević krajnje ozbiljno pristupao svojem obrazovanju,
čije je obveze izvršavao u roku. No, i pored toga, on je bio izuzetno angažiran, načitan i zainteresiran za brojna društvena i umjetnička pitanja. Savršeno je savladao talijanski, njemački i francuski, a poznavao je i engleski jezik.
Povratkom u svoje rodno mjesto, zapošljava se pri Općini Vela Luka kao njen tajnik sredinom rujna 1914. U tekstu «Sjećanja na posljednje dane austrijske vladavine i dolazak Talijana u Velu Luku» opisao je jedno intenzivno razdoblje djelovanja u Općini, koje se okončalo zavođenjem talijanske vlasti. U kratkom intervalu između kraja austrougarske uprave i početka I. talijanske aneksije, obavlja dužnost predsjednika mjesnog odbora Narodnog vijeća SHS, tada najviše političke instance vlasti u mjestu.[11] Sredinom siječnja 1919. se zbog talijanske aneksije seli u Dubrovnik, iako mu je u Beogradu navodno bilo ponuđeno mjesto referenta za Dalmaciju u Ministarstvu agrarne reforme. Od ožujka iste godine radi kao vježbenik kod Okružnog i Kotarskog suda u Dubrovniku punu godinu dana, a potom je uslijedila nova promjena sredine. U Zagrebu se zaposlio u tvrtki „Exportno i importno dioničko društvo“[12], gdje će kao ‘sekretar’ raditi punih 16 godina. Već je 1921. imenovan prokuristom i zamjenikom ravnatelja tvrtke «pošto je svojim radom i polučenim rezultatima stekao puno priznanje i neograničeno povjerenje društvene uprave».[13] U ovoj tvrtki koja se bavila trgovinom, Knežević je radio na uspostavljanju izravnih poslovnih veza s inozemstvom. Vodio je
pregovore s partnerima, radio na sklapanju i izvršavanju poslovnih transakcija u inozemstvu i tuzemstvu, samostalno upravljao svim pravnim poslovima. «Kao vrstan organizator poduzetnog duha i inicijative uvijek je doprinašao usavršavanju organizacije društvenog poslovanja, vršeći savjesno kontrolu nad radom namještenika… Knežević je po svojoj svestranoj spremi i stručnom znanju te općoj naobrazbi, savjesnom poslovanju, neumornom radu i po svom odličnom odgoju ličnost koja je pozvana za vodeće položaje i koja daje punu garanciju da će na svakom položaju i u svakoj prilici znati i uspjeti da izvrši ono što na sebe preuzme.»[14]
Knežević je iz tvrtke istupio krajem 1936. i to u razdoblju kada se ona likvidirala, no i nadalje ostajući pravnim zastupnikom novog poduzeća - sljednika. Početkom 1937. godine otvara odvjetnički ured u Petrinjskoj ulici br. 2, a u listopadu 1940. je izabran i za člana Disciplinskog vijeća Advokatske komore u Zagrebu.[15] Odvjetništvo mu ipak nije sasvim leglo. Već u rujnu 1938. šalje molbu za mjesto direktora Penzionog zavoda za službenike u Zagrebu, gdje ipak nije izabran. Ured će zatvoriti krajem veljače 1941.,
pred sam početak rata.[16] Prethodno se bio prijavio na natječaj za tajnika Akademije likovnih umjetnosti u Zagrebu te je na to mjesto sredinom veljače 1941. i imenovan rješenjem bana banovine Hrvatske (naslijedivši Branka enou i Vjekoslava Cvetišića). Tom je izboru zasigurno pridonijelo poznanstvo s tadašnjim vođom Hrvata Vladkom Mačekom i bliskost sa stavovima vladajuće Hrvatske seljačke stranke. Na tom je mjestu radio sve do svog umirovljenja 1.11.1954.,[17]
ali i poslije ostaje prisutan u Akademiji. Iste godine sklapa s rektorom Franom Kršinićem ugovor o honorarnoj službi prema kojem mu je povjereno vođenje knjižnice Akademije.[18] Sve do sredine 1969. obavlja knjižničarske poslove.[19] Da je u Akademiji ostavio trag, potvrđuje i obrazloženje jednokratne nagrade 1951. (očigledno povodom desetogodišnjice rada) s potpisom rektora Marijana Detonija. „Tajnik Knežević
Dr. Dane, posjeduje veliko stručno znanje i iskustvo, koje se korisno odrazuje u radu, bržem i kvalitetivno boljem obavljanju poslova u Rektoratu Akademije. Nadalje poznaje nekoliko stranih jezika, koje se znanje primjenjuje u obavljanju tajničkih poslova, korespondiranju sa stranim ustanovama, prigodom službenih posjeta stranih osoba itd. Spomenuti se nadalje stalno i naročito zalaže u službi, te ne samo vlastitim radom nego i savjetima i poukama doprinaša poboljšanju službe i efekta rada i kod ostalih službenika.“[20] Nekrolog putopisca Matka Peića povodom Kneževićeve smrti ide i
korak dalje:
„Njegovo tajnikovanje dolazi u doba kad zaslugom Ivana Meštrovića naša likovna pedagogija dostiže sam vrh, te je jednaka pedagogiji najboljih Akademija u svijetu. kolovan na jednom od najboljih Sveučilišta u Evropi, u Grazu i Beču, Dr. Knežević je jedna od vrijednih ličnosti koja je svoje, jednako pravno kao i umjetničko znanje stečeno u svijetu prenio u domovinu. Meštrović nije imao samo povjerenje, nego i simpatiju za tog čovjeka našeg juga, propagandistu prirodnih ljepota i kulture našeg Jadrana. Zahvaljujući upravo legendarnoj marljivosti i točnosti dr. Kneževića Akademija je mogla bezprijekorno funkcionirati. Osim što su mogli u redu i miru vršiti svoju nastavu sa studentima lišeni svake svakidašnje i administrativne brige Meštrović i Babić i Becić i Tartaglia i da ne nabrajam druge mogli su inspirativno stvarati u svojim ateljerima. Zato kad se danas opraštamo od dragog Dr. Tajnika ne opraštamo se od administrativca, nego u prvom redu od kulturnog čovjeka, koji je učinio jednako, a u nekom slučaju i
više od nekog profesora za dobrobit naše Akademije i hrvatskog likovnog života.“[21]
Već se u gimnazijskim, a pogotovo u sveučilišnim danima istaknuo djelovanjem u mnogim đačkim i akademskim udrugama. U Veloj Luci je bio jedan od utemeljitelja Pjevačko-tamburaškog društva «Hum» 1909., odnosno jedan od trinaestorice članova Inicijativnog odbora društva i njegov prvi zborovođa,[22] a istaknuo se i kao član diletantske sekcije.[23] Tih je prvih godina djelovanja društva vodio brigu i o „slozi među članovima“ te podizao glazbenu kulturu među članstvom „održavajući predavanja o glazbi“.[24]
Zbog njegovih zasluga društvo ga je već 1924. imenovalo počasnim članom.[25]
U krugu je osnivača Glavnog odbora Jadranske straže u Zagrebu, uz dr. Roka Jokovića. Sve do gašenja ovog društva, nastupom II. svjetskog rata, jedan je od najaktivnijih članova zagrebačke podružnice, i to kao potpredsjednik Oblasnog odbora. Najviše se istaknuo na organizaciji Jadranske izložbe 1938. u Zagrebu. Izložbu su na zagrebačkom Zboru pripremili Knežević, predsjednik izložbenog odbora Oblasnog odbora Zagreb Jadranske straže i Rudolf Erber, generalni ravnatelj Gradske štedionice i predsjednik Zagrebačkog zbora.[26] Sudjelovao je i u organizaciji „Jadranskog tjedna u Zagrebu“ krajem listopada i početkom studenog 1940.[27] Surađivao je u društvenom glasilu za banovinu Hrvatsku „More“ (1940.) i uopće dao svoj doprinos popularizaciji i propagandi Jadrana u zemlji isključivo okrenutoj kopnenim resursima. Zaslužan je i za otkrivanje talenta Nedjeljka Gugića Kotarca, samoukog drvorezbara maketa brodova.[28]
Knežević se nije pretjerano isticao na političkom polju. U svojem životopisu navodi kako je za vrijeme balkanskih ratova vodio svestranu agitaciju «u prilog populariziranja oslobodilačke ideje za koju je zagrijao u prvom redu čitavu omladinu». Tada je sakupljen relativno visok iznos u korist Crvenog križa na Cetinju. U središte pozornosti dospijeva po imenovanju za predsjednika mjesnog odbora Narodnog vijeća nakon propasti Austro-Ugarske monarhije. Iako se na tom položaju zadržao kratko vrijeme, pokazao je organizatorske sposobnosti i odlučnost u suprotstavljanju talijanskom okupatoru. Posebno se angažirao na provođenju tajnog plebiscita kojim se stanovništvo Vele Luke izjasnilo za pripojenje novoj, jugoslavenskoj zajednici. Sredinom siječnja 1919. jedan je od delegata okupiranih općina na sastanku u Splitu, na kojemu su se podastrli rezultati plebiscita. Iako je bio izabran za jednog od delegata, koji je trebao na Mirovnoj konferenciji u Parizu obrazložiti stajalište okupiranih dijelova Dalmacije, odustao je zbog nepotpuno zaliječene španjolske groznice. Nakon preseljenja u Zagreb, 1923. organizira konzularni ured Kraljevine Rumunjske, čime je imenovan počasnim vicekonzulom ove države. Sam će kazati za sebe kako je «od svoje najranije mladosti uvijek… bio vjeran svom hrvatskom narodnom osjećaju i osvjedočenju nacionalnog ideala koje ima pred očima izgradnju i osiguranje slobode i bolje budućnosti hrvatskog naroda jedne moćne i napredne Jugoslavije». Nije točno poznato kada je pisao svoj životopis, iako se čini da je to moglo biti namjenski za prijavu na natječaj za tajnika Akademije likovnih umjetnosti 1940. Od tog vremena, Knežević je donekle evoluirao u političkim razmišljanjima. Prema izjavama njegovih najbližih i poznanika, kao izraziti antikomunist (komunizam percipira kroz antihrvatstvo, totalitarizam i ateizam)[29] dolazi na čiste hrvatske nacionalne pozicije, odbacujući Jugoslaviju kao potrebu i sredstvo zaštite hrvatske slobode. I u njegovom (priloženom) memoarskom zapisu o razdoblju po nestanku Austro-Ugarske monarhije jasno se očituje takav stav.
Na gospodarskom planu predratnih godina drugog desetljeća 20. st. sudjeluje u organizaciji poljoprivrednih tečajeva, pa i sam održava predavanja iz zadrugarstva i poljoprivrede. Upravo u tom vremenu su se obnavljali vinogradi, uništeni filokserom, na „amerikanskoj” podlozi, a na što je inače domaći puk gledao s popriličnim nepovjerenjem. Po smrti očuha Ivana Petkovića, osnivača i predsjednika Zadružne blagajne u Veloj Luci,
postaje članom njene uprave. Za samu Zadružnu blagajnu Knežević kaže kako je to
bila jedna od najaktivnijih i ekonomski „najtežih” članica Zadružnog saveza u Splitu.
Značajan je njegov doprinos turizmu. Pred I. svjetski rat sudjeluje u organizaciji, ali i neposredno u samom pošumljavanju Vele Luke.[30] Nakon Drugog svjetskog rata usko surađuje s Turističkim društvom u Veloj Luci i uopće potpomaže njen turistički razvitak.
Knežević je iza sebe ostavio više rukopisa. To su ponajprije dva podulja memoarska zapisa o njegovom djetinjstvu te razdoblju svršetka I. svjetskog rata i početka I. talijanske aneksije, koja se integralno i donose u ovoj knjizi, niz tekstova o turističkoj problematici i zaštiti prirode, kao i niz prijevoda njemačkih tekstova.
Kod prvog memoarskog zapisa o njegovom djetinjstvu s kraja 19. st. se vidi njegova jasna želja da ostvari književno djelo. Naposlijetku, svoj je rukopis dao
na ogled i jednom od naših najvećih putopisaca Matku Peiću, koji je u svojem osvrtu 1968. preporučio Kneževiću da ga kao takvog tiska.[31] Iako ga za svojeg života nije uspio objaviti, čini mi se da je Knežević s pravom vjerovao da će se netko u dogledno vrijeme prihvatiti tog posla. Eto, to se trideset i dvije godine poslije njegove smrti i ostvaruje.
U drugom autobiografskom rukopisu koji progovara o kaotičnim zbivanjima u 1918. godini s istaknutom Kneževićevom ulogom u njima, naglasak je stavljen na povijesni osvrt, a Knežević se manje trudi književno zadiviti. Nastanak ovog rukopisa se može datirati u sredinu sedamdesetih godina 20. st.
Knežević nije književnik, usprkos Peićevoj afirmativnoj ocjeni, i to se može jasno vidjeti. Njegove rečenice su preduge, katkad i zamorne, stil arhaičan, neuravnotežen, možda čak i pomalo opor. No, to zaista nije važno, jer je on sam pristupao ovoj autobiografskoj materiji na jedan drugi način. Koncizno i sistematično je bilježio svaki važniji trenutak iz svojeg života – događaj, poznanstvo, razmišljanje, opis, pristupajući mu kao historičar. Historičar života. Ova ‘historija’ zacijelo nije potpuna, ali se vidi kako pisac vješto balansira između onodobnih događaja i kasnije vremenske pozicije iz koje i piše memoare. Taj je poduži vremenski odmak utjecao, doduše, i na niz (očekivanih) faktografskih netočnosti, ponajprije kod datiranja događaja. No, sveukupno one ne utječu na konačnu pozitivnu ocjenu. Naime, razdoblja o kojima Knežević piše nisu ni približno ‘povijesno pokrivena’, a već su i izvan dohvata sjećanja živih ljudi tako da su njegovi zapisi dragocjeni izvori prošlosti ovog mjesta. I ne samo ovog. Ispisan je niz vrlo vrijednih stranica koje otkrivaju nove povijesne konture Blata, Dubrovnika, uopće I. svjetskog rata, agrarne reforme.. Prepoznaje se zahuktala gospodarska, kulturno-društvena aktivnost, sveopća preobrazba i napredak na kraju 19. st. Detaljno je opisano utemeljenje i prve godine rada Narodne glazbe, Hrvatske čitaonice „Napredak“ u
Veloj Luci, proslava stogodišnjice dolaska moći sv. Vicence u Blato 1895., svetkovina II. ophoda sv. Križa oko Badije 1897...
Ovi zapisi jesu i povijest nekoliko obitelji. Ušli smo u svijet veleposjednika Petković Kovača, njihovu povijest, patrijarhalni način života, promišljanja, odnos prema slugama i radnicima, Crkvi i ponajviše zemlji, izvoru njihovog bogatstva.
To je idilični, romansirani prikaz poštenih, bogobojaznih i sućutnih veleposjednika
koji brinu o podložnim ljudima, ali se bezrezervno daju i društvu. Iako je očit izostanak disjunktivnih tonova, što stvara dojam izvjesne friziranosti stvarnosti, ne može se osporiti da su Petkovići uistinu dali mnogo razvoju sredina u kojima su djelovali,
i Blatu i Veloj Luci. Tu su i podulji opisi očeve obitelji Knežević, majčine Vidoslavić, susjeda u Veloj Luci – Jurkovića, Vučetića i drugih. Naročito se izdvaja prikaz trgovca Matija Jurkovića i njegove opsesije sličicama svetaca. Upravo su takvi prikazi, kao i opis svakodnevnog života na veloluškim ulicama krajem 19. vijeka najvredniji dio knjige. Redaju se slike lučkog peljara Zakarije Padovana koji tjera djecu da se ne bi kupala u samom središtu mjesta, luških muževa i žena koje na sajam Male Gospe odabiru mlade mazge s Pelješca, Cigana koji „kalaišu“ bakrene kotle i rominče, odnosno gataju iz dlanova i karata, ratnih invalida iz Like koji na svojim „organetima“ sviraju po mjestu „Junaka iz Like“, Malog Marka koji po mjestu nudi neretvanske pijavice... One su toliko originalne, životne i dosad nezabilježene. Scena iznenadnog posjeta nadvojvotkinje Stefanije Veloj Luci krajem 19. st. nema neku političku težinu, ali je riječ o dosad nezabilježenom društvenom događaju par excellance.
U njegovim zapisima vidimo i jednu sasvim drugu Velu Luku. Nije to samo težačka, ribarska luka, to je i mjesto bogatijeg građanskog staleža izraženih kulturnih i društvenih potreba. To je mjesto s gostujućim kazališnim predstavama na koncu 19. st.,
bogatim kulturnopovijesnim artefaktima po salonima građanskih obitelji, uglađenih manira, održavanja koraka sa svijetom mode i inovacija.
«Djetinjstvo» je zapis zrelog čovjeka koji se mislima vratio u najraniju dob,
a naivnošću izraza i stilom donekle podsjeća na dječje romane. Knežević veliku pažnju posvećuje atmosferi i ugođaju, što uglavnom proizlazi iz pozicije naknadnog osvrta.
I on sam je u tekstu na par mjesta znao naglasiti kako se vjerojatno upravo tako osjećao kao dijete. Riječ je o jednoj posve drugoj percepciji, bilježenju događaja čijeg
značenja, društveno-političkog konteksta on tada nije mogao biti svjestan, niti upućen
u njihov puni sadržaj. Za razliku od «Djetinjstva», u zapisima o događajima po
svršetku I. svjetskog rata Knežević ne samo da je svjestan zbivanja i njihove pozadine,
već je i njihov kreator. Da je pisao dnevnik, imali bi doduše autentičniji izvor, ali
bez interpretacije i stavljanja događaja u širi kontekst. Ovu povijest nisu pisali,
često bezlični, dokumenti. Poznato je da dokumenti ne mogu i ne žele reći baš sve, a Knežević nam govori upravo o toj pozadini nastajanja dokumenata, o samim zbivanjima koja će se kasnije pretočiti tek u par rečenica na papir. Konkretno je to vidljivo na „Izjavi talijanske vojske iz 1918.“ pri dolasku u Velu
Luku. Taj papir nije tek tako nastao, on ima svoj historijat, a Knežević ga kazuje.
Trećina ovog potonjeg rukopisa, a po Kneževićevu odlasku za Split, nije direktno vezana uz Velu Luku i najviše je posvećena kaotičnim poslijeratnim zbivanjima u Dubrovniku te oslikavanju ozračja pod novom vlašću. Knežević se puno druži i kontaktira s ono i poslijevremenim istaknutim društvenim, političkim ličnostima.
On prenosi sadržaj njihovih razgovora, ukazujući na izvjesnu vlastitu taštinu, ali još više obogaćujući sadržaj svojih memoara. Knežević je, prije svega, aristokrat.
Jasno se to vidi u njegovom stavu oko agrarne reforme, o čijem se pitanju podulje osvrnuo. Iznenađuje svojom oštrinom u obrani veleposjedničkih prava. Tim više što to piše u vremenu socijalističke Jugoslavije. Knežević je i u takvoj Jugoslaviji ostao ono što je uvijek bio – aristokrat i veleposjednik. Njegove su riječi pisane u obranu staleža kojem je pripadao i imaju neizmjernu vrijednost, uvodeći nas u svijet iza nekoć dobro zatvorenih salonskih vrata gospodarevih palača. Tvrdnja da je kolonatski odnos bio osobito povoljan za one težake koji su raspolagali sa radnom snagom i koji su voljeli raditi, danas bi mogla mnogima prilično šuplje i ružno zazvučati. A pogotovo tvrdnja da su koloni marljivošću i ‘razboritim načinom življenja’ mogli ekonomski nadmašiti i same posjednike. Knežević je dokraja ostao odani zagovornik nadmoćnosti svojeg staleža nad ostalima.
U njegovom osobnom fondu u Arhivu Vele Luke sačuvano je i nekoliko rukopisa, turističke i ekološke tematike, objavljenih u raznim časopisima i novinama. „O zaštiti prirode kod nas i u svijetu“ (1971.) - referat pripremljen uoči 1972., svjetske godine zaštite prirode; „Održavanje i unapređivanje zelenih površina naš je neodgodivi životni i općenacionalni problem“; „Misli i opažanja o kulturnim i turističkim karakteristikama Dubrovnika“ (1967.) - pozdravni govor zagrebačkim Dubrovčanima, izrečen uoči sv. Vlaha u Gradskoj kavani; „Dubrovnik i njegov Babin kuk ili kakva se to biserna ogrlica Dubrovniku onamo priprema“ (1975.) – reakcija na članak „Biserna ogrlica Dubrovnika“ Vjesnika u srijedu (29. 5. 1974.); „Za jaču inicijativu i sistematski rad u turističkim društvima te što življi odnos s njima“... Izdvajaju se tekstovi o Dubrovniku u kojima je upozoravao na prostornu devastaciju prostora i nagrđivanje njegove klasične ljepote izgradnjom neuklopljenih hotelskih i trgovačkih kompleksa. Svojim tekstovima jasno pokazuje svoj društveni angažman, potrebu da upozori, podsjeti na teme koje su u to vrijeme bile još na marginama društvene pozornosti (ekologija), ali i da ga se čuje.
Surađivao je i u mjesečniku za promicanje hrvatskih pomorskih ciljeva „More“ – glasilu Jadranske straže banovine Hrvatske. Tako u br. 3 (kolovoz 1940.) piše uvodni članak „Gospodarska obnova našeg Jadrana i procvat narodnog života“ raspravljajući o gospodarskim mogućnostima na Jadranu – uzgoj „južnih“ proizvoda, ribarstvo, pomorstvo – i potrebi njihova aktualiziranja i unapređenja. U „Spomenici Akademije likovnih umjetnosti u Zagrebu prigodom 50. godišnjice njenog osnutka“ (Zagreb, 1958.) član je redakcijskog odbora i autor kraćih tekstova „Biblioteka“, „O ukrasnom pismu“, te „O upravi i administraciji Akademije i njenim organima kroz pedeset godina“.
Knežević je i prevodio novinske tekstove s njemačkog jezika. U njegovoj ostavštini sačuvano je pregršt novinskih isječaka. Gotovo pasionirano od 1937. do 1940. sakuplja novosti o filmu (Jutarnji list, Neue Zürcher Zeitung, Die Tat - Zürich, Berliner Tageblatt, Neue Freie Presse – Beč, Tagespost, National-Zeitung Basel, Morgenblatt, Der Neue Tag). Pedesetih i šezdesetih godina je fokusiran na prostorno uređenje, tj. devastacije u prostoru (časopis „Čovjek i prostor“), što ga je potaklo da napiše i par prijespomenutih tekstova. Sedamdesetih ga zaokupljaju ekološke teme.
U Dubrovniku je 1919. kao vježbenik na Okružnom i kotarskom sudu upoznao Magdu Stulli zvanu Binka. Rodila se 1900. kao najstarije dijete u osmeročlanoj obitelji Mate i Kate Benić iz ibenika.[32] Završila je učiteljsku školu (kao i njene dvije sestre), ali je vrlo rano napustila učiteljski poziv. U trenutku kad se upoznala s Danijelom, radila je u Srpskoj banci. Za razliku od Danijela koji je bio poprilično krut i pazio na formu, ona je bila otvorena, gotovo ekstravagantna[33] žena, jakog karaktera.
Nakon njegove prosidbe i vjenčanja u Dubrovniku, odlaze za Zagreb 1920.
Već 1922. su dobili sina Branka koji će uz studij elektrotehnike (niska struja) završiti i Glazbenu akademiju – smjer violončelo (očito zahvaljujući očevim glazbenim genima).
Ipak, nakon kraćeg angažmana u Simfonijskom orkestru, povlači se iz javnog života s dijagnozom shizofrenije i ostaje zauvijek vezan uz roditelje i njihovu trajnu brigu do svoje smrti. U Zagrebu su živjeli na Goljaku u prostranoj vili koju su sami dali sagraditi. Danijel je bio veoma vezan uz svoju majku do njene smrti 1938., ali i sa svojom prerano preminulom sestrom Jelkom (1935.). Naročito je bio angažiran u očuvanju posjeda Kovačevih (i zbog vlastitog interesa), što je vidljivo u obimnoj prepisci sa šogorom Ćirilom Petkovićem. Neslaganje s podjelom imovine Petkovićevih poslije će dovesti do zahlađenja njihovih odnosa. Danijela će smatrati prije svega došljakom - Kneževićem, a ne Petkovićem. Bio je praktičan, racionalan i pomalo asket. Nakon što je preminuo 1980., sin Branko je umro 1990., a supruga Magda 1997. Njihovo imanje je naslijedila Mirjana Puntarec, koja je s njima živjela i o njima se brinula od 1987.
Već od svojih mladih dana, a pogotovo u akademskom slikarskom okružju, Knežević se primio i kista. Njegov tematski izbor je sužen na „luške“ vedute, tehniku ulja. Premda amaterski, njegovi radovi nisu neinventivni niti diletantski. Dapače, njegovi potezi su sigurni i dopadljivi, a boje odišu toplinom osjećaja za zavičaj. To su mirni, ambijentalni prizori pitoresknog i uspavanog krajolika, a naročito se izdvajaju motivi iz Poplata i Gradine (Glavica i kapela sv. Ivana).
Iako je velik dio života proveo izvan rodnog mjesta, on je neprestano bio u kontaktu s veloluškom stvarnošću. Nije tu samo riječ o ljetovanjima, održavanju kuće i posjeda u Poplatu. Kneževića su često kontaktirale mjesne vlasti iz Vele Luke, predstavnici društava, a on je pomagao, povezivao, savjetovao. Na poziv načelnika Petra Padovana 1940., u trenucima kada se osjeća velika nestašica živežnih namirnica, uspostavlja kontakt s potrebnim krugovima i pribavlja nekoliko vagona brašna za pučanstvo Vele Luke. Isto tako, načelniku Padovanu prenosi više značajnih poruka.[34] U ime Odbora za podizanje spomenika palim borcima iz Narodnooslobodilačkog rata u Veloj Luci ugovarao je lijevanje djela Mirka Ostoje 1950. Redovito se dopisivao s predsjednikom Turističkog društva Veljkom Jokovićem.
Potpomogao je i začetak Zavičajnog kluba srednjoškolaca i studenata Vele Luke u Zagrebu početkom sedamdesetih. U njegovoj ostavštini je sačuvan koncept klubskog statuta s njegovim ispravkama i nadopunama.[35]
Od svojeg očuha Ivana Petkovića je naslijedio zemljište uz obalu (danas uz stambenu
zgradu) na kojem je šezdesetih sagradio kuću na kat. Koliko je inzistirao na izvornosti i ambijentalnosti u gradnji pokazuje krov s kamenim pločama (i dandanas uočljiv u okružju opeke). U Poplatu je naslijedio veći komad polja na kojem je zasadio i održavao vinograd. Vela Luka je bila njegova trajna životna inspiracija.
* * *
U ovoj knjizi se integralno donose dva već opisana Kneževićeva rukopisa. Prilikom računalnog unosa teksta nisu vršene intervencije u tekst, dok se pojašnjenja mogu pronaći u bilješkama.
Prilog I. Prva stranica rukopisa „Djetinjstvo“; Arhiv Vele Luke (AVL)
– osobni fond Danijel Knežević (DK), Spisateljstvo - rukopisi
Rodio sam se u Velojluci[36] na otoku Korčuli u vrijeme kada se je to mjesto, nekada nastavano od grčkih[37] i rimskih kolona a kasnije neznatni zaselak susjednog Blata, naglo razvijalo u živahnu varošicu.
Atmosfera nesigurnosti i opreza pred gusarskim napadima, koja je na otoku trajala kroz vjekove, radi čega su sva naselja osim utvrđenog grada Korčule, bila smještena u njegovoj unutarnjosti, na obratu 18 stog i 19 stog stoljeća, definitivno je nestala i ustupila mjesto sigurnijem i spokojnijem načinu života.[38]
Tako oni žitelji, stalno nastanjeni u Blatu ili okolnim zaseocima, koji su posjedovali zemljište na području Veleluke a bavili se poljodjelstvom, stočarstvom ili ribanjem i zalazeći onamo, privremeno se do tada zadržavali, svoj su boravak sada postepeno produžavali i težište svoje djelatnosti prenašali tamo, gdje su im se ukazivale povoljne mogućnosti mirnog življenja i gospodarskog napredka. Mnogi su se tu ubrzo definitivno nastanili, zadržavajući jedino rodbinske veze sa starom postojbinom a nekoji, prvenstveno
oni, čiji su posjedi bili na području i Blata i Veleluke, makar se preselili u Veluluku, ostajali su i nadalje kroz decenije u gospodarskoj zajednici sa matičnom obitelji. Ovu činjenicu ovdje zato ističem, jer je ona uplivala i na tok mog života, koji želim prikazati.
Velaluka je po svojem geografskom položaju, kao prostrana i od nevremena dobro
zaštićeno pomorsko zaklonište te prirodna luka susjednog Blata i radi pogodnih
terenskih mogućnosti za izgradnju nastambi te povoljnih klimatskih prilika imala pozitivne uvjete razvoja.
Nagli razvitak Veleluke i njene daljnje mogućnosti te porast njenog stanovništva,[39] privukao je i iz udaljenijih krajeva živu pažnju ljudi obrtničkog i trgovačkog staleža. Mnogi od ovih, potaknuti uglavnom ekonomskim razlozima, doseliše se u Veluluku i tamo osnovaše svoje novo boravište, gdje su našli dobre uvjete za svoju eksistenciju. Tako se u ovom mjestu, pored poljodjelskog (težačkog) elementa, ubrzo našao znatan broj novih stanovnika slobodnih zanimanja, koji su upotpunili gospodarsku strukturu novog naselja.
Ovi novi naseljenici ponajviše iz pojedinih naših gradova ili njihove okoline (Rijeke, Splita, Hvara, Korčule, Dubrovnika i.t.d.), ubrzo su se udomaćili, te bračnim vezama, rodbinski i ekonomski usko povezali i asimilirali se sa domaćim elementom, najživlje sudjelujući u gospodarskom i društvenom razvitku mjesta.
Moji roditelji, porijeklom iz dubrovačkog kraja, doseliše se u Veluluku par godina prije mog rođenja. Otac[40] mi se rodio u posjedničkoj obitelji u Popovoj Luci kod Janjine i po običaju ovog rodnog kraja, bio se posvetio pomorstvu od najranije mladosti.
Već kao mlad čovjek zapovijedao je velikim dubrovačkim (barkovima) jedrenjacima, krstareći njima kroz više decenija po svim oceanima i pristajući u sve važnije svjetske luke sve do polovice osamdesetih godina devetnaestog stoljeća. U ono vrijeme parobrod je počeo sve jače potiskivati trgovačke jedrenjake, prouzrokujući krizu i u moćnoj floti dubrovačkog pomorstva, koje je i nakon propasti dubrovačke republike, nastavljalo i pod tuđom zastavom svoju prokušanu tradiciju u svijetu. Brodovi na jedra su morali tada voditi upornu borbu u utakmici sa parobrodima a kapetani i posada jedrenjakâ imali su težak posao.
Majka[41] mi je rođena u Dubrovniku. Njen otac iz hercegovačkog sela (Kijev Do) uz dubrovačku granicu, za vrijeme turske vladavine bio je u doba t.zv. zlatne groznice, preko Dubrovnika emigrirao u Kaliforniju. Vrativši se sa toliko imetka, da je mogao kupiti kuću u Dubrovniku, na uglu Nalješkovićeve ulice i Prijekog i oženivši se u Orašcu kod Dubrovnika, u njoj se nastanio te otvorio u prizemlju malu trgovinu i popravljaonu pokućstva. Radi svog boravka u Kaliforniji, bio je u gradu poznat kao „Božo Kalifornez“. Od troje djece, dvije kćerke i sina, moja majka bila je najstarija. Kada je završila osnovnu školu, bila je u Dubrovniku već otrag godina otvorena ženska preparandija sa hrvatskim nastavnim jezikom; prva i jedina takva škola za Dalmaciju,[42] kao dopuna muškoj preparandiji u Arbanasima kod Zadra. To je bio pozitivni rezultat narodne borbe za hrvatski nastavni jezik u Dalmaciji i velika tekovina za Dubrovnik, koji je tako postao rasadištem učiteljicâ osnovnih škola za čitavu Dalmaciju.
Već prvih godina upisao se u preparandiju znatan broj, većinom dubrovačkih djevojaka, među kojima i moja majka. Završivši s odličnim uspjehom preparandiju, službovala je nekoliko godina u okolnim dubrovačkim selima Majkovima, Zatonu i Mandaljeni,
kao jedna od prvih učiteljica u školama, koje su se postepeno otvarale u tim mjestima. Iz Mandaljene prešla je u Veluluku.
Kroz to vrijeme moj je otac bio već dulje vremena oženjen. Njegova žena i sin stanovali su u Dubrovniku u kući uz put od Gruža, u neposrednoj blizini Pucićeva parka a on, odijeljen od obitelji svojim pomorskim zvanjem, dolazio bi kući na kraće vrijeme u razmacima koji su znali potrajati i godine.
Dok se je on tako udaljen od svoje obitelji borio sa morskim elementom po svijetu, pripremala mu se teška obiteljska tragedija. U kući, koja je bila u susjednom parku, živio je kao neženja, član poznate dubrovačke vlasteoske obitelji, koji se za vrijeme očeve otsutnosti zagledao u njegovu ženu i to poznanstvo dovelo je do kobnih posljedica.
Kad je moj otac nakon dugog izbivanja brzojavno najavio svoj dolazak i stigao u Dubrovnik, nije našao ženu kod kuće. Upravo neposredno prije toga, ona je bila povila muško dijete koje nije bilo njegovo. Uzbuđena viješću o dolasku muža, bila je naglo napustila krevet i kuću i pri tome oboljela od upale pluća te preminula.
Tragičan sadržaj u kojem se otac tako nenadano našao sam, bez žene, sa sinom, već poodraslim mladićem i tuđim novoronđenčetom, toliko ga je kosnuo, da je odlučio napustiti pomorsko zvanje. Ova odluka značila je zanj potpuni prekid sa tokom njegova života i sa dotadanjom društvenom okolinom. Vezan svojim pomorskim zanimanjem
i sa obitelji uz grad, gdje su u ono doba kapetani, kao predstavnici dubrovačkih pomorskih tradicija, bili osobito cijenjeni građani, i moj je otac, kao prokušani dugo-godišnji komandant dubrovačkih brodova duge plovitbe, uživao osobito priznanje svojih principala i bio u gradu poznata osoba.
Njegov tragični obiteljski slučaj, koji je u maloj dubrovačkoj sredini probudio zanimljivu senzaciju, toliko ga je bio potištio, da je, osjetivši se i društveno pogođen, odlučio, pored pomorskog poziva napustiti i sam grad i povući se u neko manje primorsko mjesto, ne predaleko od rodnog zavičaja i rodbine, te da u novoj okolini, baveći se drugim poslom, nađe mogućnost mirnog i sređenog načina življenja. U takvoj nakani njegov je izbor pao na Veluluku.
Nakon ženine smrti, novorođeno siroče, također žrtva tragedije, ostalo je neko vrijeme na njegovoj brizi. Međutim prirodni je otac priznao svoje očinstvo, dao djetetu svoje obiteljsko ime, preuzeo obavezu njegovog uzdržavanja i povjerio ga na odgoj svojoj užoj rodbini, koja je bila nastanjena u Beču. Upisavši vlastitog sina[43] u mušku preparandiju i smjestivši ga u zavodski internat u Arbanasima kod Zadra, otac se preselio u Veluluku, gdje je u predjelu Bad, na obalnom putu uz more i pogledom na Velelučki zaliv, bio iznajmio jednokatnicu. U njoj je u I. katu uredio stan a u prizemlju otvorio trgovinu manufakturom i mješovitom robom. Rodbina na Pelješcu bila mu je dobavila služavku, vrijednu djevojku, koja mu je vodila kućanstvo.
Nova društvena sredina u kojoj se tako našao, tek se je stvarala i razvijala, kao i samo mjesto. Nju su, pored nekoliko posjedničkih obitelji, sačinjavali uglavnom župnik, liječnik, par školskih nastavnika i činovnika pojedinih ureda u mjestu, nekolicine brodovlasnika manjih jedrenjaka, koji su bili ujedno i kapetani obalne ili velike plovidbe i izvjestan broj mjesnih trgovaca i obrtnika. Moj je otac bio rado primljen i susretan sa poštovanjem u njihovoj sredini, kao jedini kapetan duge plovitbe i iskusan pomorac koji je obišao i oplovio toliko svijeta. Činjenica da se je u mjestu nalazilo i nekoliko ljudi sa Pelješca i iz dubrovačkog kraja, također je pomogla da se je on u Velojluci razmjerno brzo snašao i nekako prilagodio novom načinu života.
Po starom običaju kapetana, kada se povuku iz svog pomorskog zvanja, bio je i on nabavio brodicu sa kojom je u svoje slobodno vrijeme odlazio na jedrenje i ribanje po obližnjem zalivu a također je sa kojim novim mjesnim znancem polazio kadikad u lov po okolici, koja je za tu vrstu športa bila veoma pogodna.
U to vrijeme moja je majka stigla u Veluluku.
Nju su bili pretekli glasovi vrijedne učiteljice i ozbiljne djevojke, kojoj je zato i bila data prednost pri natječaju za nastavničko mjesto. Nagli porast školske djece u mjestu, zadavao je iz godine u godinu trajne poteškoće zbog nedovoljnih školskih prostorija. Radi toga je na zemljištu ispod plokate župske crkve te Lučice, obitelj Franulović Repak bila podigla prostrani kompleks dvospratnih zgradâ te njihov I. i II. kat iznajmila za školske potrebe.[44] Pored školskih učionicâ i stana školskog upravitelja, bilo je tu i nekoliko prostorija, koje su bile predviđene za stanovanje i drugih nastavnika pa je jedan takav stan iznajmila i moja majka po svome dolasku. Nova učiteljica, pomoću svojih kolega u školi, sklopila je ubrzo dovoljno poznanstava, koja su joj dobro došla da se u novom mjestu što lakše snađe. Pri tome su joj bili najviše pri ruci novi znanci porijeklom iz dubrovačkog kraja, među kojima i moj otac, koji je bio od nje stariji nekih dvadesetak godina. Ona se njemu, kao najviđenijem članu malobrojne dubrovačke kolonije, običavala češće obratiti radi kakvog savjeta ili informacije, pošto se on prema njoj već od početka pokazivao osobito pažljiv i susretljiv. Ona je tu pažnju znala cijeniti i smatrala je kao neko okrilje osamljene djevojke u mjestu, za nju još prilično tuđem. Tokom vremena razvili su se među njima odnosi uzajamne sklonosti, razumijevanja i simpatije, koji su ih doveli do sklapanja braka.
Otac je tako našao za ženu ozbiljnu djevojku iz njegovog užeg zavičaja, koja je pristala da mu pored njenog učiteljskog zvanja bude družicom u njegovom opustjelom obiteljskom životu i da ga tako oslobodi turobne samoće, koje se on uza sav njegov posao u promijenjenoj okolini nije uspijevao da riješi. A majka, koja je već zarana ostavila obiteljsku kuću i rodni grad i, posvetivši se mukotrpnom učiteljskom pozivu, prelazila već nekoliko godina iz jednog sela u drugo, samotno tražeći svoju mladost, namjerila se na čovjeka koji joj je svojim iskustvom, ozbiljnošću i prijaznošću
imponirao a posvećivao toliko pažnje i povjeravao joj se, da je on stekao i njeno povjerenje i privrženost. Zato je rado prihvatila njegovu bračnu ponudu.
Dalmacija se u to doba nalazila u završnom periodu narodne borbe protiv
talijanaško-autonomaških elemenata, kojima je izmicala vlast u posljednjim općinama, koje do tada nisu još bile prešle u narodne ruke. Velaluka je u ono vrijeme bila u sastavu općine Blata, gdje je bilo općinsko sjedište. Nacionalni život, koji se bio razmahao po čitavoj Dalmaciji, našao je odjeka i u Veloj Luci. I ovdje se našlo nekoliko rodoljuba koji su po ugledu na druga mjesta namjeravali osnovati čitaonicu, kao središte gdje bi se njeni članovi okupljali, raspravljali i dogovarali o lokalnim i nacionalnim pitanjima, održavali društvene zabave i sastanke te doprinašali širenju prosvjete i buđenju narodne svijesti među stanovništvom.[45] Ovakve čitaonice bile su redovito smještene uz neki lokal gdje bi se uz kavu ili kakav napitak imalo prilike porazgovoriti i provesti vrijeme
u kakvoj društvenoj igri. To su obično bile kafane pristupačne svakome a dobro su dolazile i prolaznim putnicima, koji su zbog raznih poslova posjećivali pojedina mjesta pa i Veluluku u sve većem broju. Postojala je doista jedna mala osamljena kafanica, ali za nešto ovakovo nije mogla doći u obzir. Na nagovaranje znanaca moj se otac odlučio da toj potrebi udovolji te otvori kafanu pod nazivom „Kafana Putnik“. Tako je Velaluka dobila lokal u kojem je pored običajnih igara bio na raspolaganje i biljar, šah i.t.d. a bio je smješten u prizemlju školske zgrade sa pročeljem prema Lučici, u istom kućnom bloku, gdje se već nalazio i očev dućan i naš stan a tik uz prostoriju predviđenu za buduću čitaonicu.
Lučica t.j. mali morski rukav od triju takovih, kojima je Velaluka bila raščlanjena, još je onda djelomično postojao ali se uslijed nasipanja materijalom, koji je nastajao od otpadaka kamenja i suvišne zemlje sa raznih gradilišta u mjestu, postepeno sužavao i smanjivao te pretvarao u prostranu poljanu, tako da je od prvobitne slikovite Lučice, konačno ostao samo njen naziv.[46]
Kroz to vrijeme, nepunu godinu dana poslije vjenčanja mojih roditelja ja sam se rodio. Ovo kao da je još jače povezalo moje roditelje i njihovu rodbinu. Na krstitke došli su kao kumovi, moja baka po majci, Made iz Dubrovnika i očev mlađi brat Ivo, kapetan austrijskog Lloyda iz Trsta. Krstio me je mjesni župnik don Frane Cetinić, koji je bio i vjenčao moje roditelje. On je osobito volio glazbu i nakon što je pribavio crkvi orgulje[47], nastojao je da dobiju stalnog i vrsnog orguljaša, koji bi vodio i crkveni zbor.[48] U ono doba kod nas su se osnivale glazbe po svim našim mjestima pa se nešto takova promišljalo i u Velojluci. Nekolicina viđenijih mještana, zajedno sa župnikom, povela je akciju za takav osnutak, tako da bi kapelnik glazbe bio ujedno i orguljaš u crkvi te prihodima sa obiju strana imao dovoljno sredstava za svoje uzdržavanje. Ovo nastojanje naišlo je na povoljan odaziv Velolučana, koji su se u lijepom broju obvezali na godišnji doprinos
za plaćanje kapelnika i podmirivanje troškova glazbe. Ubrzo je uspjelo angažirati maestra Nikolu Furlani, rodom iz Istre, koji se odmah po dolasku dao svojski na posao. Za glazbare i crkveni zbor prijavio se veliki broj mjesne mladeži, naručeni su instrumenti, crkvene orgulje već su se počele skladno glasiti pod vještim rukama maestra Furlani
a budući glazbari i pjevači marljivo su pohađali teoretske i praktične vježbe. Teoretsko podučavanje održavalo se u učionici mjesne škole a praktično u dvorani, koju je u tu svrhu bio stavio na raspolaganje agilni i rodoljubni trgovac Luka Jurković u svojoj novoj kući, u kojoj je bio iznajmio i stan za obitelj kapelnika, kojega je on bio pronašao i doveo u Veluluku. Ovome je bio dat na raspolaganje jedini glasovir u Velojluci a to od župnika Cetinića, za vježbe crkvenog zbora.
Ove pripreme sam opisao nešto opširnije jer me s njima donekle veže jedna zaista neznatna lična epizoda a koje se sjećam kao jedne od mojih najranijih uspomena.
Tu ću epizodu navesti nešto kasnije.
Iz našeg stana u II. katu izlazilo se na terasu sa koje se moglo vidjeti lučko pristanište, gdje se je obavljao glavni promet u mjestu. Sa ove terase vodile su dalje kamene stube na otvoreni hodnik donjeg kata. Taj je hodnik služio kao prolaz školskoj djeci u njihove učionice a iz ovog hodnika spuštale su se stepenice u školsko dvorište iz kojega se izlazilo na ulicu. Upravo pred takovim izlazom, preko puta, koji je vodio k obližnjoj župnoj crkvi, nalazila se mjesna čatrnja, zvana „Vrulja“. To je bio nevelik izvor vode koji je od vajkada utjecao u more tik uz koje je taj vrutak i izvirao. Međutim uslijed nasipavanja uz morsku obalu bio je nastao prostor čime se ta „Vrulja“ našla dosta udaljena od mora a njen izvor ostao prilično duboko ispod razine svog okoliša. Radi toga bila je podignuta niska kamena ograda oko nje te ispod nasutog prostora napravljen kanal, kojim je voda iz „Vrulje“ otjecala u more.[49] Ta vrulja bila je u ono doba velika blagodat za mjesto, koje je inače bilo upućeno na vodu kišnicu iz kućnih cisterna. Vodu je trebalo štediti jer je u sušnim mjesecima, osobito preko ljeta, mnoga cisterna bila potpuno iscrpljena. Zato su iz Vrulje, mjesne žene, kroz čitav dan crpile vodu i u t.zv. mezarolama odnašale uprćene svojim kućama za domaću potrebu, makar da je obzirom na blizinu mora, voda bila boćata, te tu dovodile i napajale svoje mazge i magarce. Tako je kroz čitav dan pred školskom zgradom bilo veoma živahno, osobito ljeti pred večer, kada su se pastirice sa svojim životinjama vraćale sa paše kući, svraćale na Vrulju i napajale ih. U to vrijeme bilo je oko Vrulje takva vreva da je i starijima trebalo paziti i čuvati se od nemirnih i slabo obuzdanih životinja.[50]
Ja sam bio vrlo živahno dijete i trajno pod pažnjom, osobito nakon što sam prohodao da se ne bi skotrljao niz stepenice ili dospio na ulicu i zapao u vrevu oko Vrulje. Prostor u kojem sam se smio kretati bio je zaista ograničen. Uglavnom stan i prilično prostrana terasa pred njim. Mjesni putevi bili su u primitivnom stanju i nepodesni za šetnju i za odrasle a pogotovo za malu djecu. Zato sam vrlo rijetko bio izvođen po mjestu.
Kada se majka nalazila u školi a otac na poslu, bio sam na brizi služavke ili koje od majčinih učenica, koje su bile starije od mene nekoliko godina. Njima je bilo osobito po volji ako bi im njihova učiteljica ovo povjerila i one su se toga u kasnijem životu dobro sjećale. Kada bi se ja za vrijeme mog boravka u Velojluci i nekoliko decenija poslije, susreo s nekom od tih mojih nekdašnjih paziteljica, za koje nisam ni znao da su to bile, sa nekim ponosom običavale bi mi spomenuti, kako im je moja majka povjeravala da me vode (t.j. uče hodati), čuvaju i zabavljaju.
Bilo je slučajeva kada bi se našao i sam u stanu a to kada bi roditelji bili u poslu a djevojke radile u kuhinji, koja je bila odijeljena na suprotnoj strani terase. Ja bi se tada obično zabavljao po podu, mojim malim igračkama uz pomoć fantazije, koja djecu, pogotovo kad su sama, gotovo nikada ne napušta. Pod stana, od jelovih dasaka, bio je ujedno i strop nad učionom, gdje je podučavala moja majka. Gore u stanu mogao se čuti svaki jači žamor iz učionice, naročito zajedničko čitanje ili pjevanje djece a to je privlačilo moju pažnju, osobito kad bih bio sam u stanu. Jednom takvom prilikom, igrajući se na podu, opazih na jednoj daski ispod kreveta, oveću rupu, gdje je bio ispao čvor. Kroz tu rupu moglo se je vidjeti dio prostora učionice i ja sam sa velikom znatiželjom promatrao što se ispod događa. Čuvši da netko ulazi u stan a to je bila djevojka, hitro sam se izvukao ispod kreveta tako da ona nije ništa opazila a ja sam to moje otkriće prešutio, bojeći se čijeg ukora. Međutim neko vrijeme poslije toga, ova moja tajna prouzrokovala je trajnu uzbunu. Ja sam opet bio ostao sam u kući i kada je djevojka došla da vidi što je samnom, nije me uspjela pronaći. Sva usplahirena otrčala je vani da me traži i pošto nije uspjela, otišla je u školu i obavijestila majku. Nastala je svestrana potraga zamnom izvan školske zgrade i unaokolo ali uzalud. Kada se majka, nakon bezuspješnog traganja vratila shrvana kući, opazi gdje ispod kreveta viri moja nožica. Tako je tajna mog nestanka bila otkrivena. Ja sam se naime bio zavukao pod krevet i naslonivši glavu na pod, virio kroz rupu, što se zbiva dolje u razredu te u takvom položaju čvrsto zaspao. Ovu malu epizodu ja sam bio zaboravio a o njoj mi je docnije pričala majka, kao o događaju koji je ona dobro zapamtila jer je bio neobično potresao.
Međutim kako sam rastao, postepeno se širio i prostor gdje sam se mogao kretati i zadržavati. Kada nije bilo školske obuke, spuštao bi se na terasu pred učionama i tu igrao u društvu dvojice najmlađih sinova školskog upravitelja, nekoliko godina starijih od mene.[51] Oni su običavali zalaziti u susjedne učionice a tada i ja s njima. Tamo bi mi nastavljali našu igru, penjali se po katedri, trčali oko klupa ili se provlačili između njih, promatrali slike iz zorne obuke, izvješene po zidovima i t.d. Tako sam zarana imao prilike upoznati namještaj, uređenje i izgled školskih prostorija, koje je kasnije trebalo redovito posjećivati.
U jednoj od tih učionica, maestro Furlani svake je nedjelje upućivao buduće glazbare u potrebno teoretsko glazbeno znanje i to poslije velike mise, kada bi svršio sa orguljanjem u crkvi. Mlađarija, koja bi se prije toga sakupila i čekala na njegov dolazak, redovito se međusobno nečim zabavljala i poigravala. Jedne nedjelje, privučen njihovim žamorom, ušao sam u učionicu i znatiželjan sjeo u jednu od obližnih klupa te promatrao kako se oni međusobno natežu i nabacuju svojim kapama koje su bile istog kroja a imale tvrdi i debeli lakirani štit. Dok sam promatrao tu njihovu igru, jedna od tih kapa, i to baš njen štit, nenadano i žestoko pogodi me upravo u zjenicu oka.
Ja sam od boli tako glasno zajauknuo, da je to čula majka, koja se nalazila gore u stanu
i odmah dotrčala te umirujući me, odvela kući. Kada sam još jecajući gore stigao, majka je otišla ocu u susjednu sobu da mu ispripovjedi slučaj. Ja sam se malo primirio i zastao očekujući što će reći otac. On je na to primjetio da mi to dobro stoji i da ću tako barem zapamtiti da ne idem onamo gdje mi nije mjesto. Ova mala epizoda, koja mi se desila, kada sam tek navršavao treću godinu života, živo mi se usjekla u pamet. Da li mi je to ostalo u sjećanju radi žestoke boli u oku ili zbog očeva reagiranja, naravski ne mogu znati ali je to prvi događaj kojega se spominjem iz mojih najranijih dana. To je naravski brzo prošlo i sve je opet teklo po običaju.
Roditelji su bili intenzivno zaokupljeni svojim svakidanjim poslom. Nakon preseljenja trgovine u središte mjesta, gdje je promet bio osobito živahan, očevo se poslovanje sve jače razvijalo. Na to je utjecao i nagli porast stanovništva i ekonomski razvitak. Tada je vladala povoljna konjuktura za vinogradarstvo, koje je bilo najvažnija gospodarska grana u mjestu. Potražnja za dalmatinskim vinom bila je vrlo živa kao posljedica propasti vinograda od filoksere u Francuskoj koja je do tada bila glavni dobavljač vina u Evropi.[52] Otac se sa trgovinom vina nije bavio ali se bio zainteresirao za izvoz buhačevog cvijeta. Dalmatinski buhač bio je već u ono vrijeme na glasu
i veoma traženi artikal radi svojih insekticidnih svojstava, pa je njegov izvoz bio
siguran i unosan posao a obavljao se preko Trsta odlazeći većinom u Englesku i Ameriku. Velaluka je tada imala izravnu sedmičnu putničko-teretnu vezu sa Trstom, koju su obavljali parobrodi austrijskog Lloyda već nekoliko godina.
Kultura buhača bila je za težake osobito povoljna, jer su oni ovu višegodišnju biljku sadili na onim svježim zemljištima, bogatim humusom, koja su oni upravo krčili za nove vinograde a na kojima bi posađena loza počela normalno rađati, nakon što bi buhač dao svoje najbolje. Tako im je iskrčeno zemljište pružalo odmah korist i kroz ono vrijeme, koje bi inače trebalo proći do normalnog roda posađenih loza. Dobro se sjećam, proljetnih dana, kada se svježe buhačevo cvijeće, razastrto u velikim količinama na ponjavama po terasi i po samoj „Lučici“, blistalo i sušilo na suncu i unaokolo širilo svoj intenzivni miris.
U kavani, koja je već u početku dobro uspijevala, otac je bio namjestio jednog okretnog mladog čovjeka i brzo ga uputio u obavljanje tekućeg posla. Otac je tako uglavnom nadzirao njegovo poslovanje i brinuo se za potrebne nabave a navečer bio često prisutan u lokalu, zadržavajući se istodobno u društvu znanaca, kojima je kafana bila sada prilika i mjesto, gdje bi se poslije dnevnog rada mogli sastati, porazgovoriti i pozabaviti.
Majci je već godinama bilo povjeravano podučavanje djece u tri najstarija razreda a to se obavljalo istovremeno u zajedničkoj učionici. kola je bila šestogodišnja a obuka je bila dvokratna osim u srijedu i subotu, kada je to bilo samo prije podne. Broj djece je iz godine u godinu naglo rastao a s time i rad u školi. Kućni i obiteljski poslovi tražili su svoje. Ispočetka, dok je majka u kući imala stalnu djevojku, nije joj bilo teško voditi kućanstvo. Međutim ona djevojka koju je bio doveo otac sobom, ubrzo se udala a ona koja joj je došla iz Majkova, prvog sela njenog učiteljavanja, kroz kratko je vrijeme i ona našla muža u Velojluci. Obe dvije djevojke dolazile bi joj pomagati, osobito za obavljanje težih poslova ali to nije bilo dovoljno a stalnu pomoćnicu bilo je onda u mjestu gotovo nemoguće naći. Dok nije imala takve djevojke, posebna joj je briga bila, kuda će samnom za vrijeme kada je ona bila u školi. Imala je priliku da me gotovo dnevno pošalje u stan školskog upravitelja, k njegovom najmlađem sinu ali se nije ufala radi bolesti njegove žene, koja je bila teško bolesna od tuberkuloze od čega je nakon duljeg bolovanja i umrla. Međutim bilo joj je ipak uspjelo naći neko rješenje.
U neposrednoj blizini nasuprot našeg stana, stanovalo je nekoliko obitelji iz roda Jokovića. Stanovi su im bili u dugoj prizemnoj zgradi a ispred nje isto tako dugo, prostrano dvorište te uz ovo vrt i staje za životinje. Sa prozora našeg stana ili sa terase, sve se to moglo vidjeti i promatrati što se tamo zbiva. Bile su to vrijedne i čestite težačke obitelji i moji su roditelji bili s njima u dobrim susjedskim odnosima. Tamo je bilo i mlađarije a među njima i jedan dječak mojih godina, s kojim sam se ja već običavao igrati, bilo da je on došao k mojima bilo ja k njegovima. Dobro smo se slagali i moja majka, u sporazumu s njegovima, odvela bi me ili poslala onamo za vrijeme dok je ona bila u školi, znajući da sam tako na sigurnom mjestu. Tamo bi se našao još koji vršnjak a i sinovi školskog upravitelja i mi smo se po čitave sate tu igrali i zadržavali dok me majka ne bi sa terase dozvala kući. Ovi susjedski odnosi urodili su još nečim.
Moj polubrat, već odrastao mladić, koji je za vrijeme školskih ferija dolazio k nama kući, bio se upoznao i zaljubio u kćer tih naših susjeda. Bila je to vrijedna i mila djevojka ali moj otac nije bio sporazuman sa sinovljevom nakanom da on tu djevojku oženi smatrajući da bi mu obzirom na njegov odgoj i buduće zvanje, više odgovarao netko iz kakve građanske obitelji. Radi toga je dolazilo do razumljivih trzavica između njega i roditelja. Ali, unatoč tome, završivši nauke i nastupivši na učiteljsko mjesto u jednom selu na Pelješcu, ostao i nadalje uporan da tu djevojku oženi, otac je konačno ipak popustio a odnosi sa njegovom obitelji su ostali i nadalje dobri.[53]
Međutim je majka bila ponovno dobila stalnu pomoćnicu u kući. Bila je to njena bivša učenica, kćerka trhonoše Marka, koji je već godinama stalno obavljao ocu prenos razne trgovačke robe i pospremao dućanske prostorije. Djevojka je bila osobito blage naravi, radišna i uredna i tako je majci bio kućni posao uvelike olakšan te ju je ona osobito zavolila. Sada nije više bilo potrebe da idem k susjedima ali ja sam k njima,
i ako rjeđe, rado odlazio i po vrtu i dvorištu, sa mojim drugovima u igri izvađao razne naše dječje planove, kojih nije nikada manjkalo.
Tako je prolazilo vrijeme mog najranijeg djetinjstva, dok se jednog dana nije dogodilo nešto nenadanog, što je našu obitelj teško pogodilo i bitno uplivalo na daljnji tok mog života.
Bilo je to dne 21 lipnja 1892. na dan sv. Vjekoslava, zaštitnika školske mladeži a četiri godine i pet dana nakon vjenčanja mojih roditelja. Tog dana nije bilo obuke i školska su djeca po običaju prisustvovala misi sa svojim nastavnicima. Dok je majka bila još doma, otac se pripremao na jedrenje čamcem po zalivu i htio da me uzme sobom. Bile su mi tada tri godine i nepuna tri mjeseca i bio je prvi puta da je otac to kanio samnom učiniti. Bilo je vjetrovito i majka nije bila sporazumna da idem.
Tako je otac otišao sam a majka u crkvu. Došlo je podne, vrijeme objeda, a otac se nije bio još vratio. Živo se sjećam kako sam ja već sjedio na mojem običajnom mjestu pri dnu stola, na mojoj visokoj sjedalici, čekajući na objed a majka opetovano izlazila na terasu te izgledavala prema pristaništu da se pojavi očev čamac. Pošto je podne bilo dosta odmaklo, majka je napunila moj tanjur sa juhom i valjušcima od krupice, koje sam volio i rado jeo. Iza kako sam objedovao, pošao sam po običaju spavati a majka je dalje čekala na očev dolazak. Kada sam se probudio i izašao na vrata od sobe, opazih kako majka u susjednoj blagovaoni sjedi i jeca te povraća nad lavorom, koji je netko pred njome držao a oko nje veći broj osoba, koje su je podržavale i nastojale umiriti.[54] Oca među njima nije bilo a nije ga ni moglo biti jer je on bio mrtav.
Ustanovilo se da je brodica, za vrijeme jedrenja, bila potonula a njegovo su mrtvo tijelo našli gdje pluta u moru u obližnjoj uvali «Plitvine». Iste večeri ono je bilo dovezeno i
položeno u nedalekoj staroj kapelici sv. Vicenca te sutradan tiho pokopano na mjesnom groblju sv. Roka.
Očevoj smrti nije bilo svjedoka pa se nije moglo tačno ni saznati, kako je uslijedila. Pretpostavljalo se kao najvjerojatnije da ju je prouzrokovala nesvjestica ili kap a nije bilo nikoga blizu da mu pokuša pomoći i tako došlo do katastrofe.[55]
Na vijest o ovom događaju odmah su stigli iz Dubrovnika majčina sestra, teta Katina
a iz Popove Luke očev brat dundo Marko, koji je živio na obiteljskom imanju. Našao se ubrzo i dundo Ivo, koji je u ono vrijeme bio kapetan na Lloydovom parobrodu «Thetis», koji je plovio na pruzi od Trsta do Albanskih luka i ticao Veluluku. Svi oni, kao i mnogi mjesni prijatelji, nastojali su pomoći ali posljedice očeva nestanka nije se moglo ukloniti.
Majka je pri očevom poslovanju dosta pomagala i bila u to donekle i upućena, ali je bilo nemoguće da ona pored svog nastavničkog rada pokuša nastaviti očev posao. A bila je zaista grehota a i teško sve to najedanput napustiti jer su postojale i poslovne obaveze, koje je trebalo uredno likvidirati. U to vrijeme, pitanje osnivanja čitaonice, pri čemu je sudjelovao i otac, bilo je već dobro napredovalo pa su se osnivači očevom smrću našli u neprilici, zabrinuti da se kafana ne bi zatvorila te nastojali nagovoriti moju majku da to ne učini. Za rješavanje ovih i ostalih stvari trebala je pomoći nekoga od svojih. Kao najbliži, koji bi joj mogao biti pri ruci, bio je njezin brat Vlaho u Dubrovniku
ali za takav posao, on je sa svojih dvadeset godina bio još premlad i neiskusan. Ipak se je odlučila da se s njim pokuša pomoći i dozvala ga u Veluluku.
Neposredno nakon očeva gubitka slijedili su ljetni školski praznici i majka je nastojala da se kroz to vrijeme što potpunije bavi sa pitanjima koja je nametnula očeva smrt. Prisutnost sestre Katine koja joj je izdašno pomagala u kući, bila joj je veliko olakšanje a stric Ivo, svaki puta kada bi sa «Thetisom» prispio u Veluluku, redovito bi nas posjetio i dao prilike majci da ga o svemu informira i posavjetuje se s njim.
U ono vrijeme Velaluka nije još imala pristaništa za parobrode. Promet se tako obavljao, da bi se parobrod usidrio usred luke a uzanj pristajale lađe, kojima su se prevažali putnici i roba. «Thetis» je dolazeći iz Trsta, prispjevao u Veluluku svakog drugog ponedjeljka u 9 sati ujutro a odlazio prema jugu poslije 10 sati tičući do Gruža Korčulu, Orebić, Trstenik, luku Sovra[56] na Mljetu i stizavao u Gruž poslije 10 sati u večer, gdje bi prenoćio i ujutro proslijedio dalje.
Poslije očeve smrti, meni su dani tako prolazili da se iz tog vremena gotovo ničega ne sjećam. Međutim ferije su bile prošle i obuka započela pa i majčin rad u školi. Prispjela je i jesen a s njom i jedan za mene novi događaj. Bilo je to moje prvo putovanje u posjet baki i djedu u Dubrovnik i ujedno moj prvi rastanak s majkom. Ne znam kako je sve teklo ali se sjećam da sam se našao u lađi koja je pristala uz «Thetis» i da me je tada netko uzeo u naručaj te uz stepenice parobroda iznio gore na palubu. Sigurno je tu bio stric Ivo, ali se toga ne spominjem.
Od ove moje vožnje do Gruža odnosno Dubrovnika sjećam se jedino kako je bila nastala noć i ja se nalazio sa stricem u njegovoj kabini, kada je najednom stroj prestao raditi a parna sirena tulila svako malo vremena. Razumio sam, da je to bilo radi guste magle na koju je «Thetis» bio naišao.
Dok sam boravio u Dubrovniku, nalazio sam se većinom kod kuće uz baku. Ona bi
me povela k susjedima i znancima da im pokaže unučića a djed bi me izveo malo na šetnju po gradu. Držim da je to bilo prvi put i sjećam se kako me je držeći za ruku i vodio do dućana na uglu Straduna i Luže i tamo kupio jednu voštanu svijeću a meni slatkiša te me zatim poveo u crkvu Male braće i dao zapaliti voštanicu za pokoj očeve duše. Drugi put bio me odveo u ateljer fotografa Antuna Miletića, u Zuzerinoj[57] ulici, da me fotografira. Dobro se spominjem kako me je fotograf postavio uz jedan naslonjač ispred aparata, namještao mi položaj glave te se iza aparata zaklonio, prekrivši se nekim crnim platnom a zatim otkrio i upozorio me da budem miran i pazim kako će sada jedna mala ptičica izletjeti iz aparata. Meni se to upozorenje učinilo čudnovatim da bi mu mogao povjerovati ali sam ostao miran gledajući u aparat. Ptičica naravski nije izletjela i fotograf me ponovno opomenuo te napravio još jedno snimanje. Ptice nije bilo ni ovog puta i ja nisam bio nimalo iznenađen. Kasnije, promatrajući moju fotografiju sa ovog snimanja, sjetio bi se ove epizode. Vjerojatno je ta fotografija i pomogla da ovaj moj mali doživljaj nisam zaboravio. Moj boravak u Dubrovniku nije dugo potrajao i stric Ivo me ponovno doveo natrag kući u Veluluku.
Majka je uporno nastojala da se poslovanje u dućanu održi pa i u manjem opsegu, dokle god to bude moguće. Ona je svakako htjela pokušati da se barem donekle sačuva nešto od onoga što je otac kroz godine stvarao i razvijao kao izvor prihoda potrebitih za izdržavanje naše obitelji a i ona sama pri tome sudjelovala. Sada, ovako najednom osamljenoj, nije joj se dalo izmaknuti, vjerujući da bi se moglo s vremenom ipak štogod očuvati. Stric Ivo je u tome nastojanju podržavao ali se ona mogla na njega samo privremeno osloniti jer je on, kako je to u njegovom zvanju bilo uobičajeno, mogao biti svakog dana premješten na neku drugu prugu a time i biti prekinut njegov bliži kontakt sa našom obitelji.
Tetka Katina i ujak Vlaho, bili su još s nama. On je uz majčinu pomoć i nadzor radio preko dana u dućanu a navečer uz namještenika Ivana[58] u kafani, koja je inače danju bila zatvorena osim nedjeljom ili drugim blagdanom.
Po povratku iz Dubrovnika ja sam isprva jedva opažao da je oca zauvijek nestalo. Njegova smrt bila je tako naglo nastupila, da se meni činilo kao da je on nekamo nenadano otputovao. U stanu, gdje sam se sada dulje zadržavao, bilo je još sve na svojem starom mjestu i ja sam raznim predmetima po kući počeo obraćati sve veću pažnju. Tek sada upao mi je u oči očev uljeni portret iz njegovih pomorskih dana i njegova kapetanska brada, koju je bio i dalje zadržao i koja kao da je za mene predstavljala neku čudnu ogradu od njegova lica, kada bi me kadgod običavao za kraće vrijeme posaditi na njegova koljena. Nad ulaznim vratima, visjela je uljena slika bàrka «Deveti Dubrovački»,[59] kojim je otac dugo godina zapovijedao i krstario svijetom, već od njegovog porinuća sa Gruškog škvera. Ocu je to bila najmilija slika kako mi je to kasnije pričala majka, prava riznica njegovih uspomena o kojima je otac običavao majci puno pripovijedati. Iza kućnih vratiju, još je visjela očeva lovačka torba (puška se, opreza radi, čuvala u dućanu) iz koje bi on, vrativši se iz lova, znao izvući koju jarebicu ili prepelicu i predati sa zadovoljstvom majci. U mojoj sobi, do prozora, stajao je očev kapetanski kovčeg, koji ga je vjerno pratio na njegovim putovanjima. Ovi i ostali brojni predmeti koji su, gotovo svi, bili nijemi svjedoci očeva života, koje je on za njegovih ranijih godina u raznim prigodama i na raznim mjestima po svijetu nabavljao i donosio svojoj kući, kao da su očekivali da im sada netko drugi posveti pažnju i razumije što su oni njihovu gospodaru nekada bili i koliko su mu vrijedili.
Više puta, dok je majka sjedala za stolom i popravljala školske zadaće a uz nju tetka šivala ili krpala, ja bi obilazio po sobama i na pojedinim predmetima otkrivao uvijek ponešto nova, što bi me zainteresiralo. Običavao sam također i popeti se na moju stolicu te sjedeći uz majku, listati po početnici u kojoj su na svakoj stranici bile pomoćne slike za svako slovo i tražiti od nje pojedina razjašnjenja ili bi pak štogod šarao po pločici od škriljevca, kakove su upotrebljavala djeca u prvom razredu a koju mi je majka bila donijela iz našeg dućana.
Blizina škole i crkve te atmosfera koja je uslijed toga oko nas vladala, imala je svoju komponentu i u mojem dječjem razvoju. Dok je u našem stanu bivalo mirno, iz okolnih učionica dopirao je danomice žagor djece, glasovi nastavnika, zajedničko slovkanje i čitanje ili pjevanje, molitve prije ili poslije obuke i slično. Ja sam neopazice od svega toga toliko poprimao i na to se privikao, da sam čitav taj školski život i njegov ritam smatrao tako običnom stvari, kao kakvu prirodnu pojavu. Imao sam dobar sluh, i sve što se u školi pjevalo, ja sam već poznavao i dobro razlikovao n.p. «Lijepu našu» od «Bože živi» ili «Još Hrvatska nij propala» od «Plovi, plovi moja lađa» .. i t.d.
Zvonjava sa crkvenog zvonika, koji je bio udaljen od našeg stana nekih dvadesetak metara, bila je, osobito prigodom raznih crkvenih svečanosti, tako glasna i dugotrajna, da je okolnim susjedima zadavala dosta smetnje. Ja sam međutim imao tako prilike da naučim razlikovati ne samo zvuk pojedinih zvona nego i njihove funkcije. Tako sam dobro znao koje zvoni jutarnju, podne, večernju, poziv u školu, veliku i malu misu i t.d.
Sve ovo oko mene ili u neposrednoj blizini, djelovalo je na moj razvoj i pokrenulo mnogu klicu, čije sjeme gotovo svako mlado biće, u većoj ili manjoj mjeri u sebi nosi.
U Veloj Luci je tada živio posjednik Ivan Petković, član poznate obitelji Petković Kovač iz Blata, koja se je početkom 16. stoljeća bila onamo doselila iz Boke Kotorske.
Ova obitelj bavila se isprva obrtničkim zanatima[60] a kasnije i drugim privrednim poslovima. Odlikovala se patrijarhalnom obiteljskom disciplinom, štednjom i jednostavnim načinom života. Upornim radom i nastojanjem oko ekonomskog napredovanja od generacije do generacije, uspjelo joj je da postane najimućnijom na čitavom otoku. Još za doba mletačke vladavine, bavila se trgovinom i prevozom dalmatinskih proizvoda i vlastitim brodovima dovozila ih u Mletke. U ono vrijeme bilo je propisano da se ovi proizvodi, osim vina, moraju jedino onamo dovažati, gdje bi ih mletački trgovci otkupljivali i odanle dalje izvozili.
Kada je u Dalmaciji nestalo mletačke vlasti i naslijedila je Austrija te uvela svoj upravni sistem, ova je odlučila da rasproda ona zemljišta čijim su se prihodima za vrijeme republike uzdržavali njeni javni funkcionari. Obitelj Petković raspolažući obilnim novčanim sredstvima, iskoristila je priliku i postepeno pokupovala veliki broj takvih zemljišta i tako došla u posjed brojnih pašnjaka, oranica, maslinika, šumskih i ostalih terena po raznim predjelima zapadnog dijela otoka Korčule.
Otac spomenutog Ivana Petkovića, Franko, imao je još dvoje braće, Ivana i Marka. Prema tradicionalnom nastojanju da se obiteljski posjed održi što cjelovitijim, Marko je otišao u svećenike i kasnije bio profesorom u Trevisu a postao i kapelanom mletačkog patrijarha i živio u Mletcima ostajući i nadalje usko povezan sa svojima u Blatu.[61]
Bio je poslovnog duha i pomagao svoju braću u njihovom poslovanju između otoka
i Mletaka. Kada su se braća oženila i podijelila, on je ostao uz brata Franka.
Ovaj je imao dva sina, Ivana i Antuna i sedam kćeri. Pošto mu je stariji sin Ivan
poodrastao, odveo ga je stric don Marko sobom u Mletke i brinuo se za njegovo školovanje. Ivan se nakon nekoliko godina vratio kući i radio uz oca do odlaska na službu u austrijskoj ratnoj mornarici. Ta je služba u ono doba trajala deset godina i on je kroz to vrijeme učestvovao u poznatoj bitci kod Visa godine 1866. Nakon što se povratio kući i oženio, nastanio se u Velojluci i tamo bavio poslovima onog dijela obiteljskog imanja koje je gravitiralo k Velojluci a otac sa sinom Antunom, koji se također bio oženio, i sa kćerima koje su se postepeno sve poudale, ostao je u Blatu.
Ivan Petković, po prirodi jednostavan i nenametljiv, bio je u mjestu ugledna i
opće poštovana osoba. I ako trajno zaokupljen svojim poslovima, aktivno je sudjelovao u svakoj akciji javnog interesa, bilo to mjesnog ili općeg narodnog karaktera.
Takav interes bio je uopće svojstven njegovoj obitelji, koja se za vrijeme hrvatskog narodnog preporoda u Dalmaciji osobito zalagala i materijalnim pomaganjem znatno doprinijela uspjehu u borbi sa talijanaškim elementima u Dalmaciji a napose na otoku Korčuli. Takovu njenu ulogu osobito je cijenio dubrovčanin Miho Klaić, prvak hrvatske narodne stranke, koji je Rafu Arneri, javnom bilježniku u Korčuli, opetovano preporučivao suradnju sa ovom obitelji. Spomenuti Rafo Arneri, prvi hrvatski načelnik korčulanske općine, bio je ne samo politički saradnik nego i lični prijatelj Ivana Petkovića, koji je i sa Jurjem Bjankini, dugogodišnjim urednikom zadarskog «Narodnog lista»
i zastupnikom na Carevinskom vijeću u Beču, bio u trajnim prijateljskim odnosima.
Sa mojim ocem dobro se poznavao i češće sastajao i tako imao prilike da se preko njega upozna i sa mojom majkom.
Ivan Petković nije imao djece u braku. Nakon što mu je umro otac, njegova majka
se bila k njemu preselila u Velu Luku a kasnije i nećakinja Jela, najstarija kći brata Antuna. U kućanstvu, koje je bilo najuže povezano sa samim gospodarstvom, bilo je
uvijek puno posla pa i dosta služinčadi. Sve je to bilo na brizi njegove žene koja je međutim, nakon dulje bolesti bila umrla nekoliko mjeseci poslije smrti mog oca.
Majka mu je bila preveć stara a nećakinja neiskusna i boležljiva, tako da u kući nije bilo nikoga, kome bio mogao povjeriti poslove pokojne žene. Na neku pomoć sestara nije se mogao osloniti jer su se bile već sve poudale i imale brojnu obitelj.
Jednog dana došao je mojoj majci u posjete župnik Cetinić a to nije bio njegov običaj. Majku je ovo iznenadilo a pogotovo kad joj je izjavio da dolazi u ime svog prijatelja Ivana Petkovića, koji ga je zamolio da od nje sazna, da li bi ona, za slučaj
da je on zaprosi za ženu, na to pristala. Dok je ona bila zbunjena ovom neočekivanom viješću, on je nastavio da navađa razloge ovog posredovanja i nastojao je uvjeriti kako bi ovakav brak bio za obojicu blagotvoran. Na koncu je izjavio da je bio unaprijed osvjedočen da nekog konačnog njenog odgovora neće odmah imati te se oprostio prepuštajući joj da razmisli te mu javi svoju odluku.
Neko vrijeme prije ove posjete, majka je već imala jednog prosca. Bio je to njezin vjenčani kum, upravitelj škole, kojemu je supruga bila također umrla. On je bio simpatičan čovjek i dobar prijatelj naše obitelji ali je majka otklonila njegovu ponudu. Među razlozima bila je sigurno i činjenica što bi ovim brakom trebala u novu obitelj dovesti i mene i postati maćehom njegovih četvero sinova a izgleda da je ona već kao maćeha mog jedinog polubrata, bila stekla dovoljno iskustva.
Poruku, koju je župnik donio majci, ona je ozbiljno primila i o tome obavijestila svoje roditelje i braću pokojnog muža, zatraživši njihovo mišljenje. Svi su oni odgovorili i savjetovali da prihvati ponudu.
Majka je još za očeva života imala mogućnosti da sazna za stanje i lična svojstva novog prosca i bila sigurna da bi se kao njegova žena našla u neusporedivo povoljnijim ekonomskim prilikama. Vjerovala je također da bi joj on bio dobar bračni drug, koji bi i meni mogao u znatnoj mjeri nadoknaditi očev gubitak. Očekivala je također da bi u
novom braku imala velikog posla i drugi način života, kojem ona nije vična. Nakon što
je o svemu razmislila, dala je župniku pozitivan odgovor a ovaj o tome obavijestio
svog prijatelja i doveo ga k majci.
Tako su oni sada mogli da se lično dobro upoznaju i međusobno upute u prilike obiju strana. Ovi njihovi sastanci bili su ih toliko približili da je sklapanje braka bilo samo pitanje vremena. Petković je nastojao da se vjenčanje obavi čim prije, kako bi majku mogao odmah dovesti svojoj kući a majci je trebalo vremena da prethodno sredi sva pitanja koja su nakon očeve smrti još postojala a i nova koja su se pojavila sa predstojećim brakom. Znala je da je u novom braku odmah čeka toliko posla, da će joj biti osobito teško ako bi se morala baviti i nečim drugim.
Majka je bila već uvidjela da joj uz rad u školi i u kućanstvu neće biti moguće uspješno voditi posao u dućanu i pored bratove pomoći i prisutnosti. Za održavanje prometa barem u tolikom opsegu, da bi se sa prihodom moglo podmiriti režijske troškove a da ostane i nešto kao naknada bratu za njegov trud, trebalo je više vremena, iskustva i sistematskog nastojanja. Zato je bila odlučila da iz utrška postepeno podmiri poslovne obaveze a nakon toga da napusti posao.
U tom stadiju zatekla ju je Petkovićeva bračna ponuda. Njene namjere, obzirom na dotadašnje prilike, trebalo je sada bitno izmijeniti. Sada se nije više radilo jedino o dućanu nego i o njenoj učiteljskoj službi. Bilo je isključeno (nemoguće) da bi ona u budućem braku mogla nastaviti sa učiteljskim zvanjem u kojem je provela toliko godina, da je već imala pravo na mirovinu. Međutim, za propisani postupak u svrhu ostvarenja tog njenog prava, trebalo je da prođe dosta vremena a dotle je ona bila dužna ostati na svojoj učiteljskoj dužnost. Njezin budući muž, prema stanju poslova u njegovoj kući, smatrao je da je nemoguće toliko čekati i na njegovo nagovaranje, obzirom na relativno mali iznos mirovine, koji bi joj pripadao, ona je pri koncu šk. god. 1892./93. dala ostavku na službi odrekavši se prava na mirovinu.
Dok se ona neposredno poslije toga pripremala da napusti učiteljsko zvanje, kojemu je posvetila najljepše godine života i nastojala istodobno da se poslovanje u dućanu što prije likvidira, bile su obavljene također i prethodne formalnosti za sklapanje braka.
Vjenčanje se obavilo jedne večeri koncem svibnja u Petkovićevoj kući, najjedno-stavnije, u prisutnosti kumova i najbližih ukućana. Sjećam se kako sam stajao uz majku a ona klečala do zaručnika na maloj, ad hoc donesenoj crkvenoj klupi, pred stolom, na kojem je bilo propelo i postrance gorjele dvije voštanice. Spominjem se i svadbene gozbe sutradan, kojoj su pored župnika, kumova i ženikove majke, sudjelovali jedino članovi najuže rodbine t.j. brata Antuna i njegovih sedmero sestara. Od majčine strane bili su tetka Katina i dundo Vlaho. Ja sam sjedio uz tetku i promatrao te, za mene do tada nepoznate osobe. U mojem kasnijem životu, često mi se vraćala dosta maglovita slika tog objeda, na kojemu kao da sam, premda malo dijete, bio primijetio neko prigušeno i rezervirano raspoloženje prisutnih i sjećajući se toga, više puta kušao razjasniti koji je tome mogao biti uzrok.
Neposredno poslije vjenčanja, dok se majka upućivala u nove obiteljske prilike i poslove, radilo se također da se i preostali poslovi iz njenog prijašnjeg braka, što prije likvidiraju. Meni je bio imenovan štitnikom prvi rođak mog sadanjeg očuha, također imenom Ivan Petković, posjednik iz Blata, koji je imao dosta posjeda i u Veloj Luci.
Oni su bili i najprisniji prijatelji još od djetinjstva, a kasnije i šogori, oženivši dvije sestre. Roba u dućanu bila je ubrzo rasprodana a oni predmeti u stanu, koji su pripadali ocu, bili su sudski podijeljeni između mene i polubrata i moj dio prenesen u očuhovu kuću i tu porazmješten. Tako sam ja i u novoj kući mogao, na moje veliko zadovoljstvo i nadalje spavati u mojem dosadanjem krevetu. Napuštanjem stana u školskoj zgradi, doselili su se k nama i teta Katina i ujak Vlaho. Tetka je ostala uz majku dok se je sve to uredilo i zatim otputovala u Dubrovnik k roditeljima a ujak Vlaho ostao u Veloj Luci da i nadalje vodi kafanu i istodobno bude na raspolaganju svom novom šogoru pri njegovim poslovima, kojih je uvijek bilo i napretek.[62] U to vrijeme bila je čitaonica već otvorena pod nazivom «Hrvatski napredak». Pri otvaranju nije bilo nikakvih svečanosti iz obzira prema nedavnoj smrti očevoj, koji je bio jedan od osnivača društvenih.
Petkovićev posjed u mjestu, sastojao se od nekoliko skupina zgrada, pored kojih su bila dvorišta i vrtovi. Većinom je sve to bilo u neposrednoj blizini, uz morsku obalu na putu prema predjelu Kale.
Stojna dvokatna kuća, koja je bila u više navrata dograđivana imala je svojim jednostavnim pročeljem od klesanog kamena i svojim proporcijama, prijatan izgled. Uz nju i iza nje, bilo je nekoliko prizemnih zgrada, međusobno spojenih sa terasama, dvorištem i vrtom. Malo podalje bila je još jedna dvokatnica, svojedobno sagrađena za školske svrhe a kasnije djelomično iznajmljivana pojedinim činovničkim obiteljima. Još nešto podalje protezala se duga prizemnica sa prostranim dvorištem otraga.
Sve se je to iskorišćavalo za razne potrebe gospodarstva. Dapače, i sama kuća u kojoj
se stanovalo, služila je dobrim dijelom u istu svrhu.
Kuća, u kojoj sam se sada našao, ljudi i stvari te način života u njoj i oko nje, neposredna blizina mora i mogućnost promatranja prometa u luci, sve se je to toliko razlikovalo od moje dotadanje okoline, da mi je izgledalo, kao da se nalazim u nekom drugom, stranom mjestu a ne tek nekoliko stotina metara udaljen od prijašnjeg stana. Ipak, osjećajući da sam uz majku, ova me promjena nije zbunjivala nego izazivala živu znatiželju za te nove stvari i dnevne događaje, koji su za mene bili toliko brojni i raznovrsni, da je trebalo proteći dulje vremena dok su se ti novi motivi počeli sređivati i u meni jasnije ogledavati.
Sve to što je meni izgledalo tako novo i neobično, bio je to običajni tok poslova
i načina života, kakav se je obdržavao u toj posjedničkoj obitelji i u Blatu i u Velojluci, prema potrebama gospodarstva i obiteljskim i mjesnim tradicijama. U tome se Petkovićeva obitelj nije mnogo razlikovala od ostalih, osim što su joj poslovi, obzirom na prostranstvo imanja i raznovrsne gospodarske grane, kojima se je bavila, bili brojniji, zamašniji i složeniji. Tako je u ovoj obitelji bilo neprestano puno živog posla i prometa kroz čitavu godinu.
Obrađivanje vinograda, koje je počam od obrezivanja loza u kasnoj jeseni pa do berbe, iziskivalo gotovo neprekidnu njegu, radovi u maslinicima, sjetva žita i sađenje drugih usjeva, briga oko stoke i teglećih životinja, kositba i sabiranje trave, žetva i vršidba, berba i radovi u konobi te mlinici za masline, poslovi oko ribarstva i održavanja ribarskih lađa, mreža i mnoštvo drugih međusobno povezanih radinosti, sve je to bilo potrebno da besprekidno teče svojim prirodnim redoslijedom, bilo uzastopce bilo uporedo, iz dana u dan, iz godine u godinu.
Za sve ovo trebalo je imati na raspolaganju dovoljan broj ljudi a to je bila velika briga. U ono doba, kako je već prije spomenuto, vladala je povoljna konjuktura za vinogradarstvo, koje je neko vrijeme prije toga uslijed pojave peronospore[63] i oidiuma[64] bilo zanemareno, sve dotle dok se ove bolesti nije počelo liječiti polijevanjem rastopinom modre galice i prašenjem sumporom.
Svaka težačka obitelj nastojala je tada da proširi svoje vinograde i tako poveća svoje prihode. Na Korčuli kao i na ostalim našim otocima, bilo je u vezi sa vinogradarstvom odavna uobičajeno, da bi koji vlasnik prepustio svoje zemljište na obrađivanje uz uvjet da obrađivaoc na istome posadi i obrađuje vinograd a kao naknadu daje vlasniku izvjestan dio godišnjeg prihoda u naravi.[65] Ovaj odnos trajao bi dok bi postojao vinograd a mogao se sporazumno i obnoviti te proširiti i na druge kulture. U općini Blato, kojoj je pripadala i Velaluka, postojali su prostrani kompleksi općinskih neobrađenih zemljišta pod korovom ili niskom šumom, podesni za vinogradarstvo. Težaci su sa odobrenjem općine na pojedinim česticama ovakovog zemljišta postepeno sjekli šumu, iskapali njeno korjenje i to za sebe koristili te na iskrčenom prostoru sadili vinograde i od plodova davali općini ugovoreni dio. Na ovakav način težacima je bila bez novčanih sredstava za kupovanje zemljišta, osigurana mogućnost trajnog rada i privređivanja a općina je imala prihoda za podmirivanje njenih troškova u javne svrhe.
Međutim, ovakovi odnosi, kako je već spomenuto, nisu bili ograničeni na općinske zemlje nego su se sklapali i za crkvena dobra, koja su potjecala od raznih zadužbina a ugovarali su se također i sa pojedinim posjednicima za njihova zemljišta.
Obitelj Petković je od davnine ne samo upravljala svojim imanjem nego je po svojim članovima i fizički sudjelovala u njegovom obrađivanju, sve do najnovijih vremena.
To je bio njen običaj bez obzira na neposrednu ekonomsku korist od takvog ličnog rada, jer je u toj obitelji vladalo načelo da svaki posao treba vlastitim radom osjetiti i upoznati, kako bi se kasnije to znalo cijeniti i time upravljati. Tako bi se i braća Ivan i Antun
sa svojim sestrama, pored ostalih težaka i težakinja, našli pri istim poslovima i dapače nastojali u tome i prednjačiti. Nekoliko godina boravka u Mlecima nije Ivanu Petkoviću nimalo smetalo da se nakon povratka kući primi bilo kakvog posla kao ni poslije
toliko godina služenja u ratnoj mornarici, da se izloži i najtežim fizičkim naporima,
ako je smatrao da je to potrebno. U kasnije vrijeme, prigodom razgovaranja sa mojim
tadanjim očuhom, imao sam prilike saznati o tome toliko primjera i bilo mi je
razumljivo zašto je on bio tako temeljito upućen u svoje prilike i poslove i mogao
o njima mjerodavno odlučivati.
Radovi na tolikom imanju nisu se mogli uspješno obavljati bez pomoći tuđe radne snage. U ranije doba, dok su se seljaci bavili pretežno stočarstvom, sjetvom, maslinarstvom i ribarstvom, bilo ih je dosta kojima je ostajalo toliko slobodna vremena, da su mogli biti sretni i zadovoljni, ako im je kroz te dane uspijevalo zaposliti se negdje uz hranu i plaću. Tada je obitelj Petković lako nalazila dovoljno takvih ljudi u bilo koje doba i za bilo koji posao. Ovo u toliko lakše jer su ti ljudi znali da će tamo, gdje je trajno bilo nekog posla, ako njihov rad bude zadovoljavao, imati prednost da budu češće i dulje vremena zaposleni a time imati i obilniji prihod od njihovih nadnica.
Tako se i dešavalo jer su Petkovići uzimali na rad one, za koje bi se osvjedočili da su dobri težaci, pouzdani i vješti poslu. Ovo je doprinijelo prisnijim odnosima pojedinih težaka prema obitelji Petković, kod koje su oni tokom godina uspjeli steći posebno povjerenje te imali i materijalnih prednosti. Ako bi n.pr. nekome od njih iz opravdanih razloga bilo potrebno novčanih sredstava, mogao je biti siguran da će mu izaći u susret bilo u naslov predujma na račun njegovih budućih nadnica bilo u naslov zajma, koji se mogao postepeno otplaćivati. Međutim, bilo je prednosti i druge vrsti.
Kada je učestalo nastojanje težaka da se domognu kakvog podesnog zemljišta za predizanje vinograda, mnogi, koji su dulje vremena radili na Petkovićevom imanju i poznavali razne terene, nastojali su a i uspijevali, da im vlasnik neko od tih zemljišta, koje se nalazilo u ledini ili nije bilo uopće još nikada obrađivano, ustupi u željenu svrhu a uz već uobičajene uvjete ugovaranja određenog dijela plodova u naravi. Obje strane smatrale su da im je ovo od koristi. Težaci zato jer su mogli raspolagati zemljištem na ugovoreni način a vlasnik jer je očekivao da će mu oni radi iskazane susretljivosti biti i dalje pri ruci, kada ih ustreba u njegovu gospodarstvu a ujedno od ustupljenog zemljišta imati godišnje i izvjesnu korist. Povoljni rezultati ovakovih odnosa za obje strane imali su za posljedicu da je postepeno u toku godina dobar dio Petkovićeva imanja
bio prepušten pojedinim težacima na ugovoreno izravno obrađivanje.
Međutim bilo je dosta i onih koji su jedino marili da budu i dalje zaposleni kao nadničari ili da budu na ribarskoj «trajti», poglavito kod ljetnog ribolova pod svijeću, čime se obitelj Petković bavila također i iz praktičkih razloga.
Ribarske lađe bile su oduvijek podesno prevozno sredstvo, osobito korisno posjednicima terena uz morsku obalu ili u njenoj blizini. Tako su one bile neophodno potrebne i obitelji Petković, navlastito radi njena vinograda u predjelu Potplat.
Onamo je vodilo, kroz razne predjele nekoliko staza i puteva, kojima su se koristili sa njihovim životinjama ali najprikladnija veza između Veleluke i Potplata je lađom.
Potplatska luka, osim same Veleluke, najprostranija od svih ostalih u Velelučkom zaljevu, nalazi se na njegovoj južnoj strani, udaljena od mjesta oko tri morske milje. U dnu je razvedena na dva dijela: Veliku i Malu Lučicu a razdvaja ih mali hridinasti poluotočić: Mali Rat, usmjeren nasuprot prema Velom Ratu, obližnjoj također hridi-nastoj glavi, kojom je zaštićeno nekoliko desetaka metara strme obale, koja služi kao malo pristanište, sigurno od morskih valova iz istočnog i južnog pravca a donekle i od onih sa zapada. Od ove obale vodi strma staza nekih stotinjak metara do zaravanka uz koji se proteže omanje polje, oko dvadeset metara nad morskom površinom, okruženo brežuljcima sa južne i zapadne strane.
Ovo polje, osim nekoliko pokrajnih čestica, pripadalo je gotovo u cjelosti obitelji Petković a u vrijeme kada je prešlo u njen posjed, nalazilo se djelomično pod šumom a djelomično iskorišćavalo kao pašnjak, poput okolnih brežuljkastih zemljišta u koliko nisu i ova bila pod grmljem. Unaokolo je vodio dosta široki kameniti put, koji domaći zovu «kovnik»,[66] od strane samog polja «u suho» podzidan. Na sjevernoj strani i to kuda se silazilo k moru, bilo je ostataka starih zidina. Sve je ovo dokazivalo da je tu u staro doba postojala neka stalna naseobina i da je polje bilo obrađivano.
Petkovići su ovaj svoj posjed radi pogodnog položaja i podesnog tla, osobito cijenili te odlučili ponovno privesti kulturi i tu podići vinograd. Ovo je, obzirom na razmjerno veliku površinu, koju je trebalo iskrčiti i u tu svrhu zaposliti puno ljudi, te na udaljenost od Veleluke i Blata bio zamašan posao, koji su vlasnici kroz nekoliko godina obavili, podigavši i vinograd i voćnjak i potrebne zgrade. Među ovima isticala se jednokatna kuća, namijenjena boravku i smještaju vlasnika i radne družine za vrijeme sezonskih radova oko vinograda. Ova kuća bila je podignuta na istom položaju nekadašnjih zdanja iz starog doba, dapače su njeni zidovi počivali djelomice i na istim temeljima tih davno porušenih građevina.
Držim da vrijedi navesti, kako se je desilo da je ona bila podignuta upravo na tom mjestu. Neki stari mještanin, prezimenom Tulić, bio je u mladosti mornar na grčkim brodovima, koji bi običavali zalaziti u naše luke. Doznavši da Franko Petković
(kada je riječ o Franku, to se uvijek odnosi na Ivanova oca) namjerava u Potplatu
zidati kuću, došao je on k njemu i ispripovijedio slijedeći slučaj. Jednom zgodom doplovio je on sa takvim brodom u Potplatsku luku. Zapovjednik tog grčkog broda, uzevši njega sobom, iskrcao se na kopno te obojica stigoše do obližnjih ruševina na zemljištu koje je kasnije pripalo Petkovićima te stadoše premetati i prekapati između zidova dok pri dnu jednog od njih ne pronađoše neku nadsvođenu malu udubinu a ispod nje rupu ispunjenu zemljom. Kada su iz rupe uklonili zemlju i ugledali glinenu žaru. Grk ju je izvukao, razbio te uzeo zlatne predmete, koji su bili u njoj pohranjeni.
Nakon što su sve ponovno zatrpali, vratiše se na brod i otploviše. Ispričavši ovo,
upozorio je, kako su temelji zida bili tako čvrsti, da se sigurno mogu još uvijek iskoristiti i za novu kuću, koja bi tu, po njegovom mišljenju bila na najzgodnijem položaju.
Na otoku su od davnine trajno kolale priče, koje sam i ja imao prilike slušati, o sakrivenom blagu iz helenskog doba na raznim mjestima i kako su navodno kasniji Grci, raspolažući sa nekim starim podatcima, dolazili i pod raznim izlikama obilazili pojedine predjele po otoku, u nastojanju da nešto od toga pronađu. Pitanje je, koliko je istine bilo u ovim pričanjima, ali Petkovića je ovo što je čuo, obzirom na praktičnu stranu, zainteresiralo i on je prvom prilikom došao na lice mjesta te pronašao zid, nadsvođeni prostor i razbijenu žaru te, uvjerivši se da je taj položaj zaista prikladan, na njemu i sagradio kuću. Spomenuta nadsvođena udubina u zidu, postoji još i danas.[67]
Petkovići su bili religiozna obitelj iz koje je poteklo kroz više pokoljenja dosta svećenika. Nekoji su se u ovom zvanju istakli i bili na uglednim položajima.
Odanost crkvi, njenim ustanovama i korporacijama, bila je u obiteljskoj tradiciji a to se očitovalo i u djelima. Biti će prilike da se mjestimice navede više takvih primjera.
Kada je Velelučanima, nakon dugotrajnih nastojanja bilo odobreno podizanje župne crkve i bila raspisana licitacija za njenu gradnju, nije bilo domaćih poduzetnika za takav posao a od vanjskih, nije se nitko natjecao. U takvoj situaciji javio se tada Franko[68] Petković, koji nije bio ni graditelj ni poduzetnik, i ponudio se kao jedini i izveo preduzeti posao, sagradivši trobrodnu crkvu sa predviđenim prostorom za osamstotina duša, na sveopće zadovoljstvo, za utanačenu svotu od 5000 forinti. Kome je poznata veličina, prostranost i unutrašnji raspored ove crkve, lako može prosuditi, kakav je to bio uspjeh za Petkovića, koji je crkvu sagradio i za mjesto, koje je za ovakovu cijenu to postiglo.
U znak priznanja za ovo njegovo djelo, bilo je Petkovićevoj obitelji odobreno i ustupljeno na trajnu uporabu posebno mjesto i klupa u crkvi i to na desnoj strani glavnog broda uz zid do oltara sv. Josipa, zaštitnika crkve.
Franko Petković te sinovi Ivan i Antun, htjeli su da tu obiteljsku tradiciju dokažu i na njihovom posjedu u Potplatu te su nakon dovršenja kuće, nedaleko od nje, podigli obiteljsku kapelicu, posvetivši je Gospi od Karmena, godine 1889. t.j. iste godine, koje sam se ja rodio.
Prigodom otkapanja i priređivanja terena za gradnju kapelice, radnici su otkrili veliki broj starih, primitivnih grobova, čime se također dokazivalo postojanje nekadašnje stare naseobine, koja je tu pokapala svoje mrtve pripadnike. Njihovi ostatci, bili su sakupljeni i sahranjeni u zajedničkoj raci blizu kapelice a nad rakom je bio sagrađen suhi zid, koji je poslužio kao jedan od okolnih međaša.
U Potplatu je bio postavljen za stalnog čuvara jedan stariji težak koji je onamo stanovao u prizemlju stojne kuće. On se brinuo za sitnu stoku i živad, koju se držalo na imanju, pripomagao prigodom bavljenja radnika za vrijeme radova u vinogradu te pazio na uredno održavanje imanja. Ono je bilo stalna briga i ponos obitelji, osobito mog očuha, kojim je on, nakon što mu je umro otac, isključivo upravljao.
Kada se on bio sa majkom povratio sa putovanja iz Dubrovnika, gdje su obojica kratko vrijeme nakon vjenčanja, bili u posjetima kod majčinih roditelja i njene rodbine u Orašcu i Trstenome, bila mu je jedna od prvih stvari, da svojoj ženi pokaže imanje u Potplatu, gdje je pored toliko truda i troška, bilo uloženo i puno ljubavi. Kadgod bi mu poslovi dopuštali, najrađe bi onamo odlazio da radovima lično prisustvuje i njima upravlja. A ako bi bio spriječen, redovito bi poslao njegovog odanog Antona Ružira.
Anton Vojvodić, obiteljskim nadimkom Ružir, bio je najvažnija osoba među družinom, koja je bila u stalnoj službi obitelji Petkovića. Ružir, kako ga je svak u mjestu zvao, rodio se u Blatu i radio u Petkovićevoj obitelji od najranije mladosti. Bio je nešto stariji od mog očuha a u ratnoj mornarici služila su obojica gotovo u isto vrijeme.
Moj očuh je već kod kuće imao prilike upoznati Ružira kao vrijednog i čestitog momka i oni su se i za vrijeme zajedničke službe u mornarici, premda nisu bili na istom brodu
(očuh je bio ukrcan na bojnom brodu «Kaiser» a Ružir na fregati «Novara»), vrlo često
družili, naročito kada bi im se brodovi nalazili u istoj luci. Tako su se vremenom među njima razvili i postojali prisni odnosi, koji su kod Petkovića stvorili prema Ružiru posebnu sklonost i povjerenje a kod Ružira privrženost i iskrenu odanost prema Petkoviću. Nakon što se obojica povratiše iz mornarice kući i očuh se preselio u Veluluku, poveo je sobom i Ružira, koji mu je u njegovom gospodarstvu ubrzo postao njegovom desnom rukom.
Ružir je bio visoka i čvrsta rasta, koštunjavog i širokog i ne baš izglednog obličja
a ženski svijet, nije se zanj, ni dok je bio mlađi, nimalo otimao. On je bio svijestan toga
a jer kod onih za koje se on interesirao, nije nalazio odaziva, ostao je neženjom, stanovao u Petkovićevoj kući i priljubio se uz svoga gospodara (tako je on mog očuha uvijek nazivao) i uz njegovu obitelj, kao uz svoju.
Njegov posebni položaj očitovao se i u tome da je za vrijeme objeda i večere bio za stolom gospodareve obitelji. To je pored ostalog imalo i praktičnu svrhu jer je tada bilo prilike da Anton, kako ga je očuh obično nazivao, izvijesti gospodara o tekućem poslu i primi od njega daljnje upute.
Ružir je bio dobroćudan i raspoložen za šalu ali svoj posao je ozbiljno uzimao i savjesno pazio da ono što mu gospodar povjeri, bude u redu obavljeno. To mu je i uspijevalo jer je bio naučio kako treba postupati, a težacima, s kojima je najviše radio, bilo je poznato povjerenje koje je on uživao te zamjeriti se Ružiru, značilo je zamjeriti se njegovu gospodaru.
Jaka Cicilinka, koju su tako zvali prema njenom obiteljskom nadimenu «Cicilin»[69], bila je najstarija «divojka» u kući i imala glavnu odgovornost pri obavljanju kućnih poslova, naročito u kuhinji i oko domaćih životinja. Dok je ona, radeći kod Petkovića, stanovala sa svojima, između nje i jednog momka, koji je služio kao «junak» u blatskom ogranku Petkovićeve obitelji, došlo je do intimnijih odnosa te je Jaka povila malu djevojčicu. Kad je otac djeteta odbio da Jaku oženi, kako je ona očekivala, rodbina nije htjela da je više drži u svojoj kući. Moj očuh i njegova prva supruga, kojima je Jaka puno vrijedila, nastojali su joj pomoći u ovoj njenoj neprilici i odobrili da se ona sa djetetom i sestrom Božom nastani u jednoj njihovoj maloj dvokatnici, koja se nalazila u neposrednoj blizini. Tako je Jaka ostala definitivno u službi Petkovića a sestra Boža, koja joj je pazila na dijete, pomagala je također, pogotovu nakon što je ono bilo poraslo.
Kad je majka preuzela brigu oko domaćih posala, odmah je uvidjela da će joj
Jaka biti pouzdana pomoćnica i u tome se nije prevarila. Ono što je njenom mužu bio Ružir to je njoj bila Jaka, poslušna i prema njoj puna poštovanja te se mogla na nju uvijek osloniti.
Kroz prvo vrijeme, majka a i ostali ukućani, pazili su na mene da se ne bi udaljio
iz kuće i negdje zabasao ili pao u more. Očeva smrt bila je kod majke stvorila tolik osjećaj straha pred morskim elementom, da se nije mogla toga riješiti za čitavog života. Tako je meni u početku jedino preostajalo da sa kakvog prozora promatram što se događa neposredno pred kućom ili u samoj luci a toga je od jutra do večeri bilo toliko što je izazivalo moj dječji interes, da se nije trebalo bojati, da bi se ja mogao tako lako udaljiti sa mog mjesta.
Put, koji je vodio između kuće i mora, bio je širok nekih pet do šest metara a spuštao se postrance i lagano do morske pličine te nije bilo nikakve pogibelji ni za malu djecu, osim da zagaze u more i smokre noge ili cipele.
Ispod kuće pružale su se u moru tri široke gomile kamenja, spojene s kopnom.
Bili su to očito negdašnji mostovi iz davnih vremena koji su se postepeno rastepli i
potpuno utonuli u more. Jedino za vrijeme oseke, a to se u ljetnim mjesecima gotovo redovito dešava, pojavili bi se ujutro iznad morske površine, obrasli morskom mahovinom a po njihovom kamenju račići i pužići, dok oko devet sati ne bi more oplimalo i ponovno ih pokrilo. U doba ljetnih školskih praznika, a to je bilo upravo kada sam se našao u Petkovićevoj kući, vrtile su se skupine dječaka po kamenju tih nekadašnjih mostova, hvatajući račiće i sakupljajući pužiće, loveći kozice, koje bi zaostale u pojedinim škrapama te čeprkali po mulju tražeći „žuvice“ i crviće, koji su im trebali kao meka za udice, dok ne bi nadošla plima i prekinula taj njihov posao koji
bi oni slijedećih dana svakog jutra ponovno nastavljali.
Međutim, oni bi nakon plime odmah prelazili na druge stvari. Poodrasliji zavrnuli bi nogavice do iznad koljena te svojim kopljima od trstike sa privezanim udicama, na rubu spomenutih gomila, u moru do koljena, dali se na lov sitne ribe kao glavoča, zdrča, kneza i piraka; kojih je bilo u šupljinama i u blizini tih gomila, koje bio oni ulovivši ih nizali na špagu da ih kasnije odnesu kući. Drugi bi puštali u more svoje male jedrenjake, koje su sami izgradili te ih u vodi uspoređivali i iskušavali njihova plovitbena svojstva te ih eventualno već na licu mjesta nastojali ispravljati i usavršavati. Ostali, a tih je bilo najviše, svukli bi hlače i košulju i stavili uz obalu, te jurnuli u more i tu se koprcali, takmičeći se u plivanju, ronjenju, skakanju u more sa kakve obližnje usidrene barke, pazeći jedino da se ne pojavi lučki pilot Zakarija. Tu, naime, nije bilo dozvoljeno kupanje, navlastito ne goloj djeci jer je taj položaj spadao u središnji dio mjesta, gdje je kupanje bilo zabranjeno iz prometnih i ćudorednih razloga. Nadzor nad održavanjem ovih propisa bio je povjeren lučkom peljaru a tu je službu vršio mještanin Zakarija Padovan[70]. On je bio vlastan pokupiti odjeću prekršitelja i izručiti je jedino njihovim roditeljima, koji bi se u tu svrhu morali prijaviti a i požuriti u lučki ured jer im djeca nisu baš raspolagala obilatom garderobom. Za ove prekršaje bila je propisana globa ali to bi obično završavalo s opomenom roditeljima, kojima nije bilo ugodno dolaziti u ured i kada bi se oni vratili kući, našla bi se i po koja šiba. Peljar Zakarija dao je često osjetiti ovu svoju funkciju i djeca su znala da s njime nema šale. Bilo je zato dovoljno da netko između kupača vikne „eto gre Zakarija“ i sve bi u tren oka izletjelo iz mora, hitro pokupilo svoju odjeću te se pokrajnom ulicom izgubilo i posakrivalo, dok se ne bi ustanovilo da je pogibelj prošla.
Ovakvi prizori i igre, koje sam živo i pomnjivo promatrao i postepeno upoznavao kao i pojedine aktere tih i sličnih dječjih dogodovština, običavali su me zadržati uz prozor sve dok ne bi zvonilo i podne te se djeca razišla kući a ja na objed, jer je po strogoj obiteljskoj tradiciji trebalo svima ukućanima bez oklijevanja nastojati da se nađu za stolom netom bi zvono zamuklo.
Pogled sa Petkovićeve kuće dominirao je gotovo čitavom lukom sve do njenog izlaza te obuhvaćao okolne brijegove, koje je sve nadvisivao Hum, uzdižući se sa
južne strane upravo nasuprot našoj kući. To brdo, 378 metara nad morem, izgledalo je više te svojim položajem i oblikom djelovalo znatno impozantnije i davalo glavnu karakteristiku pejzaža, nad kojim se izdizalo. Samo mjesto ispod njega, kao da se osjećalo zaštićenijim i sigurnijim a njegovi stanovnici, kao da su pregli da sada nadoknade ono što su prošla vremena to spriječavala. Bujao je život i rad odjekivao i po mjestu i po okolnim baštinama a sve se to najjače očitovalo u prometu, koji je bio najživlji i najraznovrsniji u luci i na obali.
U svemu tome bilo je često raznih zgoda i stvari, koje su pored dječjih igara i zanimanja, privlačile moju pažnju. I poslije, kada je bilo već davno nestalo svih ograničenja mojem kretanju, ja bi i dalje sa ovih prozora često pratio i promatrao prizore iz tog zbiljskog lokalnog života i tako mnogošta opazio, naučio i našao poticaja mnogim kasnijim razmišljanjima i nastojanjima, ne sluteći da bi u budućnosti u kojem od prizora, koji su se tu odigravali, sticajem prilika mogao i sam sudjelovati.
Na drugoj strani kuće, u dvorištu i okolnim zgradama, bilo je također živahno
od poslova, koje je trebalo danomice obavljati te onih koje su donosila godišnja doba
a i obiteljska zajednica sa očuhovim bratom u Blatu. Ovo se i nadalje smatralo obiteljskim sjedištem, koje je uslijed udaljenosti od mora bilo upućeno na Veluluku
radi mnogih gospodarevih potreba.
Majka je i pored njezinih poslova nastojala da budem u njezinoj blizini ili bi me povjerila brizi djevojke Jake, koja je također bila trajno pri nekom poslu. Meni bi ovo dobro dolazilo jer je Jaka bila prema meni osobito pažljiva i moja zapitkivanja kod pojedinih njezinih radnji strpljivo slušala i nastojala da mi puno toga pokaže i razjasni. Uz nju sam se rado zadržavao, pogotovo kada se radilo nešto što me zanimalo. Promatrajući je kako okreće žrvnja meljući žito, kako prosijava brašno i mijesi tijesto, izvlači pečeni kruh iz peći, muze koze ili ovce, ili prateći je kod sabiranja jaja po gnijezdima u kokošinjcu i slijedeći njena ostala dnevna zanimanja, ja sam tako imao prilike da se sa ovakvim i sličnim domaćim poslovima, na moj dječji način upoznam i u toj novoj sredini neprimjetno udomaćim i s njom potpuno saživim. Kada bi krajem dana te moje zabave bilo dosta, majka bi mi dala večeru prije ostalih te me, nakon
što bi očuhu i njegovoj staroj majci zaželio laku noć, otpratila u moju spavaću sobu,
tik do njezine, na gornjem spratu. Dok bi me svlačila i uz običajnu večernju molitvu smještala u krevet, ja bi obično već usnuo i probudio se tek ujutro, kad bi ona došla
po mene. Tako je to bivalo iz dana u dan, prolazili su mjeseci i navršilo se više od godinu dana, kada jednog jutra umjesto majke dođe netko drugi i, probudivši me,
reče da sam dobio seku.
Ne sjećam se kako sam primio ovu vijest ali vjerojatno onako, kako to biva kod djece u mojoj dobi. Bio sam svakako iznenađen jer i pored toga što sam bio toliko
često uz majku, nisam kod nje opazio nikakve promjene a niti od ukućana čuo nešto što bi me moglo upozoriti na ovaj događaj. Prvih dana nisu me puštali k majci, ali zato kasnije, zadržavao sam se uz nju dulje nego li sam prije običavao i promatrao kako ona tu moju malu seku pažljivo na krevetu razvija, kupa, povija, hrani i polaže u posebni krevetić, koji na moje iznenađenje nisam prije uopće ni opazio da postoji. Kada bi sve to bilo gotovo i majka povukla zaštitnu mrežu na krevetiću, ja bi odlazio da se bavim kakvim mojim dječjim poslom, koji bi običavao kadikad prekinuti i tako se ponovno popeti na gornji sprat da promatram seku kako mirno spava.
Meni se međutim pripremao novi posao, drugčiji od dosadašnjih. Približavao se
mjesec rujan a s njim i početak nove školske godine. Koncem ožujka bio sam navršio pet godina i majka me upisala u prvi razred te sam tako počeo pohađati školu.
kolski ambijenat bio mi je poznat otprije, u razredu sam našao nekoliko poznatih vršnjaka, već sam prilično znao čitati i pisati, tako da sam ovaj moj dolazak u školu smatrao nečim posve prirodnim. Učitelj, najstariji sin školskog upravitelja, koji je bio tek završio preparandij, s nama je blago postupao i uspijevao nas tako disciplinirati,
da se ne sjećam da je ikada trebao upotrebiti školsku palicu, koja je inače redovito ležala na njegovom stolu.[71] U klupi sam sjedao uz dječaka Frana Violića, s kojim sam se već otprije poznavao i družio jer su i naše obitelji bile dobri znanci još za očeva života.
Otac mu je bio bačvarski obrtnik rodom iz Matulja kod Rijeke. Nakon kraćeg boravka sa svojim starijim bratom u Starigradu na Hvaru, gdje su se obojica bavili bačvarskim obrtom i bili oženili, preseliše se u Veluluku i tu definitivno nastaniše te nastaviše svoj posao.
Između drugova iz ranog djetinjstva, Frane mi je bio jedan od najbližih.
To drugarstvo nastavilo se i kroz godine naše mladosti i razvilo u plodnu saradnju pri raznim kulturnim i društvenim akcijama i priredbama, koje smo za vrijeme školskih ferija redovito poduzimali zajedno s ostalim drugovima i omladinom u našem rodnom mjestu. Frane je pri tome požrtvovno i neumorno sudjelovao. Bio je od prirode konstruktivan, pouzdan i iskren drug, kakova se samo moglo poželjeti.[72]
Ostali dječaci s kojima sam se često družio, bili su ponajprije nećaci mog očuha, sinovi njegovih dviju sestara udatih u Velojluci. Starija sestra, teta Jakica, bila je žena kapetana ime Vučetića, čija se obitelj bila doselila iz susjednog Hvara pred više decenija. On se u zajednici sa dvoje braće bavio pomorskom trgovinom, ploveći
po Jadranskom, Sredozemnom i Crnom moru a neko vrijeme i ljetnim ribolovom uz alžirsku obalu. Radi kroničnog pobolijevanja na želudcu, bio je prisiljen da napusti pomorsko zvanje te se povukao kući i otvorio dućan u Velojluci, prepustivši zapovjedništvo svoje škune «Ernestina» najstarijem sinu također imenom imi.
U dućanu je bio zaposlio svoje dvoje djece a kada je ugarsko-hrvatsko parobrodarsko društvo t.zv. Ungarocroata, uspostavilo redovitu prugu sa Velom Lukom, vodio je i odnosnu agenciju. Bio je, kako se kod nas kaže, čovjek od svijeta, vrlo poduzetan, ugledan i istaknuti faktor društvenog života u mjestu. Iskren rodoljub, kako je to
odlika naših pomoraca, bio je i veliki rusofil te poštovalac starih Grka. Od njegovih sedam sinova, trojica najmlađih sa kojima sam se družio, zvali su se Aristid, Aleksandar i Periklo.
Druga sestra, teta Vica, bila je udata za trgovca Luku Jurkovića, kojega sam već spomenuo kao jednog od osnivača mjesne glazbe. Njegov otac bio je porijeklom iz Splita a majka iz jedne austrijske plemićke obitelji, prezimenom Prantl, koja je radi osiromašenja bila lišena plemićkih prerogativa i njeni članovi bavili su se raznim obrtima.[73] Jedan od ovih, sa puno djece, živio je kao krojač, vrlo skromno u Velojluci. Luka Jurković, nije bio kapetan ali je posjedovao vlastiti jedrenjak za svoje trgovačke poslove. Neobično agilan, vidljivo je sudjelovao u ekonomskom i društvenom životu mjesta. Između ostalog bio je podigao i posebnu veliku zgradu za mjesni hotel i gostionu «Sokol» te tako udovoljio jednoj očitoj mjesnoj potrebi. Smrt ga je zatekla u najboljim godinama i u najživljem poslu te nije dočekao javnog nastupa mjesne glazbe za koju se toliko zalagao. U znak zahvalnosti za to njegovo nastojanje, glazbari su mu odali počast, svirajući pri njegovom sprovodu posmrtne koračnice. Tada su prvi put odjeknuli u Velojluci zvuci poznatog Chopinova žalobnog marša i to je bio ujedno i prvi javni nastup Velelučke glazbe godine 1894.[74]
Teta Vica, ostavši prerano udovicom sa četvero male djece[75] i muževljevim starim roditeljima, uz mnoštvo tekućih poslova u trgovini, prostranom posjedu, koji je većim dijelom donijela kao svoj miraz, te ostalom gospodarstvu, hrabro se prihvatila posla, koji su joj nametnule obiteljske i poslovne obaveze. Sa svojim bratom Ivanom, mojim očuhom, u najboljim odnosima, često je potražila njegov savjet i pomoć, koja joj nije uzmanjkala i koju je, odgojena u starim obiteljskim tradicijama Petkovića, svojim nadasve razboritim i požrtvovnim vladanjem i uspješnim upravljanjem u punoj mjeri zaslužila, uživajući veliko povjerenje svog brata. Između nje i moje majke, bili su još u početku uspostavljeni toliko iskreni i srdačni odnosi, da je teta Vica bila osoba najvećeg majčinog povjerenja. Ova njihova uzajamna i nepomućena privrženost, ostala je takova za čitavog njihovog života. Međutim, želim istaknuti da su teta Jakica i moja majka
bile gotovo isto tako doživotno odane jedna drugoj.
Prisni odnosi između naše i njihovih obitelji odražavali su se i kod nas djece.
Mi, koji smo bili više, manje vršnjaci, našli bi se gotovo svake nedjelje i blagdana kod nekoga na okupu. Pridružili bi nam se već spomenuti Frane Violić te Niko, zvani Mimi, sin upravitelja škole, Luke Mladineo. Za našu igru i zabavu bilo je kod sviju dovoljno prostora i prilike, jer se u svačijem stanju raspolagalo vrtom, prostranim dvorištem i gospodarskim zgradama, gdje nam je bilo dozvoljeno da se zadržavamo. Bilo je tu raznih stvari koje su izazivale naš interes pogotovo kad su one, za nekoje između nas, bile nešto nova i neobično.
Vučetići su imali spremište u kojem je bilo pohranjeno mnoštvo predmeta brodske opreme, u čiju bi nas svrhu i upotrebu upućivali naši sudrugovi Aristid i Alesandro, koji su o tome, kao domaći znali od njihovih starijih. Meni je ostala u živoj uspomeni jedna pulena, koja je svojedobno resila pramac nekog nepoznatog ovećeg, nastradalog i razbijenog jedrenjaka. Kao njegova krkatina, plutala je po moru dok se braća Vučetići, prigodom plovitbe po Mediteranu nisu na nju namjerili i izvukli je na brod kao morski trofej i donijeli kući. Predstavljala je snažnu i bujnu žensku figuru, kojoj je draperija bila bijelo obojadisana a lice, vrat i ruke svježeg inkarnata, rumenih usana, živih tamnih očiju te crne kose na glavi. Na mene je ona tako sugestivno djelovala da sam često običavao napustiti igru te na samu promatrati ovu meni čudnovatu i misterioznu figuru, koja mi je između tih mrtvih predmeta izgledala kao neko ukočeno živo biće koje bi se moglo svaki čas nenadano pokrenuti. Mnogo godina kasnije, kada sam se za vrijeme školskih ferija bio za nju zainteresirao, želeći je ponovno pogledati, saznao sam da je drveni materijal, iz kojega je bila izrađena, iskorišten u neku drugu svrhu a ostaci upotrebljeni kao gorivo. Bilo mi je žao i bila je to prava grehota. Uvjeren sam da je ova figura bila vrijedan muzejski predmet, ali na nešto takva nije se onda ni pomišljalo.
Iz tih dana sjećam se također stare šarene papige, koju su Vučetići na svojoj škuni «Mileva» držali kao brodski maskot. Kada su napustili plovidbu, papigu su preselili u obiteljsku blagovaonu, gdje je svojim svježim bojama i svojim karakterističnim brbljanjem oživljavala prostoriju, gdje bi se mi običavali bar kraće vrijeme zadržavati i sa posebnim interesom slušati njen govor i udivljeno promatrati njenu jarko zelenu, narančastu i žutu boju perja, kojim je to nama egzotično malo stvorenje bilo pokriveno. To bi nas običavalo potaknuti da pokušamo usput prolazeći, zaviriti i u obližnji vrt mladog mjesnog liječnika Dra Marina Kunjašića, kako bi se mogli nadiviti njegovom krasnom paunu, koji se tamo sa svojom paunicom ponosno šetao i širio svoje blistavo i raskošno perje. Dr. Kunjašić je bio član ugledne blatske posjedničke obitelji, koja je imala svoj glavni posjed u obližnjem zaseoku Potirni a stojnu kuću i konobu te prostrani i lijepo uređeni vrt u središtu Vele Luke i u neposrednoj blizini morske obale. Bio je oduševljen narodnjak, veoma aktivan u javnom i društvenom životu Veleluke i rodnog mu Blata. Još kao srednjoškolac rado bi se potpisivao imenom Moreslav umjesto Marin, kako bi što više naglasio svoj narodni osjećaj. On je bio prvi liječnik koji mi je u životu pružio liječničku pomoć. Toga se dosta bezazlenog slučaja dobro sjećam.
Nakon tragične očeve smrti, mještani su me, osobito u prvo vrijeme, susretali sa posebnom pažnjom a prigodice nastojali iskazati mi i svoju simpatiju. Kada sam jednog dana prolazio mimo kuće starog posjednika Ivana Jokovića, dobrog znanca pokojnog mi oca, on mi pristupi, uzme me za ruku i uz stepenice svog «solara» do prvog kata njegove dvokatnice, povede u jednu od svojih soba do otvorenog bureta (maštelade) u kojem su bile natisnute suhe smokve. Bio je stari mjesni običaj da se smokve tako pohranjuju, kako bi se što dulje održale mekše i sočnije. Smokve su se i u ono vrijeme smatrale ne samo nekom vrsti poslastice nego i ukusnom i krepnom ljudskom hranom. Ona bi se gotovo u svakoj težačkoj kući redovito, osobito zimi, upotrebljavala kao zajutrak. Dobro se sjećam, kada bi se ujutro kod nas prijavili težaci pred odlazak na posao, da bi se pred njih postavio pladanj sa suhim smokvama, koje bi oni pojeli i zalili čašicom rakije.
Meni su, kao i ostaloj djeci, suhe smokve išle u tek i kada mi ih stari Joković ponudio punu pregršt, rado sam ih uzeo i počeo jesti. Međutim on mi je njima natrpao pune džepove te me ponovno izveo na ulicu a ja sam nastavio da ih jedem te do kuće toliko potrošio, da je u džepovima ostala jedva još koja. Posljedica je bila da sam ujutro osvanuo u vrućici te povraćao a majka dozvala Dra Kunjašića da pomogne. Konstatirao je žestoki gastritis i morao sam teškom mukom popiti jaku dozu ricinusova ulja. Tako je moje sjećanje na ovaj lični susret sa Drom Kunjašićem ostalo povezano sa smokvama darežljivog starog Jokovića, ricinusovim uljem te je ova mala epizoda vjerojatno i ostala toliko živa u pamćenju. Smokve su mi kasnije ponovno prijale ali pretjerivanja s njima nije bilo nikada više.
Još jedna dječja uspomena na Dra Kunjašića. U ono doba bila je u Velojluci, pored mnoštva ribarskih lađica, i nekoliko čamaca, koji su njihovim vlasnicima služili uglavnom za športsku zabavu. Promatrajući iz očuhove kuće promet u luci, ubrzo sam znao čiji su to čamci pa tako i onaj Dra Kunjašića, koji je bio jedan od najljepših. Jednog dana opazih, kako je na toj bijelo oličenoj lađici postavljen jarbol sa čijeg je vrha prema pramcu i prema krmi bio nategnut konopac uz koji su lepršale šarene zastavice, koje u pomorskoj praksi služe kao znakovi za pojedina slova a u svečanim se zgodama izvješuju po jarbolima kao počasni ukras. Na krmi čamca gdje je bilo zataknuto koplje na kojem je vijorila hrvatska trobojnica, sjedao je Dr Kunjašić, upravljajući čamcem kojim je skladno veslalo šestero mladih veslača odjevenih u jednake i nove mornarske malje. Ovaj slikoviti prizor živo me je zainteresirao i ja sam ubrzo saznao da se tog prijepodneva očekuje dolazak narodnog zastupnika Jurja Bjankini,[76] kojega će se u tom okićenom čamcu prevesti od parobroda do obale.
Bjankini je dolazio u kratak posjet svome bratu Petru, koji je kao gospodarski stručnjak bio zaposlen u mjesnoj tvornici za preradu poljodjelskih proizvoda[77] a koju je pred par godina bio osnovao I. Batistić Dupe, trgovac iz Blata i ondašnji općinski načelnik.
Mjesni rodoljubi sporazumješe se da ovog poznatog borca za narodni preporod u Dalmaciji, pri dolasku na pristaništu skupno pozdrave te mu prirede zajednički objed
i tom prigodom se porazgovore s njime o mjesnim i općim narodnim potrebama.
Dr. Kunjašić se odmah sa svojim čamcem stavio na raspolaganje i pri dočeku je bio prisutan veliki broj uglednih mještana. Doček, objed i zajednički sastanak u dvorani Burmas, koja je u tu svrhu bila zajedničkim zauzimanjem dolično dekorirana, uspjeli su na veliko i obostrano zadovoljstvo.
Sjećam se da je i naša obitelj, pored ostalih predmeta, bila u ovu svrhu posudila naše slike «Hrvatski sabor 1848», «Zrinjski i Frankopan u tamnici», «Hercegovačko roblje» i «Bosanski bjegunci», koje su inače visjele o stijenama u sobi za posjete i koje su trajno pobuđivale moje divljenje i interes za svaki detalj na pojedinoj slici.
Ove potankosti ostale su mi dobro u pamćenju skupa sa imenom Jurja Bjankini i ja sam pomišljao da on mora biti neka važna osoba, kada je njegov dolazak bio pobudio toliki interes u mjestu.[78]
Liječnička i druga aktivnost Dra Kunjašića nije bila duga vijeka. Bila ga je nenadano spopala teška bolest, kojoj je pokušao naći lijeka u jednoj bolnici blizu štajerskog Graza ali nažalost bez uspjeha. Onamo se ugasio ovaj mladi život, koji je svome zavičaju puno obećavao, ostavivši za sobom tugu i prazninu, osobito među onima, koji su s njime drugovali i sarađivali.[79]
Staro stanje Jurkovića, u kojem je boravila teta Vica, nalazilo se pri dnu jugoistočnog dijela bregovitog predjela zvanog «Pinski rat», nekih dvjesto metara udaljeno od naše kuće. Ova blizina pogodovala je našim međusobnim posjetima, osobito nama, djeci. Naša kuća, koja je za razliku od Jurkovićeve, bila neposredno uz more, još jače je privlačila tetkinu djecu, osobito Franka i Luku, da dolaze k meni radi naših zajedničkih igara uz morsku obalu. Međutim bilo je i u njihovoj kući stvari, koje su izazivale moju veliku radoznalost.
Njihov djed, stari Mate Jurković, imao je svoj osobni mali dućan, dalje u Luci, blizu pristaništa a bio je veliki ljubitelj svetačkih i nabožnih slika, koje je on kroz decenije postojano sabirao te ih uokvirivao i vješao po kući. Bio je pretjerani štediša ali kada se radilo o kakvoj slici, koja ga je interesirala, nije žalio novaca da je nabavi. U toku vremena sakupio ih je toliku množinu, da su visjele o zidu u više redova, poredane jedna tik uz drugu, pokrivajući stijene sve do stropa. Ja sam o tome bio nešto dočuo i našavši se u njegovoj kući, imao prilike to i vidjeti.
U svakoj kući, koju sam posjećivao, kao i u našoj, nalazio se veći ili manji broj raznih slika. One su pobuđivale moju pozornost, nastojao sam saznati njihov sadržaj te su mnoge postale neizbrisivi dio mojih dječjih uspomena, ali ovoliko njihovo mnoštvo i ovako gusto sabrano na jednom mjestu, bilo je za mene a vjerujem i za druge, nešto neobična. Iz tih brojnih likova i prizora religioznog nadahnuća i simbolike zračilo je nešto i stvaralo neku skupnu mističnu atmosferu. Kada bi stupio u te prostorije i našao se tu sam, mene bi obuzelo neko svečano raspoloženje, koje sam osjećao i u onim dječjim godinama a i kasnije, kadgod bi se tamo našao.
Stari Jurković je sa tim svetačkim svijetom, koji je on kroz toliko godina života stvarao, bio u živom kontaktu. Svake večeri on bi se u svojoj spavaćoj sobi, ljestvicama, koje je bio dao posebno izraditi, penjao do pojedinih slika te ih redom cjelivao.
Kada mu je uslijed starosti bilo oteščalo ovo uspinjanje, tako se je pomagao da bi slike doticao posebnom palicom a zatim cjelivao njen vršak. Ovako je on iz večeri u večer vršio tu svoju intimnu ceremoniju te okružen ovim njegovim carstvom božjih ugodnika, zadovoljno i spokojno lijegao na počinak, dok jednog dana nije svoje staračke vjeđe zauvijek zaklopio.[80] Teta Vica je prigodom njene udaje ovo stanje bila već zatekla i na to se privikla te ostavila da ova domaća zbirka i nadalje postoji i tako sačuvala jednu obiteljsku tekovinu a ujedno počastila uspomenu svog starog svekra.
U mojem poznijem životu, imajući u rukama knjige likovnog sadržaja ilustriranih reprodukcijama umjetničkih djela ili zadržavajući se u kakvom umjetničkom muzeju, često sam nailazio na djela, koja sam već kao dijete bio upoznao u ovoj čednoj i čudnoj galeriji starog Jurkovića. Tada nisam mogao ni slutiti da su ta moja dječja poznanstva bila reprodukcije glasovitih majstorskih djela i da će mi se kasnije u životu posrećiti da ta poznanstva osvježim te produbim pred gdjekojim originalnim djelom, koje je i starog Jurkovića, makar posredno i na njegov način, zagrijavalo i ushićivalo.
Dućan tete Vice bio je u prizemlju njene nove dvokatnice, nedaleko od starog stanja, na Gumnu, koje se tako zvalo jer se na njem u ranije doba vršilo žito a kasnije postalo jedna od najživljih i najprometnijih raskrsnica puteva u mjestu. U I. katu bila je uz stan kapelnika i dvorana za glazbene vježbe. Između ove zgrade, okrenuta prema luci i na povišenom položaju, te naše kuće, bio je vidik i zračni prostor potpuno slobodan tako da je održavanje vježbi nadaleko odjekivalo i do naše kuće snažno dopiralo.
Slušajući često te vježbe, javila se u meni želja da ih izbliza promotrim. Pokušao sam da mi u tome pomogne Mate ili, kako smo ga svi zvali, Matić, najstariji sin tete Vice, koji je u glazbi svirao malu flautu t.j. piccolo, kao najmlađi glazbar.[81] Premda je još pohađao osnovnu školu, kapelnik Furlani bio ga je iznimno primio na želju njegova oca, koji je bio jedan od utemeljitelja glazbe. Matić je dobro napredovao i kapelnik ga je osobito volio te na njegovu molbu odobrio da prisustvujem jednoj vježbi. Davno je to bilo,
ali doživljaji iz djetinjstva ostaju najdulje u pameti, tako da mi je održavanje te vježbe još i danas živo pred očima.
Bilo je to jedne nedjelje prije podne. Stupivši u dvoranu, zadržao sam se u kutu blizu ulaza te znatiželjno promatrao kako glazbari sjede unaokolo na svojim mjestima, gledaju u kajdanke te prebirući i svirajući ponapose svojim instrumentima raznih oblika, stvaraju onu karakterističnu mješavinu zvukova, koja je običajna pred početak svakog skupnog sviranja. Najednom se pojavio maestro Furlani, malen, postariji čovjek, i dok se on popeo na podnožje usred dvorane i sa pulta uzeo dirigentski štapić, već je bilo sve utihnulo, a kada je pogledavši unaokolo, podigao ruke i dao znak, skupno odjeknuše prvi taktovi neke koračnice. Ja sam ovu koračnicu, slušajući je iz naše kuće, već donekle poznavao, ali ovaj skup tolikih glazbala, koji su se maločas prije pojedinačno i rastrgano glasili a sada u mojoj neposrednoj blizini u toj zatvorenoj prostoriji tako snažno i skladno zvučili, stvorio je u meni neko blaženo uzbuđenje, koje do tada nisam imao prilike nikad osjetiti i meni se činilo kao da i ja, već sa samim svojim prisustvom, nekako i sam pri tome aktivno sudjelujem. Kapelnik je međutim ovo sviranje višeput prekidao i sa pojedinim skupinama nekoje stavove opetirao te skupno nastavljao dok se postepeno nije prispjelo do završetka. Moje se uzbuđenje također pomalo stišavalo tako da sam pri kraju samo vježbanje pratio mirnije i pažljivije. Kada je zazvonilo podne, vježbe su prestale i ja se požurih kući zadovoljan što mi se ispunila želja.
Kada je glazba počela javno nastupati, svojim je sudjelovanjem kod raznih svečanosti i održavanjem samostalnih t.zv. promenadnih koncerata na «Lučici», unašala u mjesni ambijent neku novu, živahnu notu i ubrzo stekla veliku popularnost osobito među mlađim svijetom. Kroz razmjerno kratko vrijeme već je imala svoju stalnu publiku koja je njenim izvedbama redovito prisustvovala i pažljivo ih prateći, dobro upoznavala izvađane glazbene komade. Odatle dobrim dijelom i moje prvo poznavanje brojnih domaćih skladbi, koje su se u ono doba izvodile u većini naših gradova i gradića, gdjegod su takve glazbe postojale.
O velelučkoj glazbi i čitaonici brzo se pročulo i u susjednom Blatu. U tom starom središtu zapadnog dijela otoka, još se uvijek gledalo na Veluluku i pored njenog općeg razvitka, kao na zaselak i dio blatske općine, gdje su uspješno djelovala ova dva društva, kakvih nije bilo u Blatu. Zato se sada i tamo pregnulo da se ukloni taj nedostatak. Doskora se navršavalo 100 godina od donošenja moći sv. Vicence iz Rima u Blato a tu se obljetnicu namjeravalo proslaviti što svečanije pa je i ova okolnost doprinijela da se Blaćani još življe prihvate posla, kako bi do tog roka i oni imali glazbu i čitaonicu.[82]
Tada je onamo bio učiteljem i školskim ravnateljem Petar Kuničić, koji se pored svog redovitog posla bavio i književnim radom. Poznata je njegova knjiga «Viški boj» koju je bio napisao za vrijeme svog učiteljevanja na Visu, u kojoj je dokumentirano prikazao bitku pod Visom godine 1866., te njegov prijevod De Amicisova «Il cuore» («Srce»)[83]. U njegovom putopisu pod naslovom «Mjesec dana pješke», objelodanio je svoje doživljaje prigodom jednog njegovog ferijalnog putovanja kroz brojna manje poznata mjesta u Dalmaciji, gdje je zabilježio sve ono što je našao vrijednijeg u tim mjestima. Njegovim dijelom «Kumpanija ili družba» prikazao je ovu tradicionalnu blatsku narodnu igru te doprinio njenom ugledu i popularnosti, te pomogao da se ovaj starinski narodni običaj u Blatu održao i do danas.
Inicijatori osnivanja glazbe i čitaonice obratiše se Kuničiću, kojega su znali kao vrlog i agilnog rodoljuba, da im pomogne i on im se spremno odazvao. Dobaviše vrsnog kapelnika, koji je buduće glazbare živo zainteresirao te ih intenzivnim vježbanjem uspio osposobiti za javni nastup oko predviđenog roka t.j. početka svečanosti.[84] Za čitaonicu se bio prijavio dovoljan broj članova tako da se i njeno otvorenje moglo u isto vrijeme obaviti prigodnom akademijom uz program sastavljen i uvježban po Kuničiću, a kojoj sam i ja imao prilike prisustvovati.[85]
Sv. Vicenca, koja se slavi 26. travnja[86], pored općih glavnih crkvenih blagdana, najsvečaniji je dan u Blatu. Tada dolazi onamo mnogo svijeta iz susjednih mjesta
a navlastito iz Veleluke, koristeći ovu svečanost i za posjet svojoj rodbini. Tom prilikom može se opaziti koliko su brojne i žive veze između velelučkih i blatskih obitelji.
Držeći se ovog običaja, našli bi se i članovi obitelji Petković okupljeni tog dana u
svojoj staroj matici. Prvih dviju godina majčina braka sa očuhom, ovaj je običaj bio ponešto poremećen, budući da je majka očekivala porod a nakon ovoga nije se ufala sa sitnim djetetom krenuti u Blato udaljeno 7 kilometara i to putem, kojim se moglo
jedino pješke ili na teretnoj životinji jer u ono doba, na čitavom otoku nije bilo nigdje ceste pa ni između Veleluke i Blata.[87]
Međutim nakon što je seka, koja je dobila ime Jelka po očevoj majci, bila već navršila prvu godinu života, bilo je zaključeno da na predstojeću svečanost 100 godi-šnjice pođemo u Blato nas četvorica t.j. očuh, majka, seka i ja. O Blatu se u našoj obitelji toliko govorilo da mi se ovaj moj put onamo činio važnim dogođajem i ja sam željno očekivao dan u koji smo trebali krenuti. Sjećam se tog jutra, kao da je bilo jučer,
kako su životinje, opremljene da nas prenesu na put, čekale u dvorištu a uz njih momak, koji nas je imao pratiti. Majka je uz pomoć Jake zasjela na mazgu te uzela sekicu u krilo a ja uzjahao na magarčića, dok se očuh popeo na svog dorata i prvi uputio,
majka za njim, praćena momkom te ja posljednji. Dvorišna vrata, kroz koja se prolazilo životinjama, bila su uz gornji put iza kuće pa smo i mi tuda izašli te prošavši mimo naših vrtova na Knežini, koji su se prostirali od puta uz more do blizu «Gumna»,
nakon nekoliko minuta stupismo na glavni put prema Blatu. Upravo između spoja ovih dvaju puteva, nalazilo se naše zemljište, koje smo koristili za razne vrtne usjeve a na njemu su uz stranu sporednog puta, bila dva velika stabla rogača, koja bi mi brali mjeseca kolovoza. Bila su mi dobro poznata jer sam redovito sudjelovao njihovoj berbi a i zato jer bi cigani, koji su obično dolazili u Veluluku u to doba godine, ispod ovih stabala udarili njihov logor, pa je trebalo paziti da nas oni sa berbom ne preteknu.
Tu je otprilike bila granica mog kretanja u pravcu Blata, koju bi prešao rijetko kada.
Tako smo sada, ostavivši zadnje kuće u Knežinskim lazima, nastavili putem kroz
predjele, koje sam znao jedino po njihovim nazivima jer je tuda bilo dosta naših zemljišnih čestica, koje su se u toku godine obrađivale i zato ih se kod kuće često spominjalo. Dok sam ja bio zabavljen jahanjem na mojem malom sivonji i usput pogledavao kamene ograde sa vinogradima, maslinjacima, oranicama i pašnjacima te okolna brdašca, momak koji nas je pratio, pokazivao je majci pojedina naša zemljišta, nedaleko kojih smo prolazili, za koja je ona već otprije znala a sada imala prilike i vidjeti gdje se nalaze. Otprilike nakon pola sata ovog našeg putovanja stigosmo do Blatskog polja, po kome je i prozvano mjesto prema kojemu smo kretali. To najveće polje na otoku, za vrijeme jesenskih kiša a uslijed vode koja se slijeva sa okolnih brda, poplavilo bi i pretvorivši se u pravo jezero, ostalo bi tako po nekoliko mjeseci. Nakon što bi se u proljeću voda kroz brojne vrutke izgubila u podzemnim šupljinama, močvare i blato, nastalo po polju, toliko bi potrajalo, da bi do iduće jeseni preostalo malo vremena za njegovo obrađivanje, koje bi moglo donijeti neku korist. Međutim, ako bi polje nešto ranije presušilo, kušalo bi se barem po njegovim okrajcima sijati proso ili sijerak, budući da ovim usjevima radi njihove kratkotrajne vegetacije, plod rano dozrijeva te ga je moguće pobrati i pokupiti prije negoli polje ponovno poplavi. Nastavljajući putem uzduž sjeverne strane polja, sa kojega je voda bila tek iščezla i mimoišavši njegov «Studenac», koji je Blaćanima služio mnogo izdašnije negoli Velelučanima njihova «Vruja», nakon kraćeg uspona stigli smo do prvih kuća i ubrzo do točke gdje se put razdvaja a onda, okrenuvši na desnu stranu, produžismo glavnom ulicom prema središtu, gdje se nalazilo stanje Petkovića. Put je bio dobro uređen a kuće, dvorišta i ulični zidovi, mimo kojih smo prolazili, bivali sve izgledniji i dotjeraniji. Premda je glavna svečanost bila tek sutradan, susretali smo svijet svetačno odjeven a sa crkvenog zvonika, kojemu smo se približavali i već ga bili ugledali, glasila su se zvona koja su mi zvučila plemenitije od onih u Velojluci. Ovi moji utisci pri prvom dolasku u Blato, izazvali su u meni neko ugodno i pomalo svečano raspoloženje te osjećaj da sam prispio u mjesto, koje je po svome skupnom izgledu nekako superiornije od okoline iz koje sam stigao.
Napokon zaokrenusmo još u jednu pokrajnu ulicu te nekoliko desetaka metara dalje, prošavši ispod kamenog svoda, zaustavismo se u prostranom Petkovića dvorištu.
Desno od ulaza stajala je ovdje velika obiteljska dvokatna kuća sa terasama uz oba kraja, podignuta u novije vrijeme na istom položaju nekadašnjeg starog obiteljskog zdanja. Protezala se gotovo čitavom gornjom stranom ovog kompleksa pravokutnog oblika, uz koji su izvana vodile ulice sa svih strana. U razizemlju je bila mlinica za ulje i brojne gospodarske prostorije. Na suprotnoj strani, uz dvorište, protezao se vrt do zida uzduž glavne ulice. Sve ovo je bilo u neposrednoj blizini na zapad pročelju župne crkve i plokate t.zv. pijace pred crkvom. Drugi, mnogo veći dio obiteljskog posjeda u mjestu, tek što se nije doticao prvoga. Graničio je također i ovaj sa glavnom ulicom, sučelice donjoj strani spomenute plokate, spuštajući se u polje Zlinja, koje se prostiralo sredinom mjesta i velikim dijelom pripadalo braći Petković. Na ovom kompleksu a uz glavnu ulicu, bile su njihove zgrade, iznajmljene za općinski ured te za mjesnu školu a iza njih, u dvorištu prema Zlinjama, podrumi za vino, skladišne zgrade i staje.
Polje je bilo djelomično pod vinogradom a dijelom se koristilo kao sijanica ili povrtnjak. Prema istoku a uz put, koji je vodio preko Zlinja, nalazila se posebna dvokatna kuća sa prostranim dvorištem. Njen vlasnik, pokojni don Marko Petković, očuhov stric, o kojem je bilo već spomena, bio je ovu kuću legatom namijenio staračkom domu za slučaj da ovakvo sklonište bude osnovano u Blatu, odredivši ujedno da do tada ovim objektom upravljaju njegovi nećaci i njihovi nasljednici. Takvom odredbom želio je postići da sama zgrada ili bude iskorištavana u namijenjenu svrhu ili pak da ostane u obiteljskim rukama. Premda je od smrti legatara bilo proteklo mnogo godina, do osnivanja doma nije bilo još došlo jer se zato nije još osjećala potreba, tako da je ovakovo stanje bilo i u času ovog našeg posjeta Blatu.
Dok smo ulazili u dvorište, očuhov brat, barba Anton i njegova žena, teta Marija, sišavši sa terase gdje je bio kućni ulaz, dođoše nam ususret. Teta Marija je odmah prihvatila seku sa majčina krila, da bi se ona mogla spustiti sa mazge i nakon što smo sjašili, popesmo se svi na terasu te ušavši u kuću, nađosmo okupljenu njihovu djecu koja su čekala da nas pozdrave. Barba Anton bio je obudovio dosta rano i teta Marija bila mu je druga žena. Do ovog našeg posjeta imali su šestero djece: Ivku, Jakicu, Ivana, Antuna, Mariju i Franka. Bile su još dvije kćeri iz prvog braka. Jela i Kata. Kasnije su
se rodila još dvojica: Milka i Miljenko. Ja sam od prisutnih, osim Franka koji je bio Jelkin vršnjak, već svih poznavao, jer su dolazili češće k nama u Veluluku, gdje bi se oni stariji običavali zadržati duže vremena, osobito Jakica i Ivan, koji su bili mojih godišća.
Netom sam bio gotov sa zajutarkom, koji nam je bio priređen, odmah se pridružih djeci i dok su naši stariji bili u razgovoru kod stola, teta Marija nas je uputila da se idemo igrati u «skularicu». Bila je to posebna omanja zgrada na visini terase, odijeljena od stojne kuće prolazom, kojim se izlazilo na gornji put, koji je vodio župnoj crkvi u neposrednoj blizini. Nazivali su je tako jer se je svojedobno rabila za učionicu osnovne škole, dok Petkovići, postojeću školsku zgradu nisu bili podigli na drugom mjestu. Kasnije je u njoj stanovao don Marko, nakon njegova povratka iz Mletaka.
Unutarnji izgled tog njegovog stana bio je djelomično sačuvan. U negdašnjoj radnoj
sobi nalazio se još na istom mjestu njegov starinski pisaći stol, secretaire, a do njega uza zid stalaža sa mnoštvom u koži uvezanih starinskih knjiga, sigurno njegova biblioteka koju je donio sobom iz Mletaka, koje su bile pravilno poredane i koje su stajale vjerojatno netaknute još od posljednjih dana njegova života.
Moji mali domaćini, opazivši da me više zanima ova nova sredina i njene stvari nego li običajne dječje igre, nastojali su mi pokazati što više od obiteljskog stanja u Blatu, kao što su i oni imali prilike da se upoznaju s onim u Velojluci. Vrativši se iz «skularice», nismo zatekli nikoga za stolom. Očuh je bio otišao u općinski ured radi poslova u vezi sa njegovim funkcijama mjesnog glavara Velaluke. Ta počasna služba, koju je obavljao više godina,[88] iziskivala je trajan kontakt sa općinskom upravom i kadgod bi se on našao u Blatu, onamo se je redovito navraćao a često jedino radi toga i dolazio u Blato. Majka je bila u sobi i nastojala da uspava seku. Ona je željela da kroz ova dva dana predviđenog boravka u Blatu obavi neke posjete, navlastito očuhovim sestrama i nastojala da u tu svrhu iskoristi što više vremena još istog dana obzirom na predstojeće priredbe i sutrašnju svečanost. Netom je seka usnula, povela me sobom teti Peterini, jednoj od najmlađih očuhovih sestara, koja je stanovala u najbližem susjedstvu. Njen muž, posjednik i trgovac Petar eman, bio je umro pred par godina nakon kraće bolesti, ostavivši joj na brizi, pored imanja i trgovačkog posla, četvero ženske i dvoje muške male djece. Našavši se tako u situaciji, sličnoj njene sestre Vice u Velojluci, energična i navikla radu te još u punoj snazi, nastavila je da sama vodi poslove te bi dolazila kod nas u Veluluku da se i ona posavjetuje s bratom i usput bi dovela sobom koju od svojih kćeri, obično Mariju ili Jelu, par godina starijih od mene. Tada bi se kod nas redovito našla i teta Vica i dok su one s majkom ostajale u razgovoru, djeca bi se samnom rado zadržavala a kadikad bila kod nas i po nekoliko dana. Teta Vica i Peterina bile su mi majki najmilije i najbliže od čitave očuhove rodbine i njihovi međusobni odnosi ostali su takvi doživotno.
Teta Peterina, od prirode vedro raspoložena, dočekala nas je najsrdačnije a njena djeca nas odmah okružila. Dok su one sjele i razgovarale, ja sam u društvu djece razgledavao lijepo dvorište uz kuću, koja je svojim vanjskim izgledom i unutarnjim uređenjem bila jedna od najizglednijih u mjestu.
Poslije podne majka me ponovno povela sobom u posjete. Svrnuli smo najprije u crkvu, gdje mi je pokazala u srebro okovani stakleni sanduk sa moćima sv. Vicence a zatim krenusmo obližnjoj kući tete Jele Stipković, jedne od starijih očuhovih sestara, i onda redom k ostalima, dok ne završismo kod supruge Petra Kuničića, svojedobne majčine školske drugarice u dubrovačkoj preparandiji, koja je kao i njen muž bila učiteljica u Blatu.[89] Kasnijih godina, živo se sjećajući ovog mog prvog posjeta
očuhovim sestrama, našavši se više puta u njihovoj blizini, bilo mi je očito, kako su, živjele one u Blatu ili Velojluci, čitavim svojim vladanjem odavale da potječu iz
iste obitelji. Činilo mi se, kao da su to bile posljednje predstavnice generacija onih vrijednih, jednostavnih i svjesnih žena, odgojenih na tradicijama i patrijarhalnim običajima kojih se držala obitelj Petkovića. Tek što bi odrasle, udavale su se i sa lijepim mirazom rano ostavljale roditeljsku kuću i postajale odane supruge svojim muževima, brižljive majke svojoj brojnoj djeci a zdušne i požrtvovne domaćice svojih obitelji. One su bile njihova čvrsta i trajna veza međusobne rodbinske solidarnosti, koja je bila značajka njihova roda.
Iste večeri prisustvovao sam igrokazu iz života sv. Vicence, koji je za ovu svečanost bio napisao i sa školskom djecom i mjesnom omladinom uvježbao učitelj Kuničić. Sadržaj sam odavna zaboravio ali se sjećam da se to odigravalo u jednoj rimskoj tamnici pred smrt mučenice a završilo sa živom slikom koja je prikazivala njen dolazak u nebo. Gledajući djevojčicu, koja ju je predstavljala u bijelim haljinama, ogrnutu plavim plaštem, sa paominom grančicom u ruci, smjerno spuštenih očiju, okruženu angjelima, izgledala mi je personifikacijom uzvišene djevičanske blagosti i ljepote i ja sam bio djetinjski zanesen i udivljen. Kuničić je u ovaj efektni prizor zacijelo uložio puno truda i pri tome pokazao veliku vještinu i smisao za sklad i slikovitost. Godine su kasnije dugo prolazile a ovaj doživljaj ostao mi duboko u sjećanju i živo pred očima.[90]
Sutradan je čitavo mjesto bilo u blagdanskom raspoloženju. Na kućama su lepršale narodne trobojke a uz ulice i puteve, okićene zelenilom, kojima je imala ići procesija sa kovčegom sv. Vicence, visjele su sa prozora zavjese, kako je to bilo običajno u ovakvim zgodama. Uz zvonjavu zvona, mnoštvo domaćeg svijeta te onog iz obližnjih mjesta, kretalo je k župnoj crkvi i skupljalo se za sudjelovanje u procesiji, u koju su svrhu pored dubrovačkog biskupa bili stigli i hvarski i makarski[91] te veliki broj franjevačkih i dominikanskih redovnika iz korčulanskih i dubrovačkih samostana. Na crkvenoj plokati, uz blatsku glazbu, kojoj je toga dana bio prvi nastup, nalazila se i glazba iz Veleluke. Bilo je očito da je u mjestu sve mobilizirano, počam od školske djece pa do najstarijih ljudi.
Mi djeca, osim one koja su sa školom sudjelovala u procesiji, sve to promatrasmo sa kućne terase, odakle se taj prizor mogao lijepo pratiti. Ovo mi je bila nova prilika da slušam naizmjenično sviranje dviju glazbi i to me je za trajanja procesije najviše zanimalo. Ono što su Velelučani izvodili, već sam dobro poznavao te sam pažljivije pratio sviranje Blaćana, jer su mi njihove koračnice bile nove i nepoznate. Njihov tempo činio mi se nekako svježiji i živahniji i to mi je godilo. Kasnije, kada bi slušao sviranje koračnica Velelučke glazbe, često bi se sjetio ove razlike i opravdavao to lošim stanjem puteva, kojima su velelučki glazbari svirajući prolazili, prisiljeni da istodobno paze ne samo kako sviraju nego i kuda stupaju.
Poslije podne kao i svake godine toga dana, izvađala se na plokati pred crkvom, stara blatska igra «Kumpanija»[92], koju smo mogli lijepo promatrati sa kućne terase. Ja za ovo nisam imao puno interesa i sa više znatiželje sam iščekivao te večeri izvedbu prigodom otvaranja mjesne čitaonice. Za tu svrhu bio je barba Antun stavio na raspolaganje prostranu dvoranu na prvom katu zapadnog krila svoje stojne kuće.[93] I ova priredba bila je uglavnom djelo učitelja Kuničića, koji je pripremio program a sastojao se od rodoljubnih pjesama koje su deklamirali omladinci te on sam održao prigodni govor o značenju čitaonice.[94] Sjećam se da se je između ostalog deklamiralo Preradovićevog «Putnika» i «Braći» te na koncu Zmajovinog[95] «Miša».[96] Ovo je posljednje izveo učenik
Bošković[97] iz Kuničićevog razreda. Njegovo sam prezime zapamtio radi velikog uspjeha, koji je bio postigao te dugotrajnim aplauzom bio ponukan da ovu njegovu točku opetuje izazvavši ponovno još veći pljesak i odobravanje. Kao da još i sada vidim gdje veliki broj prisutnih prilazi ovom dječaku i tapša ga po ramenu, a on, nekako zbunjen, sa smješkom na licu, stoji pored svog, očito zadovoljnog učitelja. Ovu sam pjesmu poznavao jer mi ju je majka već otprije čitala. Međutim, ovo je bilo prvi puta da sam doživio kako se pisano slovo uspijeva oživjeti i plastično prikazati te dati osjetiti, ako se nađe prikladan medij poput ovog dječaka. Nakon recitacija slijedio je ples uz sviranje primjerenog sastava blatske glazbe. Naši stariji i mi djeca, uskoro napustismo dvoranu i ja sam ubrzo uz zvukove, koji su dopirali sa plesa čvrsto zaspao.
Ova jednostavna priredba činila mi se onda osobito svečanom i ostala živo u sjećanju. Kasnijih godina, kad bi se našao u Blatu, rado bi posjetio prostorije čitaonice koja je postala redovito dnevno sastajalište viđenijih ljudi u mjestu. Ona je, poput onakovih društava po Dalmaciji, kroz mnogo decenija svog postojanja, vršila u Blatu veoma plodno i uspješno svoju nacionalnu i prosvjetnu zadaću i bez nje se, onamo razvitak društvenog života tog vremena ne bi mogao ni zamisliti.
Idućeg dana mjesto je poprimilo svoj običajni izgled; odrasli su bili pri svojim dnevnim poslovima a djeca u školi. Naš je odlazak bio predviđen iza objeda na koji smo bili pozvani kod očuhovog rođaka a mog štitnika, Velog Ivana. Tako su ga domaći, još u mladosti bili prozvali radi njegova velikog stasa i pod ovakvim imenom bio
je opće poznat i u Blatu i u Velojluci. Tokom prijepodneva, dok su djeca bila u školi,
ja sam obilazeći po kući, dospio na terasu drugog sprata, odakle mi se pružao širok vidik
na mjesto i okolne brežuljke. Nasuprot kućnom pročelju izdigahu se dva brdašca:
Veliki i Mali Učijak (vjerojatno s vremenom iskrivljeni originalni naziv Vučjak), između kojih je vodio put prema Prigradici, pomoćnom pristaništu Blata na sjevernoj strani otoka, udaljenoj od mjesta nešto preko 4 kilometra. Premda je to malena luka i izložena sjevernim i istočnim vjetrovima, Blaćanima je bila od koristi osobito za vrijeme ljetnog ribolova a i radi njenog geografskog položaja odakle je morskim putem do Korčule dvostruko bliže nego li od Veleluke. Braća Petkovići imali su i u Prigradici svoju kuću. Ona im je bila potrebna već i radi njihovog posjeda u predjelu Babina, čija je luka bila udaljena od Prigradice oko 7 morskih milja. Onamo se nalazio njihov najveći zemljišni kompleks koji se prostirao u duljinu oko 3 kilometra od obale u unutrašnjost otoka a spuštao se obim stranama susjednih brda od sljemena do u dolinu koja ih je spajala. Tamo su oni već pred nekoliko godina bili uputili sa krčenjem i podizanjem vinograda. Ovim poslom je upravljao barba Antun te onamo sagradio prostranu jednokatnu stojnu kuću poput one i s istom svrhom kao i u Potplatu.[98]
Po povratku sa objeda kod Velog Ivana, popesmo se na već pripremljene životinje te ispraćeni od domaćih, nastupismo povratak i ubrzo ostavismo ga sobom i posljednje kuće. Sunce je bilo još dosta visoko i pošto smo išli prema zapadu te nam je udaralo u lice, majka je otvorila suncobran da zaštiti sebe i seku a ja sam, jašući posljednji, nastojao da se držim sjene koja je tako predamnom nastajala i u tom mojem nastojanju prevalio dobar dio puta, dok se ne susresmo sa brojnom karavanom blatskih mazakā koja se sa svojim gonjačima vraćala iz Veleluke. U ono doba, dok nije postojala cesta, ove su životinje bile jedino praktično sredstvo za prenašanje tereta pa tako i vina, koje se je iz Blata preko Veleluke izvozilo do raznih luka na kopno. Po trgovačkom običaju prodavaoci su bili dužni dopremiti vino na brod, i netom bi bili pozvani da to učine, trebalo je to pospješno obaviti da brod uzalud ne čeka. Tada bi se formirale, na bazi uzajamne pomoći, ovakove karavane, koje su prenašale u mješinama hiljade hektolitara godišnje poznatog blatskog vina, koje je glavni proizvod ovog izrazito vinogradarskog kraja. Ovakav promet stvarao je u velolučkom pristaništu, naročito kroz glavnu izvoznu sezonu, veliku i slikovitu živahnost kojoj su se mjesni trgovci posebno veselili. Oni su,
naime, bili u povoljnom položaju, jer njihova roba nije bila opterećena troškovima prevoza u Blato i zato su im prodajne cijene bile u mnogočemu jeftinije od onih u Blatu. Blaćani su to znali i nalazeći se u Velojluci iskoristili bi priliku da se povoljnije opskrbe te nabavljeno dopreme kući vlastitim životinjama, koje bi se inače vratile bez tereta. Očito je i ova okolnost bila uzrokom da se velika većina trgovina u Velojluci nalazila uz pristanište ili u njegovoj neposrednoj blizini. Gonjači, koji su sada pored svojih životinja prolazili mimo očuha, pozdravljahu ga i on im odvraćao a ja sam radoznalo promatrao karakteristični, jednolični i ritmički hod ovih životinja, koje su kao po nekom nečujnom taktu, disciplinirano stupale jedna za drugom sve dok nas nisu tako ostavile za sobom. Nastavivši putem, stigosmo nedugo iza toga do točke gdje se on razdvaja i to okrenusmo udesno te nakon nekoliko minuta ugledasmo gdje nas pred ulazom u dvorište čekaju Jaka i Ružir, koji nam pomogoše pri skidanju sa životinja.
Tako je završio moj prvi posjet ovom značajnom mjestu za našu obitelj, odakle sam ponio sobom mnogo utisaka koji su mi ostali u trajnom sjećanju i gdje sam upoznao dosta novih znanaca sa kojima ću imati prilike da se u kasnijem životu češće sastanem a sa nekima u raznim mjestima i prijateljski drugujem.
Dok sam se nalazio u Blatu i promatrao ovo mjesto, okruženo tolikim brežuljcima, bilo mi je palo na pamet, kako bi mi, ovako udaljenom od mora, bilo teško tu bez ovoga živjeti. I sada netom smo ušli u kuću, odmah sam pohrlio do prozora da pogledam ima li štogod nova u luci, u kojoj je posljednje vrijeme, izgradnjom nove obale za pristajanje parobrodā, bila nastala velika promjena.[99] Novi obalni put bio je pomaknut daleko od prijašnjeg puta uz more te zahvatio veliki dio luke i osjetljivo smanjio njenu površinu. Ovaj očiti nedostatak na tom položaju bio je ipak nekako nadoknađen time što je na iščezlom morskom prostoru nastala prostrana poljana, sada na raspolaganju lučkom prometu, koji je inače radi njegovog naglog porasta u zadnje vrijeme nailazio na velike smetnje. Od sada nije bilo više potrebe da se parobrod zaustavlja usred luke te da se tu istovaruje razni teret u barke i da u njih silaze putnici i zatim sve prevozi na kopno ili da se sa njegove palube bacaju u more prazne vinske transportne bačve koje je radi njihove glomaznosti bilo nemoguće na tom mjestu drugčije istovarivati, te bi se one, nalik ogromnim plutačama, razmakle na razne strane po luci a po odlasku parobroda sabirale lađicama i odvlačile na kopno da se kasnije napunjene vinom, ponovno uvaljaju u more i tegle do parobroda, da parnim brodskim vitlom izvučene iz mora budu spuštene u njegovu utrobu. Taj komplicirani postupak sa bačvama, koji je inače pružao vrlo slikovit prizor u luci i koji sam češće s interesom promatrao, pristajanjem parobroda uz obalu, bio je sada napušten. Ova promjena, kojom je iskrcavanje i ukrcavanje bilo pojednostavnjeno i znatno smanjeni odnosni manipulativni troškovi te postignuta velika ušteda na vremenu, potakla je i druga parobrodarska poduzeća da i ona, pored Lloyda, uvrste u svoj plovitbeni red i Veluluku. To je odmah učinio Serafin Topić iz Visa,
a malo zatim Ugarsko-hrvatsko parobrodarsko društvo t.zv. Ungaro-Croata iz Rijeke
a nekoliko godina kasnije i Dubrovačka plovitba.
Ovim novim prugama Velaluka je kroz razmjerno kratko vrijeme bila sedmično i višekratno povezana sa svima važnijim domaćim lukama počam od Trsta i Rijeke
pa do juga te dapače i nekojima na albanskoj obali, u ono doba pod turskom vlašću.
Sve je to doprinijelo daljnjem sve jačem i raznovrsnijem razvitku trgovačkog i
putničkog prometa. Te brojnije veze osobito su pogodovale putovanjima sa gradom Korčulom, koji je još od davnine kao upravno i sudsko središte kotara i područnih ureda te kao sjedište obrtničkih poduzeća, osobito brodograđevnih, imao trajne poslovne odnose sa mjestima zapadnog dijela otoka, napose Veleluke, koji su sa porastom pučanstva i ekonomskim napredkom, bivali sve življi.
Dok nije bilo ovih veza, u Korčulu se od davnine putovalo pješke ili teretnom životinjom a vrlo rijetko lađom na vesla ili jedro, i to kada bi se radilo o većem broju putnikā. Ovakvo putovanje kopnom bilo je osobito naporno i dugotrajno, pogotovo
iz Veleluke, kao najudaljenijeg mjesta. Odavle do Korčule trebalo je barem 8 do 9 sati
dobra hoda i to primitivnim kamenim putem koji je osobito u drugoj polovini
bio pun uspona, prolazeći strmim i brdovitim krajem. Narod je to putovanje oduvijek
nazivao «priko vrhova» i time ga najbolje karakterizirao. Očuh je ovakva njegova putovanja više puta spominjao. Pričao je kako bi, da bi se na vrijeme stiglo u grad, trebalo uputiti se u mrklo doba pa i prije ponoći, kada bi se radilo o prisustvovanju kakvom sudskom ročištu te zatim, radi poslova koji su ga čekali kod kuće, odmah krenuti natrag. Ova putovanja, na kojima bi ga često zateklo i nevrijeme u predjelima gdje nije bilo skloništa doprinijela su, pored ostalog napornog posla, da je on dosta rano počeo pobolijevati od reumatizma, koji ga je u starijim godinama sve jače i češće napadao i radi kojega se je teško napatio. Ako bi mu trebalo da se u Korčuli zadrži nešto dulje, bio bi često gost u samostanu dominikanaca ili kod franjevaca na obližnjem otoku Badiji. S obima je njegova obitelj bila od starih vremena u vrlo prijateljskim odnosima i kadgod bi se njihovi redovnici nalazili u Blatu ili Velojluci radi prošnje, korizmenih propovijedi ili čega drugoga, oni su bili stalni gosti u kući Petkovića.
Tamo su privremeno pohranjivali ono što bi sakupili, uglavnom vino i ulje, a sobu,
koja im je bila trajno rezervirana, uslijed česte i dugotrajne upotrebe, domaći su nazivali «fratarskom». Međutim bi Petkovići i u drugim prigodama pokazali svoju sklonost prema obim samostanima. Tako je moj očuh za zvonik crkve dominikanskog samostana sv. Nikole, darovao veliko zvono i fratri su na njemu u znak zahvale dali odliti epigram s njegovim imenom kao darovateljem. Gotovo u isto vrijeme pružila se prilika da se pomogne samostan na Badiji, gdje se htjelo svečano proslaviti obljetnicu prispjeća na otok Kristovog raspela,[100] koje je bilo smješteno na oltaru u posebnoj kapeli samostanske crkve. Kameni pod u toj kapeli bio je neugledan i uprava samostana, u nastojanju da ga izmjeni prije početka svečanosti, obrati se očuhu i njegovom bratu Antunu za pomoć. Oni se odazvaše i o njihovom trošku bio je taj pod pravovremeno obnovljen mramornim pločama.
Očuh je bio obećao gvardijanu samostana da će prisustvovati proslavi, i kada joj je došlo vrijeme, otputovasmo na Badiju nas ista četvorica kao ono pred par mjeseci u Blato. Krenuli smo iz Veleluke rano ujutro uoči glavnog dana svečanosti parobrodićem «Stagno», koji je za ovu priliku bio na raspolaganju samostanu radi prevoza polaznika iz okolnih mjesta. Bilo ih je malo jer su se oni po starom običaju bili onamo već odvezli ribarskim leutima, koji su im ujedno služili i za smještaj i spavanje kroz čitavo vrijeme. Bio je tih i vedar dan i vozeći se neposredno uz obalu po mirnom moru, sjedio sam zadovoljno uz majku i pazio kako joj očuh pokazuje i priča o predjelima mimo koje smo vozili dok nismo stigli do Prigradice, da i ondje preuzmemo putnike, kojih je bio također mali broj. Nastavljajući vožnju parobrod je nakon izvjesnog vremena ušao u korčulansko-pelješki kanal te držeći se strane Pelješca, mimoišavši Viganj, zaustavio se pred Kučišćem. Dobro se sjećam kako sam, gledajući ovo mjesto i njegovu okolicu, bio iznenađen. U mojoj rodnoj Velojluci, i pored priličnog broja većih zgrada besprijekornog izgleda, karakter samom mjestu davalo je mnoštvo jednostavnih i neuglednih seoskih kuća i kućica, poredanih i naslonjenih jedne uz drugu ili međusobno zgusnutih i opasanih suho zidanim međama malih povrtnjakā, stvarajući skupa neki sivkasti konglomerat. Sve to, promatrano s morske strane naprama Pinskom ratu, koji se sa mnoštvom takvih kućica izdizao sučelice ulazu u luku, pružalo je dosta sumornu sliku ogoljelog, krševitog i hridinastog kraja sa pogdjekojim stablom rogača, bajama ili smokve, gdje se postrance i u pozadini nazirahu gušće ili rjeđe plohe maslinjakā, vinogradā, niskog grmlja i ostatci borove šume, ublažujući tako monotono kameno sivilo pejsaža koje je ovdje prevladavalo. Trajnim boravkom u ovakvoj sredini moje se oko već od rođenja priviklo na njen izgled i ja u onoj dječjoj dobi nisam nalazio povoda promišljati da bi sve to moglo drugčije izgledati. Sada najednom ugledavši i promatrajući ove kuće uz obalu i u pozadini (jednu ljepšu od druge), onako skladno porazmještene, okružene njegovanim vrtovima, među bujnim zelenilom raznovrsnog drveća koje se prostiralo naokolo do obronakā obližnje visoke planine koja se protezala uzduž čitavog kraja i zaštićivala ga ocrtavajući se svojim vrhovima na nebeskom plavetnilu a sve se to obasjano suncem, zrcalilo po glatkoj morskoj površini, meni se iznenađenom i dječji zanesenom učinilo kao da sam se našao u nekom čarobnom svijetu pred prizorom udešenim za neko slavlje a ne pred svakidašnjim izgledom tog pitomog kraja. Ovaj utisak iz djetinjstva ostao mi je u trajnom sjećanju i vozeći se u kasnijem životu mnogo puta ovim kanalom, moji pogledi na ova slikovita naselja naših kapetana od Vignja do Orebića, bili su često praćeni mislima na generacije tih vrijednih ljudi koji su ta naselja stvorili. Nastavljajući pomorske tradicije svog kraja, od mladosti daleko od svojih, krstareći decenijama raznim morskim putevima, ostajahu srcem i mišlju trajno uz svoj zavičaj i svojim skromnim teško zasluženim ušteđevinama izgrađivahu ove izgledne kuće i uređivahu njihove posjede da bude sve to što prikladnije njihovima a i njima, kada kasnije dođe vrijeme da se nakon toliko truda i napora povuku u zatišje ovih prijatnih mjesta, prepuštajući mladima da ih zamijene na istom poslu i u istom duhu koji je doprinio da ovaj krševiti primorski pejsaž bude ovako skladno oživljen i oplemenjen na mjestu gdje ga je priroda pored geografskih i klimatskih odlika kao
malo gdje izdašno obdarila sa toliko veličanstvene i raskošne ljepote, da mu je teško naći premca.
Napustivši Kučište, «Stagno» se nakon kraće vožnje usidrio na malom badijskom pristaništu pred samostanom. Veliki broj prispjelih ribarskih lađica bio je privezan uz obalu, mnoge su još stizavale a mnoštvo ljudi kretalo se po obali i ostalom prostoru oko samostana. Očuh je znao da će on odsjesti u kakvoj samostanskoj sobi a nama se, s obzirom na klauzuru, trebalo smjestiti na drugom mjestu. Tako nas je gvardijan dopratio do jedne prostrane prostorije u prizemlju, koja je očito bila namijenjena ženskim članovima i djeci onih obitelji, za koje je samostan smatrao potrebnim da se pobrine radi smještaja. Međutim sve slamnjače i madraci, koji su tu bili porazmješteni po kamenom podu, bijahu već zapremljeni. Dok smo čekali gvardijana, koji se bio udaljio da naknadno pribavi nešto i za nas, pojavila se teta Peterina, koja je bila ranije doputovala i već se tu smjestila. Sjećam se kako je taj susret majku obradovao i kako se njezino zabrinuto lice, sigurno radi nas djece u takvoj situaciji, odmah razvedrilo.
Kada su dopremljena dva madraca, uspjelo je naći dovoljno prostora da ih se postavi u blizini ležaja tete Peterine koja je ostala s nama u društvu sve do odlaska.
Kroz ova dva dana što smo ih tu proboravili, bio sam gotovo trajno uz majku i seku, zadržavajući se u prostoriji gdje smo bili smješteni ili u pokrajnoj, koja je za ovu prigodu bila udešena kao blagovaonica pozvanicima, a koju su oni koristili također da se odmore i sklone pred vrevom koja je vani vladala. Ta je vreva osobito porasla kada je sutradan stiglo mnoštvo Korčulana sa glazbom uz predstavnike općine, društava i vlasti. Obzirom na ondašnje specijalne prilike u njihovom gradu, oni su se uz pristanak uprave samostana bili pripremili da nakon svršenih crkvenih obredā prirede pučku zabavu na otvorenom, gdje bi se posjetioci iz raznih okolnih mjesta zajedno pozabavili tako da se ovoj vjerskoj svečanosti dade i narodni karakter. Time su ujedno htjeli da i ovom prilikom što više izoliraju svoje mjesne talijanaše, kojima je pred nekih dvadesetak godina pobjedom Narodne stranke bila izmakla vlast u općini[101] ali su oni, usprkos njihovom opadanju, poput njihovih istomišljenika i u drugim dalmatinskim gradovima, uporno nastojali da se i dalje afirmiraju, oslanjajući se na ostatke njihovog negdašnjeg upliva te pogodovanje od strane austrijskih vlasti.
Prije podne, dok je najveći dio svijeta sudjelovao u tradicionalnoj procesiji morem i kopnom naokolo otoka, bio sam sa majkom i očuhom na tihoj misi te usput svratismo i u kapelu s oltarom Kristova raspela da pogledamo i novi mramorni pod izveden o trošku naše obitelji. Raspela nije bilo na oltaru jer je upravo u to vrijeme bilo vani nošeno odnosno voženo u spomenutoj procesiji. Sjećam se da mi je bilo žao ugledavši oltar bez raspela o kojem sam više puta dosta čuo i želio da ga vidim. Očuh je htio da s majkom bar za kratko vrijeme posjeti poslijepodnevnu zabavu koja se održavala u masliniku iza samostana pa povedoše i mene sobom. Našavši se prvi put na ovakvoj priredbi, sjećam se kako sam s nekim blaženim raspoloženjem promatrao ono živo i bučno šarenilo svijeta, koje se našlo oko improviziranih šatora gdje se prodavahu jela ili točilo piće te zaustavljao uz skupine koje su okružavale mjesta gdje je koncertirala glazba ili se plesalo uz harmoniku ili pak igralo kolo pod svirkom mješnicā.
Obašavši, i potom napustivši zabavni prostor, prije nego se vratismo u samostan, siđosmo do obale da pogledamo splav, koja je tog dana, neposredno iza objeda bila pozornicom incidenta, kojemu sam bio očevidcem i koji je srećom prošao bez težih posljedica. Mene je međutim bio toliko potresao, da ga se od svega što sam na Badiji vidio, najživlje sjećam. Ova splav, zelenilom okićena, koju je tog jutra u spomenutoj tradicionalnoj procesiji teglio parobrodić «Stagna», bila je tako napravljena da je na dvije međusobno pričvršćene lađe (kojima se inače prevažalo klesano kamenje sa susjednog otoka Vrnika) bio montiran prostrani, naokolo ograđeni, drveni podij. Tu je za vrijeme procesije bilo smješteno poznato raspelo kojemu je bila posvećena ova svečanost, te brojno svećenstvo sa Svetotajstvom pod baldahinom i predstavnicima okolnih općinā te ostalih vlasti. Po završenoj procesiji, ispražnjena splav ostala je privezana uz obalu, upravo nasuprot pročelju onog dijela samostanske zgrade gdje smo bili smješteni.
Mi iz susjedne prostorije, bili smo objedovali nešto ranije, da ustupimo mjesto Korčulanima, koji su sjeli za stol, netom smo ustali. Dok su drugi bili odmah napustili blagovaonu, ja sam se zadržao te sjeo na zidić ispod prozora, radoznalo promatrajući to novo i razgovorljivo društvo u kojem je imao glavnu riječ mladi odvjetnik i općinski načelnik Dr. Roko Arneri[102]. Živo se sjećam i pristalog kapelnika korčulanske glazbe, Svobode,[103] rodom Čeha, u njegovoj sivkastoplavoj uniformi, kojega sam promatrajući,
u mašti uspoređivao sa sitnom figurom i skromnom kapelničkom odorom našeg vrijednog velelučkog maestra Furlani.
Dok sam bio zaokupljen ovim prizorom, čuo se dolje ispod prozora žamor i sviranje harmonike. Znatiželjan, popeh se na zidić i kroz prozor ugledah gdje se mnoštvo plesača na spomenutoj splavi živahno vrti a novi parovi tamo žure da se priključe plesu.
Bilo ih je toliko da se splav za kratko vrijeme pretrpala. Motreći to komešanje, najednom opazih kako se splav naglo nagnula te jednom stranom dio podija uronio u more, koje ga je odmah poplavilo. Ovo je prouzrokovalo takav metež i vriskanje na splavi, da sam se prestrašen odmah skinuo sa prozora, ogledavajući se zbunjen što će se sada slijediti. Korčulani, alarmirani ovom iznenadnom galamom, pojuriše vani napustivši svoje ženske, koje su se ubrzo pomiješale s našima iz susjedne prostorije, jednako uzbuđene i znatiželjne.
Na sreću nije bilo razloga tolikoj uzrujanosti. Splav se bila nagnula i podij zahvatio more jer su lađe uslijed preopterećenja bile dospjele rubom do razine mora a ovo u momentu poremećaja ravnoteže, prodrlo u utrobu najprije jedne pa druge lađe i tako ih potopilo. Međutim, budući da ispod njih nije bilo duboko, one su brzo sjele na dno te ponovno uspostavile ravnotežu čitave splavi, koja je sada bila potpuno poplavljena. Dok se to zbivalo oni na splavi uspješe da se prebace na obalu tako da osim mokre odjeće i obuće nije bilo težih posljedica.[104] Nešto jaču nezgodu pretrpjela je neka djevojka sa Pelješca, koju su bili donijeli u blagovaonu. Očito se bila, dospjevši u more, nagutala vode jer je bila u besvjestici a njeno svetačno narodno odijelo sasvim promočeno.
Ja sam iz prikrajka pratio kako više njih nastoji da joj pomogne. Tu je bio neki mlađi fratar, mršavog i koštunjavog lica, koji se živo zalagao da se djevojka osvijesti.
Kada se nakon kraćeg vremena to postiglo i fratar vidio da nema više razloga zabrinutosti, najednom je promijenio ton i stao povišenim glasom oštro prigovarati nesmotrenosti i bezobzirnosti onih, koji su prouzrokovali ovu nepriliku sa splavi.
Dobro se sjećam njegovih riječi i uzbuđenog lica kada je predbacivao što su ovu splav, koja je pred par sati nosila Svetotajstvo i Kristovo raspelo, pretvorili u prostor za
plesanje. Pri koncu obrati se djevojci i reče joj neka zahvali Bogu na ovoj više opomeni
nego kazni, a prisutnima ironično dobaci neka joj dadu malo crne kafe i rakije,
jer da «Peliške to vole», te se udalji.
Jednom prilikom sam kod kuće, u albumu prijatelja i znanaca naše obitelji, naišao
na fotografiju ovog fratra. Bio je to fra Kerubin egvić, koji je kasnije napustio
franjevački red i kao svjetovni svećenik bavio se književnošću, novinarstvom i politikom, te vidno sudjelovao u našem javnom životu.[105] Mnogo decenija poslije viđao sam ga u Zagrebu, gdje je stalno boravio. Njegovo karakteristično lice i ako sada dobrano ispunjeno, svedjer me je podsjećalo na onog negdašnjeg mršavog i temperamentnog fratra sa Badije.
Iste večeri svečanost je završena vatrometom na susjednom otočiću Bareti[106]. Sjećam se kako sam uz moje, sa samostanske terase zadivljeno promatrao svijetle pruge brojnih raketa, koje su visoko pred nama, pri završetku svojih putanja, praskajući obilato prosipale snopove raznobojnih raskošno blještavih krijesnica, opisujući razne figure te obasjavale okolinu odrazujući se na mirnoj površini mora, kojom su se lađice sa učesnicima tek minule proslave, upravo razilazile prema svojim obitavalištima.
Sutradan ujutro vidjelo se da je čitavo jučerašnje mnoštvo bilo već napustilo otok. Uz obalu se nalazila jedino ona poplavljena splav i nedaleko nje, samostanska lađa, pripremljena da nas odveze u Korčulu. Prije odlaska posjetili smo još jednom crkvu. U kapeli je raspelo bilo već na svome mjestu i meni se tako ispunila želja da vidim to djelo, koje sam pažljivo promatrao, osobito patnički izraz izmučenog Kristovog lica, koji me se osobito dojmio. Po izlasku iz crkve gvardijan nas je poveo samostanskim vrtom, kroz brižno uređeni povrtnjak te mnoštvo šarenog cvijeća i grmove lijepih ruža.
Dovezavši se u Korčulu, prekrcasmo se na parobrod „Vis“, koji se nalazio uz obalu i kojim smo se na njegovoj sedmičnoj pruzi između Trsta i Korčule vozili sada na povratku u Veluluku. Prije toga trebalo je pristati uz otok Lastovo, koji ugledasmo netom je parobrod oplovio Ražnjić, najistočniju točku otoka Korčule. Majka je, držeći seku na krilu, sjedala uz tetu Peterinu na jednoj od klupa, očuh se nalazio u razgovoru sa skupinom poznanika a ja sam vrteći se po prostranoj palubi ovog ponajvećeg
Topićevog parobroda, privučen ritmičkim taktom brodskog stroja, prisluškivao i promatrao odozgora u mašineriju i uređaj strojarnice, ili prilazio krmi te zurio u
pjenušasti vrtlog koji su stvarali u moru vijci parobroda ili očima pratio nadlijetanje galebova, koji bi se pojedinačno i naglo spuštali na mirnu površinu mora, netom bi
ugledali kakav otpadak sa broda te ponovno uzlijetali uz tugaljivo kriještanje i obnavljali
tako svoju igru dok se „Vis“ nije zaustavio u uvali sv. Mihovila.
Kod nas u kući bilo je često govora o Lastovu. Nalazeći se sada ovdje u njegovoj neposrednoj blizini, ono mi je izgledalo drugčije nego li sam to sebi u mojoj mašti zamišljao. Samo mjesto bilo je gore iza brijega te ga se nije vidjelo, strme strane okolnih brda bile su obrasle većinom niskom šumom a pri dnu u uvali, nekoliko kućica, koje su izgledale da služe kao ribarske barake ili spremište za robu, te par ribarskih lađa ispred njih, bilo je sve što sam mogao opaziti. Jedna od ovih lađa bila je upravo pristala uz parobrod da preuzme putnike. Dok sam promatrao kako oni niz spuštene stepenice silaze i smještaju se u barci, jedan mladi čovjek u reverendi koji se nalazio do mene, upusti se samnom u razgovor interesirajući se kako mi se svidjelo na Badiji. Očito zadovoljan s mojim odgovorom i vrlo prijazan, počne mi uvelike hvaliti minule svečanosti te crkveni život uopće ističući kako se i on sam tome životu posvetio te podarivši me sa nekoliko nabožnih sličica nastavi s razgovorom preporučujući da i ja učinim kao i on, kad tome dođe vrijeme. Ne sjećam se što sam mu odgovorio, ali znam da sam zahvalivši na sličicama njegovu preporuku primio ravnodušno, kao stvar daleke budućnosti, koja me onda još nije interesirala. Kad je parobrod krenuo dalje on se ljubazno oprosti i pomiješa s ostalim putnicima a ja odoh k majci da mi pohrani sličice, koje su mi se osobito svidjele i bile lijepo izrađene. Od tete Peterine saznah da je taj mladi čovjek Marko Kalođera, bogoslov iz Blata, koji se upravo spremao da u rodnom mjestu svečano odsluži svoju prvu misu. Nekih dvadesetak godina kasnije saznao sam da je on župnik u jednom od splitskih predgrađa[107] i da reflektira na splitsku biskupsku stolicu na kojoj je svojedobno bio jedan od predčasnika njegove rodbine, također
Marko Kalođera. Međutim neposredno nakon propasti Austro-Ugarske Monarhije, izgleda da su sticajem raznih okolnosti, ovakve šanse postale za njega problematične pa se on pridružio grupi svećenika u Zagrebu, koji su bili poveli akciju za osnutak starokatoličke crkve, te uspije tako postati prvim starokatoličkim biskupom sa sjedištem u Zagrebu. Na tom položaju, gdje je ostao doživotno,[108] pokazao se vrlo agilan i ambiciozan, mnogo koristeći i svojoj brojnoj rodbini, koja ga je, kako se govorilo, smatrala svojim starješinom. U Zagrebu je bilo prilike da smo se našli u blizini.
Međutim nismo nikada više lično razgovarali. Susrećući ga često u gradu, više puta sjetio bi se našeg razgovora i njegovog nagovaranja pod Lastovom na „Visu“.
Doma je u to doba, pored redovitih posala, kojih je inače bilo uvijek i napretek,
bio u toku još jedan, novi. Očuh je bio odlučio da sagradi novu konobu gdje bi se moglo smjestiti čitav godišnji proizvod vina sa vinograda koji su bili pod njegovom brigom. Proizvod je, naime, radi proširenih površina novih vinogradā bio u porastu a sa ovom gradnjom htjelo se izbjeći da višak proizvoda, koji su pojedini težaci odgovarali,
ne treba radi pomanjkanja prostora u Velojluci za povećani prinos dopremati u Blato, što bi radi veće udaljenosti bilo neprilično za težake a i za očuha radi odijeljene uprave imanja između njega i njegova brata.
Ova gradnja, koja je očuha bila živo zaokupila, jer je sam vodio, te dala posla i majci i ostalim ukućanima, premda, sama po sebi nije imala ništa iznimnoga, ostala mi je u sjećanju iz više razloga. Prije početka zidanja trebalo je razlomiti zaista golemu kamenu masu strmog terena radi postizavanja ravne plohe za pod konobe. To je iziskivalo dugotrajan rad u ono doba, kada se ovo prakticiralo bušenjem rupa u stijenci ručnim udaranjem zašiljenim željeznim motkama te upotrebom običnog puščanog praha.
Dok su se vršile pripreme, nisam za njih, zabavljen mojim dječjim zanimanjima,
osobito mario. Ali, kad su sa gradilišta, udaljenog nekih stotinjak koračaja od naše stojne kuće, počele odjekivati detonacije, koje su mi bile do tada gotovo nepoznata stvar, ovo me je odmah toliko zainteresiralo, da sam pored mojih drugih dotadašnjih preokupacija počeo pratiti pojedine faze ovog poduhvata, koji se za čitavog trajanja, kako već spomenuh, mnogostrano odražavao i u samoj kući i u kućanstvu.
Po starinskom domaćem običaju, pojedini zaposleni majstori bili su kod objeda i večere s nama zajedno za stolom. Makar nije bilo tada ondje dugog zadržavanja, očuh je i tom prilikom razgovarao s njima o stvarima u toku rada. Prisutan ovakvim razgovorima i slušajući ih uzastopce svaki dan, nisam mogao a da ih ne primjetim i tako sam počeo da na njih pazim i da ih slijedim sa sve većom radoznalošću. Više puta toliko bi me zainteresirali da bi iza objeda, mjesto da učestvujem u kakvoj igri sa mojim vršnjacima, rađe se trsio nekako se prikrasti gradnji te na licu mjesta promatrati kako se radi ono o čemu se za stolom raspravljalo. Tako je bilo i u drugim slučajevima kadgod bi pojedine zanatlije obavljali kod nas kakav posao, n.p. krkali ribarske mreže, popravljali ribarske lađe, uređivale bačve i ostalo kadgod je bila potrebna njihova pomoć.
Ovakvi razgovori za stolom o našim tekućim stvarima bili su kod nas uobičajeni i bez prisustva stranih majstora. Vodio ih je očuh s našim Antonom Ružirom kadgod je ovaj bio prisutan, a mi ih ostali pratili. Tako bi ja, htio ili ne htio, slušajući njihov dialog, zapamtio sada jedno, sada drugo a pošto se većinom radilo o poslovima koji su se obavljali takorekuć pred mojim očima, oni bi me upućivali na ono što sam slušao kod stola a opet ovo me poticalo da ih što življe i pomnije promatram. Tokom vremena imao sam tako prilike steći postepeno o svemu tome toliko osnovnog znanja da većina naših domaćih gospodarskih zanimanja, ticala se ona radova oko vinograda ili onih
u konobi ili onih u „torkulu“ za ulje, sjetve i žetve, ribolova te ostalih poslova,
nisu mi bili nikakva nepoznanica. Međutim ovakav interes bio je samo neznatan dio svega ostalog što je zaokupljalo moju dječju radoznalost.
A na to ostalo nailazio sam i kod kuće i u školi i bilo gdje, takorekuć u svako doba dana i na svakom koraku. Nabrajanje i opisivanje raznih pojedinosti daleko bi premašilo opseg ovih mojih zabilježaka. Ipak mi se ne da a da ne spomenem barem nešto od mnoštva svih tih stvari, prizora i događaja, koja sam u ono moje dječačko doba doživljavao sa toliko interesa da su mi i sada u živoj uspomeni.
Iz tog razdoblja rado se sjećam vremena provedenog u osnovnoj školi. Već sam otprije spomenuo kako mi njeno pohađanje nije zadavalo puno brige. Stupivši u prvi razred, znao sam toliko dobro čitati i pisati, da sam obuku u školi više pratio nego u njoj sudjelovao. Među svojim drugovima rado sam se nalazio, bio sam discipliniran a nisam se bojao da bi i ja poput nekojih, mogao osjetiti učiteljevu šibu po mojim dlanovima. Premda je bilo lagodnije sjedati nešto više udaljeno od učiteljeve katedre i njegove kontrole, zauzimao sam obično moje mjesto u prvom redu klupa, odakle sam mogao lako pratiti što se na školskoj tabli radi. U domaćim zadaćama bavio sam se obično navečer prije jela i bio s njima brzo gotov. Jedini neugodni događaj, kojega se sjećam iz školskih dana, desio mi se u drugom razredu, kojemu je tada bio učiteljem Antun Plančić, rodom iz Starog Grada na Hvaru.[109] Jednog proljetnog popodneva, dok smo bili u školi, ovaj naš učitelj, na poziv upraviteljev da mu pomogne pri sađenju jednog oleanderovog stabla u školskom dvorištu, prekine obuku te odlazeći dalje, opomene nas da ostanemo mirni dok se on ne vrati a mene odredi za pazitelja. Ispočetka bilo je sve u redu, ali nekolicina, videći da učitelja još nema natrag, izašavši iz klupa, počeše se međusobno naganjati, kako se to često dešava kad nema starijeg u razredu. Moje opomene bile su uzaludne, komešanje je raslo i ja radi moje odgovornosti prema učitelju, pobojavši se da on pri povratku ne zatekne ovakvo stanje, izađoh iz učione na terasu i javih mu odozgo što se u razredu dešava. Pošto sam opazio da se on, okrenuvši se prema meni, uputio gore, vratih se u razred, javih da učitelj dolazi i sjedoh na svoje mjesto a zamnom to učiniše i svi oni koji su svojim ponašanjem bili uzrokom da sam se obratio učitelju. Ovaj, stupivši u razred i opazivši da je svatko miran i na svome mjestu, pogleda me i prekori jer da nije bilo razloga da izlazim iz učione te da mu se javljam i da sam to učinio jedino radi moje znatiželjnosti da vidim što se radi u dvorištu. Zatim reče neka odu kući svi osim mene, koji za kaznu moram ostati sam u razredu dok zvono ne javi prestanak obuke, te se okrene i vrati u dvorište.
Ne sjećam se da bi se ikada bio osjetio toliko bezrazložno i nepravedno povrijeđen i razočaran kao tada. Maloprije, izabran da pazim na red u razredu, trsio sam se koliko sam umio, da to učiteljevo povjerenje opravdam. Uvidjevši da se nekoji između nas, ponašaju protivno učiteljevoj preporuci smatrao sam prirodnim i sebe dužnim, da mu to javim, ne sumnjajući da će on ovaj naš postupak odobriti. A sada, ovakva njegova kazna za nešto, što mi nije bilo ni na kraj pameti, te poniženje pred drugovima, koji su znali koliko sam nastojao da bude po njegovoj želji, a nije našao potrebnim da se prije, kod nekoga u razredu bar štogod propita! U takvom bijednom raspoloženju i razmišljanju, trgnuo me glas zvona koje je javljalo svršetak obuke i ja se pokupih te došavši doma jecajući, a to nije bio moj običaj, ispričah majci što mi se dogodilo. Majka je razumjela moju potištenost, kako sam i očekivao, te me uspjela potpuno umiriti. Sa kakvim sam raspoloženjem došao sutradan u školu, ne sjećam se. Ako je možda u početku bilo neke mrzovolje prema učitelju, vjerujem da je kroz dnevna zbivanja u školi brzo iščezla kao što bi možda i ova, inače neznatna epizoda, bila sasvim pala u zaborav, da nije bilo one nepravedne učiteljeve kazne, kojom sam se osjetio onako nezasluženo pogođen.
Zaista, mnogo je lakše oprostiti onome koji nam nanose nepravdu, nego li ju zaboraviti. To je po mojem mišljenju i prirodno jer nam takvo sjećanje može korisno poslužiti
kao memento pri našem vladanju u daljnjem životu.
Nakon dviju školskih godina naše se godište oprostilo s dosadašnjim učiteljem
i prelazom u četvrti razred našlo u učioni „starog meštra“, kako je našeg upravitelja L. M.[110] zvao svatko i u školi i u mjestu. Srednjih godina i krepka zdravlja, bio je on
daleko od toga da bi ga se moglo nazivati starim. Njegov živahan temperamenat, vedra narav i svestrano zalaganje u svojoj funkciji, odražavalo se u cjelokupnom životu škole. Pri podučavanju svojih učenika u zajedničkoj učioni, gdje su bila okupljena sva tri zadnja godišta, uspijevao je, njemu svojstvenim načinom, ostaviti prijatnu atmosferu opće pažljivosti i discipline i održavati živ interes za ono što je podučavao.
Uvijek je nastojao da prikaže kako nam je sve to neophodno potrebno znati, služeći se pri tome vrlo jednostavnim i praktičnim primjerima iz dnevnog dapače i lokalnog života. kolsko vrijeme provedeno uz njega, bilo je zaista plodonosno, kako sam imao prilike osvjedočiti se tek kasnije na početku mog školovanja u gimnaziji.
Između raznih uspomena na starog meštra iz onih dana, rado se sjećam svibanjskog raspoloženja i jedne naše školske šetnje u tom mjesecu pod njegovim vodstvom.
Taj mjesec bio je onda i u Velojluci jedan od najugodnijih, posebno za mladi svijet.
Za prvi svibnja, mladi su ljudi bili osobito aktivni. Tog dana, njihovim nastojanjem osvanuo bi po mjesnom običaju na istaknutim položajima a neizostavno na vrhu Pinskog rata, nasred Lučice te pred crkvom na Badu, po jedan krupni, visoki i očišćeni bor, kojemu bi se ostavilo samo pri vrhu, kao kitu, tek nekoliko mladih grana, ukrasilo ih vrpcama šarenog papira a tik ispod nje, privuklo narodnu trobojku, koja bi tu svake nedjelje vijorila do konca mjeseca, dok se po njegovom izmaku ne bi borovi uklonili. Mnogi mladići pobrinuli bi se te noći da u pojedinim dvorištima, pored praga kućnih vrata njihovih djevojaka, osvane makar „pitar“ garofala, bosiljka, „armorina“, „kanele“ ili kojeg drugog mirisavog cvijeća. Mjesna glazba, nakon što bi od ranog jutra obilazila mjestom svirajući koračnice, otputila bi se negdje u neposrednu okolicu na malu „fraju“, u hladovinu kakvog sjenatog rogača te se kasnije, zakićena grančicama zelenila na svojim kapama a nekim poljskim cvijetom u zapućku, praćena mlađarijom, vratila, ponovno svirajući, u mjesto te razišla. Poslije podne, na glas crkvenih zvona, koja su najavljivala početak majskih svečanosti uz cvrkut lastavica, u to doba dana živahno kružeći u zraku između crkve, zvonika i škole, gdje su se nalazila njihova brojna gnijezda, koja bi one u jesen napuštale da se u njih, povrativši se u proljeće, ponovno odsele, ženski je svijet sa kitama cvijeća u ruci, kretao prema crkvi, odakle bi mi u školi, kasnije čuli pjevanje, meni onda tako ugodne, svježe melodije svibanjske molitvene pjesme: „Usliši nas majko mila...“[111]
U vezi sa spomenutim borovima, želim napomenuti, kako je upravo u to vrijeme bila nastala u Velojluci poznata pjesma, čiji prvi stihovi glase: „Nasrid Luke na Lučici - bor se zeleni - zaliva ga lipa Tera - Bukvičina kći“. Tera je bila zgodna djevojka, kćerka težaka nadimenom Bukvica, koji je stanovao u blizini Lučice. Neki Terin obožavalac, valjda u to svibanjsko doba, spjevao je tu pjesmu, koja je uz svoj skladni napjev, postala ubrzo popularnom. Tera se međutim bila uskoro udala, imala kasnije dosta djece i unučadi te ostarivši i preminula a običaj podizanja bora na Lučici bio je napušten u toku prvog svjetskog rata. Nestalo je tako i lipe Tere i bora zelenog ali za ljetnih noći desi se katkada, da jednostavna i ljupka pjesma o lipoj Teri i zelenom boru na Lučici, negdje u mjestu odjekne i danas kao znak da nije još zaboravljena.[112]
Jednog popodneva, pri koncu ovog mjeseca, dok smo po običaju čekali da učitelj dođe u učionu i počne sa poučavanjima, pojavi se on na vratima, reče da spremimo knjige u klupe te pođemo s njime u šetnju do na vrh Pinskog rata. Iznenađeni ovim pozivom, jer su ovakve šetnje bile na našoj školi nepoznate, hitro se odazvasmo i za nekoliko minuta već smo, prošavši preko crkvene plokate te „guvna“ kretali prema našem cilju. Pinski rat, koji se strmo uzdiže nad unutarnjim dijelom luke protežući se u sjeveroistočnom pravcu sa mnoštvom omanjih stambenih kuća u svom donjem dijelu, pored onih, većih, u neposrednoj blizini obale, nalazio se u zaleđu naše kuće i bio mi dnevno pred očima, da mi je svojim izgledom poznat do u tančine. Njegov trbušasti, hridinasti vrh te ogoljeli obronak okrenut naspram luke sa malobrojnim stablima maslina te gdjekojeg rogača, bajama ili smokve u kakvom vrtu između ili povrh kuća, nisu me nikada toliko privlačili da bi osjetio želju popeti se gore. Tako sam ovu šetnju nastupio prilično ravnodušno, vjerojatno isto tako kao da smo krenuli u kakvom drugom pravcu. Nakon što ostavismo za sobom i posljednje kuće, ukazao nam se gore vrh o kojemu je bilo već spomena. Kako smo se približavali, privlačio je sve jače moju pažnju izazivajući neku vrstu divljenja prema onima kojima je uspjelo da ga ovdje ovako velika naprave i učvrste.[113] Vjerujem da bi ovu šetnju bio uskoro zaboravio da me nije iznenadio vidik koji se odozgo sa brijega naokolo pruža. Ovo mi je bio prvi put u životu da sam se ovdje našao te sa ovolike, iako ne baš osobito velike visine ugledao pred sobom toliku raznolikost i prostranstvo kopna i mora. Promatrajući odozgo dolje samo mjesto i luku, izgledahu mi neobično i čudnovato. Sve te kuće, pa i one koje su mi dok sam bio dolje imponirale svojom veličinom, izgledale su mi odavle tako sitne poput nekih malenih poredanih igračaka a brodovi u luci tako sićušni i slični onim našim brodićima,
koje smo mi dječaci sami izrađivali i s njima se uz more zabavljali. Nakon što smo se kasnije na povratku strmim puteljkom, okrenutim prema luci spustili i stigli na obalu, činilo mi se kao da sam odozgo donio sobom neki novi osjećaj sa kojim sam nekako drugčije nego li do tada promatrao ovu meni tako poznatu sliku mjesta a i Pinski rat izgledao mi je od tog dana također nekako drugčiji.
Dva mjeseca kasnije doživio sam nešto slično što me se još snažnije dojmilo. Odkad je bila podignuta crkvica u Potplatu, onamo se na dan Gospe od Karmena,[114] kojoj je ta crkvica bila posvećena, svake godine održavala crkvena svečanost kojoj je prisustvovalo dosta svijeta. Za tu zgodu majka je onamo redovito odlazila dan ranije da uredi i pripremi potrebito i u kući i u kapelici. Te godine ona, na veliku moju radost, odluči da me povede sobom. Put kojim smo trebali krenuti, vodio je uz brdo Mrtinjak, istočnom stranom Huma te uz Greben, na koji se trebalo popeti i spustiti do Potirne, zatim preći još jedan brežuljak i konačno sići u Potplat. Dan je bio vedar i mi se uputismo ujutro, prilično rano. Ja sam jašući na magarčiću išao za mazgom na kojoj je sjedala majka, praćena ženom koja joj je onamo trebala pomagati. Prolazeći prvi put onim krajem te znatiželjno ogledavajući se naokolo i prisluškujući usput majčin razgovor sa njenom pratilicom, vrijeme mi je brzo prošlo i mi se tako nađosmo na vrhu Grebena.
Ne sjećam se da li me išta u onim mojim mladim godinama bilo toliko iznenadilo i zadivilo, kao prizor koji mi se bio tada odozgo ukazao. Bio mi je to prvi put u životu da sam sa visine od nekih trista metara ugledao pred sobom toliko prostranstvo morske površine koja se tu raširila između otoka Mljeta i Visa a protegla sve do horizonta. Sve je bilo mirno u nekoj nepomičnoj, meni čudnovatoj atmosferi. Po površini, blistavoj od sunca, izdizahu se brojni, bliže i dalje porazmaknuti veći i manji otoci, kojima je dominiralo Lastovo, jedino koje sam odmah prepoznao, a daleko na horizontu, ocrtavahu se obrisi usamljene Palagruže. Sve je to meni tako izgledalo kao da je tajnovitost prizora u tom trenutku još jače isticalo. Premda u onom času i u onim mojim godinama nisam mogao biti potpuno svijestan ovog velebnog prizora, on je bio tako privukao moju pažnju i izazvao toliko divljenja i uzbuđenosti, da mi je sve to ostalo u najživljem sjećanju i do danas. Kad sam, par decenija kasnije, čitajući Emersonove eseje,[115] naišao na mjesto gdje on spominje kako ima dana kad svijet, u nekom podneblju postiže svoje savršenstvo, gdje zrak, nebeska tjelesa i zemlja tvore takvu harmoniju, kao da priroda hoće da polaska svojoj djeci, sjetio sam se onog dana i nezaboravnog vidika, koji me se bio tako snažno dojmio.
U Potplatu nas je dočekao Marko Kurdelica koji je kao novi čuvar posjeda bio zamjenio starog Iruda[116]. Bit će, nadam se, više puta prilike da Marka ovdje spomenem i stoga želim da o njemu nešto potanje navedem. Irudo je bio već toliko ostario da nije mogao više raditi gotovo ništa od svog posla i zato je očuh nastojao da mu nađe zamjenika koji bi ujedno pazio i na starca jer ovaj nije od svojih imao nigdje i nikoga. Marko je bio siromašnog težačkog stanja i uglavnom od svojih težačkih nadnica uzdržavao sebe, ženu i kćerku. U mjestu je on pod nadimenom Kurdelica, bio poznat kao priličan čudak, te radi svoje nagle i silovite naravi često upadao u razne prepirke i svađe, i zbog toga živio dosta povučeno. Malo prije nego li je očuh tražio novog čuvara, Marku je bila umrla žena. Ostavši tako sam i nalazeći se s malim djetetom u brizi i neprilici a saznavši za očuhovu namjeru, ponudi mu se za čuvara. Očuh je znao za njegovu ćud, ali ga je također poznavao i kao čestito čeljade, i kad je čuo da se Marko kani ponovno oženiti te da je voljan ostati stalno u Potplatu, pristao je da ga uzme u službu. I tako se Marko, oženivši se s Jakom, dobroćudnom i vrijednom postarijom djevojkom, dosta starijom od njega, našao u Potplatu, zacijelo zadovoljan, gdje mu je time bilo osigurano stanovanje, hrana, primjerena redovita mjesečna plaća a i zadovoljstvo mirnog i njegovoj ćudi pogodnijeg mjesta i načina življenja. Očuh je također bio zadovoljan jer je ovako riješio pitanje novog čuvara a u Markovoj ženi našao savjesno čeljade koje je po njegovoj želji preuzelo brigu da pazi na starog Iruda i da mu olakša posljednju godinu života,
koliko je on nakon Markovog dolaska u Potplat, bio još poživio.
Naš posjed u Potplatu mogao se prema lokalnim prilikama smatrati zaokruženim gospodarstvom. Pored glavnog proizvoda od vinogradarstva, bilo je onamo mnoštvo raznovrsnih voćaka, većinom bajama i smokava ali i drugih. Odanle se podmirivao znatan dio naših potreba u žitaricama, sočivu i povrću. Bilo je jagnjadi i kozlića, mlijeka i sira te vune od ovaca. Bilo je dosta i drugoga, bez da to dalje nabrajam. Sve je to zahtijevalo velike brige i truda kroz čitavu godinu a pored toliko ostalih posala, kojih bijaše kod nas i na pretek, uvijek se davala prednost onome što je trebalo učiniti u Potplatu. Način življenja u našoj obitelji, nije se bez Potplata dalo ni zamisliti.
Dok je majka, stigavši onamo, bila čitav dan pri poslu s Jakom i ženom koja je s nama došla, ja sam kroz to vrijeme obilazio, bilo vani, bilo po kući, znatiželjno promatrajući sve te stvari o kojima se doma toliko i često govorilo. Najviše me zainteresirala i privukla
kuća (uspješno prilagođena svojoj namjeni i svojoj okolini). Sve je u njoj bilo
jednostavno, svijetlo i zračno. S jedne joj strane pružao se vidik na čitav naš posjed,
a s druge na more i morsku uvalu. Savršenu tišinu koja je vladala naokolo, oživljavalo je jedino cvrčanje sa mnoštva stabala bajama, kojima je kuća bila okružena.
Kolike li razlike od onog bučnog života, doma u Luci. Koliko mirnog blaženstva ovdje! Vjerujem da sam i onda tako mislio i osjećao!
Pod konac dana, kad je posao bio gotov, sunce zapalo a cvrčanje utihnulo, sjećam se
i danas, dok sam dolje, ispod odrine pred kućom sjedeći za stolom čekao večeru,
kako se najednom u onoj savršenoj tišini oglasilo zvono sa naše kapelice, najavljujući „Zdravu Mariju“. Ovo je bila dužnost našeg čuvara u Potplatu, odmah netom je
bilo postavljeno zvono na zvoniku kapelice, koju je sada obavljao Marko. Trebao je on također svakog dana, prije nego li zazvoni „Zdravu Mariju“, da ulije ulje u kandilo koje je visjelo u kapelici, u kojem je gorio žižak za pokoj preminulih članova
obitelji Petkovića.
Sutrašnji dan bio je jedina godišnja svetkovina u Potplatu. Tamo bi se pored naše obitelji sakupili i drugi, većinom oni koji onamo imaju svog posjeda, te sudjelovali u procesiji sa Gospinim kipom, koja je išla putem t.zv. kovnikom, uz naše imanje, a zatim prisustvovali misi koja se služila u kapelici. Nakon toga, žene, koje bi se pričestile, svrnule bi k nama da založe komadić „škanjate“ ili nekog kolača te popiju šalicu kafe, koja im je za ovu priliku bila pripremljena. Ostali, razišavši se do okolnih poljskih kućica, onamo bi sa svojim prijateljima objedovali te se pozabavili do povratka doma. Toga dana, objed u našoj kući u Potplatu bio je sastavni dio svečanosti, još od proslave, kada je crkvica bila posvećena i kada su pored rodbine bili pozvani brojni prijatelji
i znanci. Kasnijih godina dolazili su oni i bez poziva te ostajali i na objedu.
Tako se to ponavljalo svake godine i postalo tradicijom, dapače i po samim priređenim jelima za ovaj objed, koji se sastojao prvenstveno iz proizvoda uzgajanih u Potplatu.
Objed je bio ne samo obilat po jelu nego i vrlo živahan i protekao bi u vedrom
raspoloženju, kako sam se i sam mogao uvjeriti.
Opisujući ove moje doživljaje, koliko god bili za drugog beznačajni ali meni i bliski i dragi, oni u meni oživljuju i bude se u tolikoj množini, da i sam opažam, kako sam pri tome opisivanju dobrano zastranio, pa ako ovako nastavim, teško ću im doći kraju.
Treba zato mnoge mile uspomene i na krupnije i na sitnije stvari i događaje izostaviti, makar ih želio oteti zaboravu, pa i one u vezi s onim našim starim, patrijarhalnim običajima, koji su se vjekovima oblikovali te iz godine u godinu neizostavno redali i održavali, a naša ih se obitelj vjerno držala, i koji su svojom slikovitošću i raznolikošću oživljavali naša mjesta, stvarajući u njima posebnu atmosferu, te svojim sadržajem obogaćivali svaku pojedinu obitelj, kao dragocjeni dio zajedničkog života njenih članova.
Za vrijeme mog pohađanja osnovne škole, desile su se u našoj obitelji mnoge promjene. Još prije toga, bio je u Dubrovniku umro majčin otac, djed Božo.
Godinu dana kasnije, dok sam se nalazio onamo s majkom i sekom u posjetu kod none Magde, koja je željela da vidi svoju malu unučicu, sjećam se kako je majci stigla od očuha brzojavna vijest o nagloj smrti babe Jele, njegove majke, koja je živjela uz njega s nama u Veloj Luci. Dvije godine kasnije izgubili smo i nonu Magdu. Teta Katina, ostavši tako sama u Dubrovniku, preseli se definitivno k nama. Sve što se onamo u kući nalazilo, bilo je prevezeno u Velu Luku a sama kuća bi iznajmljena. Malo nakon smrti očuhove majke, unuka joj Jela, najstarija kći barbe Antuna, iz njegova prva braka, koja je također živjela s nama i njegovala pokojnicu za njezina života, nakon babine smrti otišla je u ženski samostan u Split i tamo se zaredila a mjesto nje doselila se iz Blata k nama njezina mlađa sestra Kata, također iz prvog braka da pazi na sestricu Jelku i tako štogod pomogne majci preopterećenoj tolikim drugim poslovima u kući i gospodarstvu.
Pred konac ovog mog školovanja, naš se Ružir, prešavši šesdesetu, napokon oženio. Uzeo je neku udovicu Vicu, od njega dosta mlađu ženu, koju je poznavao još kao djevojku, dok je običavala kod nas pomagati pri poljskim radovima. On je ostao
kod nas i nadalje a očuh mu je bio prepustio na uporabu u našoj susjednoj kući,
stan, koji je bio svojedobno uređen za upravitelja mjesne škole. Vica mu je bila sobom dovela svoju desetgodišnju kćerku iz njenog prvog braka te je pomagala našoj Jaki, hraneći se sa kćerkom, također kao i Ružir, kod nas.
Pokućstvo, koje je Rado Gavranić sa svojom krcato napunjenom bracerom dovezao iz Dubrovnika, bilo je porazmješteno po svim prostorijama u kući tako da je njena unutrašnjost poprimila posve drugčiji izgled. Jedan dio bio je smješten i u kući u Potplatu i tako znatno doprinio udobnosti stanovanja u njoj. Ostalo se uskladištilo u pokrajnoj takozvanoj novoj kući, koju je očuh bio podigao par godina prije vjenčanja s mojom majkom a radila se kao prostor za pohranu te razne domaće poslove. Bilo je u njoj toliko mjesta da je služila i za igru meni i mojim prijateljima. Među predmetima iz Dubrovnika bilo je vrijednih stvari. Djed Božo bio ih je očito nabavio od kakve stare dubrovačke obitelji, koja je bila dospjela u stanje, kakvo je to opisao Ivo Vojnović u „Sutonu“ njegove trilogije. Među pohranjenim predmetima, moju je posebnu pozornost bio pobudio jedan stari još dobro uščuvani spinet, tako smješten da se moglo tipkati po njegovoj klavijaturi. Nije bio osobito usklađen ali ja bih ipak ulovio kakvu priliku da prebirem po njegovim tipkama nadajući se da će doći vrijeme kada ću naučiti s njime vještije baratati.
Kroz to vrijeme bilo je raznih i značajnih promjena i u samom mjestu. Bilo je to još doba znatnog prometa uslijed potražnje za dalmatinskim vinom. Istih godina bio je ljetni ribolov obilat te su bile posoljene znatne količine ribe, koju su po običaju otkupljivali grčki i arbanaški trgovci. Oni bi svojim jedrenjacima, natovarenima žitom,
uglavnom pšenicom, iz ruskih crnomorskih luka, pristajali u našim primorskim mjestima, pa tako i u Velojluci, gdje bi žito prodavali i zamjenjivali slanom ribom.
Još se živo sjećam tih jedrenjaka pod grčkom ili turskom zastavom na jarbolima.
Turskim zato jer je Albanija u ono doba bila turski teritorij. Međutim, netom je bila uspostavljena redovita parobrodska pruga sa Rijekom, mjesni su trgovci sve češće
dobavljali žito odanle a kada su braća Violići uredili parni mlin, nastao je u tom pogledu nagli preokret.[117] Čitavo žito za stanovnike Veleluke i Blata, mljelo se je od tada u ovom mlinu. Kućna žrvnja su mirovala te se prestalo odlaziti lađama sa žitom na mljevenje u Solin, kako se to inače običavalo a pred mlinom Violića bilo je svakog dana vrlo živo. U isto doba bila je u Velojluci i građevna djelatnost osobito živahna. Na ovim stranama dizale su se nove katnice ili „polače“, kako ih se onamo nazivalo, ili se na prizemnice nadograđivalo. Tako su, osobito uz novo pristanište nastali novi dućani, skladišta i poslovnice, gdje uz obalu nije više bilo nigdje praznog prostora.
Od svih takvih promjena, najvažniji je događaj bio osnutak vlastite općine 1898., kao rezultat dugogodišnjih nastojanja Velolučana. Neko vrijeme prije toga, očuh se bio zahvalio na časti mjesnog glavara Veleluke, koju je do tada obavljao više godina. Ova počasna funkcija, kao predstavnika općina u mjestima izvan općinskog sjedišta, povjeravala se uglednijim građanima a imala je, pored administrativnog i narodno politički značaj, osobito za vrijeme borbe između narodnjaka i autonomaša, koja je međutim bila u to doba u uspješnoj i završnoj fazi, kada su se sve općine u Dalmaciji, osim u Zadru, nalazile u narodnim rukama. Očuh je to učinio iz više razloga.
Takva funkcija davala mu je dnevno sve više posla. Morao je dnevno u svojoj radnoj sobi primati pojedince, rješavati razne spise, brinuti se za razne javne poslove, često odlaziti u Blato a i u Korčulu. Sve je to išlo na uštrb poslova vlastitog gospodarstva. Pored toga, sve češći napadaji reumatičkih bolova, prisiljavali su ga da leži u krevetu po više dana. Upućen u odnose između Veleluke i Blata, predviđao je također da će pri podjeli općinskih dobara, doći između dvije općine do ozbiljnih razmirica u koje on nije htio da bude upleten. Tako se je kasnije i dogodilo.
Kako je već sprijeda spomenuto, na općinskom zemljištu postajali su kompleksi vinograda od kojih je općina imala znatan godišnji prihod od dohotka koji je dobivala od obrađivača vinograda i time podmirivala općinske potrebe. Budući da su se ovakovi kompleksi nastalom podjelom nalazili sada pretežno na teritoriju općine Velaluka, Blaćani su tražili da se u tome održi primjerena ravnoteža time, da se blatskoj općini prizna i nadalje vlasnost jednog dijela takvih zemljišta, makar se ona nalazila na
teritoriju Veleluke. Povodom ovakvog zahtjeva, bi ustrojena posebna komisija od predstavnika obiju strana, u svrhu da se ovome udovolji na način, da komisija obiđe takve terene te utvrdi što će od toga pripasti jednoj a što drugoj strani. Na blatski prijedlog bi dogovoreno da se ono, što svakog dana bude utvrđeno, smatra definitivnim sporazumom te o tome također svakog dana sastavi zapisnik, koji će potpisati svi članovi komisije. Tako se je i postupalo sve dotle dok jednog dana, blatski članovi komisije, nakon potpisa zapisnika ne izjaviše, kako oni smatraju da je dotadašnjim postupkom, Velojluci priznat u cjelosti njoj pripadajući proporcionalni dio te zato drže suvišnim da se preostali tereni dalje obilaze jer da Općina Blato smatra da njoj i dalje pripadaju u vlasnost kao i do tada. Velelučani, iznenađeni ovom izjavom, uzalud su tražili da se rad nastavi jer su Blaćani ostali uporno pri svome. Tako je nastao spor pri kojem višim upravnim organima nije preostalo nego da uzmu na znanje ono što je bilo dogovorno utvrđeno a glede ostalog da nezadovoljnu stranu uputi na sudski postupak. Tako Velelučanima, koji su uvidjeli da su, prihvativši blatski prijedlog o postupanju pri podjeli, nasjeli njihovoj majstoriji, nije preostalo drugo nego da se prema tome ravnaju. Nakon provedenih izbora za Općinsko Vijeće, prvim općinskim načelnikom postade posjednik Tadija Tabain antić. Za tajnika općine bi angažiran korčulanski odvjetnik
Dr. Jerko Giunio, kojemu je bilo povjereno organiziranje općinske uprave te ujedno i briga oko nastalog spora pri diobi općinskih dobara. U tom sporu Velaluka nije imala uspjeha. Nakon dugogodišnjeg parničenja, Vrhovni sud u Beču presudio je u korist Općine Blato priznavši stanovište da je dioba provedena na temelju prethodnog sporazuma o diobenom postupku bila formalno ispravna a to je bio glavni povod za pokretanje parnice. Ovaj je spor bio uzrokom dugogodišnjeg neraspoloženja između Veleluke i Blata te nažalost ostavio dugi trag u njihovim međusobnim odnosima. Međutim, Velaluka je i pored ovog slučaja, ipak zadovoljna što je postigla da ima vlastitu općinu, pouzdano stupila u period svog daljnjeg razvitka.
Dok su se u Velojluci dešavale ovakve stvari, u koje u mojoj ondašnjoj dobi nisam bio ni malo upućen niti ih mogao biti svijestan, bilo je onamo kroz to isto vrijeme dovoljno drugih sitnih i beznačajnih zgoda, koje su za mene bile toliko zanimljive te ih nisam zaboravio ni do danas. Pokušati ću da nešto od toga i ovdje zabilježim.
Nakon uređenja novog pristaništa, običavale su torpiljarke i drageri ratne mornarice pristajati i u Velojluci. Njihov meni do tada nepoznat i neobičan izgled, toliko različit od drugih parobroda, koje sam do tada poznavao, izazvao je kod mene osobiti interes.
Teško da je nešto drugo moglo odvratiti moju pažnju pri promatranju njihovih manevriranja kod dolaska, pristajanja i odlaska iz Luke a do tada još neki prazni listovi i stranice mojih školskih knjiga bile su pune takvih mojih crtarija. A koliko je bilo uzbuđenja, kada bi se za vrijeme ljetnih pomorskih manevri, nalazilo u luci mnoštvo manjih jedinica a sa velikih ratnih brodova, usidrenih u Velalučkom zalivu, parne barkase besprekidno dovozile na kopno te kasnije natrag odvozile momčad pod oružjem te desantne topove, i kada bi se nakon završenih manevara, mornari razišli po mjestu a mornarička glazba koncertirala na Lučici. Kojeg bi opet radosnog iznenađenja, kada pri tome u toj glazbi prepoznah Antuna Dragojevića i Nikolu Vlašića, koji su prije nastupa vojne službe, obojica svirali klarinet u mjesnoj glazbi a sada to isto i u ratnoj mornarici! Da li sam onda mogao i naslućivati, da će oni, puno kasnije, aktivno i
vrlo korisno zajednički samnom sudjelovati kao članovi glazbenog društva „Hum“ našeg rodnog mjesta!
Sjećam se, kao da je to bilo neki dan a ne pri koncu prošlog stoljeća, kad se jednog jesenjeg poslijepodneva, pojavila u luci stara mornarička jahta „Fantasie“, bijelo bojadisana, što je onda bila prava rijetkost, te svojim starinskim izgledom i šumom njezinih bočnih kotača, koji su je pokretali, svratila na sebe pažnju tako da sam i ja kriomice i bez majčine dozvole, što nije bio moj običaj, pohitao na pristanište i stigao onamo, kad je brod bio već pristao, te ugledao kako izlazi i stupa na kopno jedna još dosta mlada dama u sivom jednostavnom kostimu, te se zaputila prema župnoj crkvi.
Odmah sam doznao da je to nadvojvodkinja Stefanija, udovica prijestolonasljednika Rudolfa, o čigovoj se tajanstvenoj smrti još onda nekako suzdržano pripovijedalo a i ja o tome bio nešto čuo.[118] Znatiželjan kao što sam bio, došao sam sa par drugova i ja pred crkvom, da tog rijetkog gosta prigodom izlaza iz crkve još jednom bolje pogledam. Dok sam tu, na plokati čekao, jedna poznata mi, stasita mještanka, zvala se Begovica, pojavila se sa kitom cvijeća te je vojvotkinji, pri njenom izlazu iz crkve, poklonivši joj se, to predala. Ova, nekako iznenađena, kimnula joj je prijazno glavom i progovorivši nekoliko riječi, uzela kitu i proslijedila na brod, koji je doskora otputovao. Ja sam odmah potrčao kući i sve to kao neku mjesnu senzaciju ispričao majci, koja me tog puta začudo, nije prekorila što sam se bez njene dozvole bio od kuće udaljio i tako se dugo zadržao.
Velaluka, i u doba kad je oskudijevala sa parobrodskim vezama, imala je dovoljno raznovrsnih vanjskih posjetioca, ponajviše pod kraj ljeta i u jeseni. Tako bi se o
Maloj Gospi našlo ovamo dosta mazaka, koje bi sa Pelješca prevezli na Korčulu te preko otoka dotjerali njihovi uzgajivači iz Ošljega ili Topola. Bio je to pravi mali sajam, gdje bi se oko tih mladih životinja, razmještenih uz rub Lučice, koja se onda još nasipala, okupljali težaci sa svojim ženama te ih pažljivo promatrali i iskušavali njihova svojstva. Nije to bila mala stvar, za skupe novce dobaviti životinju neophodno potrebnu u gospodarstvu, koja je imala obavljati svoj posao kroz dvadesetak a i više godina. Ljeti bi se pojavio i popularni Mali Marko sa svojim pijavicama iz Neretve, uzvikujući po mjestu svoju običajnu: „Pijavica u Maloga Marka, pijavicaa!“, kojih je svaka obitelj nastojala imati za slučaj potrebe u svojoj kući. Još su češći i brojniji bili onda po čitavoj državi poznati naši putujući trgovci galanterije, za koje nije bilo ni mjesta ni kuće, gdje oni ne bi zašli. Pred jematvu stigli bi i cigani. Muški su se nuđali za kalaisanje bakrenih kotlova i „rominača“ a ženske obilazile po mjestu gatajući iz dlanova i karata i sabirući sve do čega bi došle. Nisu manjkali ni lički „pogorelci“ ni njihovi zemljaci, invalidi iz ratova po Italiji. Oni bi se, većinom sa drvenom protezom noge te kakovom ratnom medaljom na prsima, nekako otužno oglasivali po mjestu, vrteći na svojim organetima, svirajući kakav poznati napjev „Junaka iz Like“ ili
„Vile Velebita“ a katkada i „Radetzki marš“ te ujedno razgovarali tu i tamo sa kakvim mještaninom njihovih godina o njihovim ratnim doživljajima ili slušali od njega štogod o službi u ratnoj mornarici te možda i o sudjelovanju u pomorskoj bitci pod Visom,
o kojoj sam i ja dosta znao, pročitavši Kuničićevu knjigu „Viški boj“ ili slušajući pričanje očuhovo, koji je u tome lično učestvovao na starom drvenom „Kaiseru“, onda najvećem i najstarijem austrijskom ratnom brodu.
Uređenjem novih parobrodarskih pruga sa Velom Lukom, pored ovakvih posjeta, najavili su se i učestali i drugčiji. Razne skupine gimnastičara i akrobata, magioničara, marionetista, deklamatori i putujuće glumačke družine, doznavši za ovakve veze i za povoljne ekonomske prilike ovakvih naših mjesta, nastojali su da i oni nešto od toga profitiraju. Od takvih posjeta profitirao bi štogod i ja. Bilo mi je najveće zadovoljstvo, kada bi me majka povela sobom na kakvu (glumačku) predstavu, koje su se svaki put održavale u dvorani Burmas.[119] Od svih tih predstava, ostale su mi živo u sjećanju Freudenreichovi „Graničari“[120] i Okrugićeva „ okica“[121]. Zapamtio sam također i
šefove tih družina. Jedna je bila Krsmanovićeva[122], druga Dinulovićeva, u koliko se sjećam obije iz Vojvodine. Predstava „Graničara“ bila je nas djecu toliko oduševila, da smo i mi malo kasnije svakako htjeli da priredimo neku takvu predstavu. Sjećam se kako smo u našoj „novoj kući“, gdje smo i inače izvodili naše igre, bili improvizirali pozornicu, pozvali mnoge naše prijatelje vršnjake i njihove sestre, da prisustvuju
našoj predstavi, te im dapače bili podijelili i novčiće, kojim će pratiti ulazninu. Glavno lice bio je već spomenuti Aristid, jedan od braće Vučetića, kao najstariji među nama.
Pojavio se na pozornici sa košuljom preko hlača, sa jednim očevim prslukom preko košulje i crvenkapom na glavi, koju je bio uspio od nekoga dobaviti. to je tom prilikom govorio, nije bilo važno, glavno je da je njegovom odorom sličio Grgi iz Graničara! Graničari su bili prva predstava koja je u meni probudila živi interes za kazalište. Njihovim sam prikazivanjima i kasnije rado bio prisustvovao. Osobito tradicionalnim predstavama u Zagrebačkom kazalištu svake godine na „mrtvih dan“ drugog studenog, kada su u ulogama Grge i Karoline, redovito pred punom kućom, sudjelovala autorova djeca Dragutin i Micika Freudenreich izazivajući svojom igrom oduševljenje i burni pljesak publike.
Ovakvim i ostalim raznovrsnim igrama i zabavama bližio se kraj. Po završetku školske godine 1898/99 trebalo je u jeseni sve to prekinuti i napustiti naša dvorišta, stara gumna, morsku obalu i druge prostore, kojima smo se kretali i zadržavali i imali prilike toliko toga proći, vidjeti i naučiti. Bilo je vrijeme dijeliti se od svega toga i rastati se
sa drugovima iz djetinjstva, radi nastavka nauka u srednjoj školi otići iz Vele Luke.
Neki od nas spremali su se na realku u Split a ja u Dubrovnik u Gimnaziju.
Moje dotadanje školovanje nije mi zadavalo puno truda. Još prije stupanja u školu bio sam takorekuć neopazice naučio prilično dobro pisati te glatko čitati, tako da sam se došavši u prvi razred lahko i brzo snašao te ovakovo raspoloženje zadržao kroz čitavo vrijeme školovanja. Majka je sve školske knjige koje je imala kao učiteljica bila zadržala i tako sam ja bio u prilici imati ih u rukama prije nego li bi u školi došle na red te ono u njima što me zanimalo mogao po volji čitati pa i više puta. Očuh je bio pretplaćen na nekoliko novina i ilustrovanih listova koje i danas pamtim kao Bjankinijev zadarski „Narodni list“ te poluslužbenu „Smotru Dalmatinsku“, dubrovačku „Crvenu Hrvatsku“, Kapićev „Pučki list“, sarajevska „Nada“, „Hrvatsku prosvjetu“, Kuglijev „Dom i svijet“ te Parišku modu za majku. Za kalendar nabavljali smo redovito Kuglijev „Zvonimir“ a kao članovi Društva sv. Jeronima imali uz ostale edicije i „Danicu“. Sve to, nakon što bi prošlo kroz očuhove i majčine ruke, došlo bi do mojih i ja bi, listajući i gledajući ilustracije usput dosta toga i pročitao te tako doznao za događaje i ličnosti toga vremena, u kojima se i u kući često običavalo govoriti i komentirati.
Još se i danas sjećam kako su i mene bili živo zainteresirali n.p. umorstvo francuskog predsjednika Sadi Carnot-a,[123] pomorske bitke i poraz španjolske flote kod Santiaga na Kubi u ratu između panjolske i Sjedinjenih Država,[124] otkrića Gundulićevog spomenika u Dubrovniku, posjete Franje Josipa Zagrebu i tadanjih demonstracija prigodom spaljivanja magjarske zastave pred Jelačićevim spomenikom,[125] biskupa Strossmayera, smrti Ante Starčevića, slavlja Milke Trnine[126] i sl. Sve su to bile stvari koje su onda izazivale moju pažnju i proširivale moj interes koji je mogao samo dalje rasti.
Majka je bila sretna radi ovakvog mog interesa, koji me je ovako zadržavao kod kuće dulje vremena, koje bi inače proveo vani, negdje se verući i skakajući, većinom uz more, što joj je uvijek zadavalo dosta brige. Ona se tako posebno starala i za moju drugu lektiru dobavljajući mi razne zbirke priča i pripovjedaka, koje sam rado čitao osobito za zimskih mjeseci, sjedeći u blagovaoni za stolom nad kojim je visjela i gorjela najjača petrolejska svjetiljka u našoj kući, nerado prekidajući čitanje kada bi stigla večera. Poslije večere, dok bi se još bilo za stolom, kada bi očuh bio osobito „raspoložen“, obično subotom, pjevalo bi se naizmjence po starom običaju štogod iz Kačićeva „Razgovora ugodnog“ uz običajni napjev, u čemu je na očuhovu želju sudjelovala i majka, koja je bila vrlo muzikalnog sluha te imala osobito ugodan glas. Time se je isticala dok je još bila u preparandiju tako da je na želju svojih profesora bila pozvana da pjeva i na maturalnom ispitu i ako to nije bilo ni predviđeno ni propisano. Za vrijeme njezinog pjevanja za stolom, gore u kuhinji gdje bi večerala družina s težacima, sve bi utihlo a katkada bi se pojavila naša Jaka i u njihovo ime zamolila da majka još štogod nastavi, čemu bi se ona običavala i odazvati.
Od svega što sam bio do tada pročitao, ostalo mi je u sjećanju kao najmilije:
Robinson Krusoe, De Amicisovo „Srce“ sa pripoviješću „Od Apenina do Anda“ te Kuničićev „Viški boj“ u kojem je očuh kao a-u. mornar lično učestvovao i o tome običavao živo pričati. Dobro se sjećam da je zadnja knjiga koju sam pri završetku škole pročitao, bila Verne-ov „Put oko svijeta u osamdeset dana“. Međutim bilo je došlo vrijeme i mojemu putovanju u Dubrovnik i to u utorak dne 10. rujna 1899.
sa parobrodom „Vis“, onim istim, kojim sam nekoliko godina prije putovao natrag
kući nakon svečanosti na Badiji, o čemu je bilo ovdje dosta spomenuto. U Dubrovnik su me odveli majka i očuh. Pošto je „Vis“ svoju sedmičnu prugu od Trsta završavao u Korčuli te se istog dana prema istom rasporedu vraćao natrag, iskrcali smo se u Korčuli da sačekamo parobrod „Hungariu“ koji je na brzoj pruzi iz Rijeke stizao noću u Korčulu i odmah prosljeđivao za Gruž. U Korčuli smo zatekli na jarbolima jedrenjaka te uredskim zgradama, zastave na pola stijega i odmah saznali da je to povodom prve obljetnice umorstva carice Jelisave[127], žene Franje Josipa. Tako sam bio i zapamtio datum ovog mog odlaska iz Veleluke. Kada se onog dana bila u Velojluci pronijela vijest o smrti te saznalo da je caricu, dok se ona u Ženevi kočijom lagano vozila, navalio bodežem i tako je usmrtio, italijanski anarhista Lucheni, bila u mjestu zavladala žalost i pravo ogorčenje. Onog tužnog dana slučajno sam se nalazio na pristaništu te lično vidio kako se jedna skupina mladića pripremi da napadne neki italijanski jedrenjak iz Pulje, koji se tada nalazio privezan uz obalu, i kako su u zadnji čas stigli oružnici i tako spriječili napadaj. Brod se odmah odmaknuo od obale a noću napustio Veluluku.
Kroz dugo godina iza toga, kada bi se u Velojluci htjelo nekome izraziti prezir radi kakve nepodobštine, običavalo mu se dobaciti „Lucheni“.
Kada smo stigli u Gruž bilo se već razdanilo. Vožnja „Hungarijom“ bila je završila za mene malom smetnjom. Pri odlasku iz Korčule more je bilo mirno i ja sam s majkom u kabini, onako obučen, prilegao i doskora zaspao i kasnije sam jedva primjećivao kako se u toku vožnje brod počeo nešto ljuljati. Međutim, kada smo prispjeli i ja trebao ustati, odjednom osjetih mučninu te dok je brod pristajao uz obalu, morao sam platiti moru harač u naravi ili kako se kod nas obično kaže „napitati kanjca“ i to u koliko se sjećam po prvi put u životu a svakako ne posljednji. Izašavši iz broda i stupivši na čvrsto tlo, bilo je samnom opet sve u redu i ja sam sjedeći u kočiji kojom smo se vozili u gradu gledao znatiželjno unaokolo. To je naime bio prvi moj dolazak u Gruž po danu mjesto po noći, kao prošlih puta, kada se, osobito pri ondašnjoj ograničenoj rasvjeti nešto udaljenijega ni(je moglo) ni razaznati. Sjećam se kao da je bilo jučer, kako sam bio odmah zapazio visoki dimnjak električne centrale na Batali, koja je bila tek podignuta i koja je u Vojnovićevoj Dubrovačkoj trilogiji bila „Na taraci“ gospara Lukšu toliko revoltirala. Malo dalje opet na protivnoj strani iz Gruškog polja dizala se velika kasarna 37. domobranske regimente. Ove su građevine bile svratile na sebe moju pažnju pogotovu za to jer sam o njima bio nešto čuo u Velojluci iz majčina pričanja sa tetom Katinom koje su se obje trajno interesirale ima li štogod nova u njihovom rodnom gradu te obično komentirale kada bi to saznale iz „Crvene Hrvatske“.
Prilog II. Rodoslovno stablo porodice pomorca Iva Kneževića (izradio dr. Danijel Knežević) doseljenog iz Herceg Novog 1835. u Popovu luku (zaselak Radulići) pod prezimenom “ upljiglav” (Vidi više: Nenad Vekarić, Pelješki rodovi L-Ž, Dubrovnik 1996. str. 305,
kao i: Stjepan i Nenad Vekarić, Tri stoljeća pelješkog brodarstva, Pelješki zbornik 4,
Zagreb 1987., str. 298); AVL – DK, Osobni spisi
Prilog III. Svjedodžba rođenja i krštenja, 1907.; AVL – DK, Osobni spisi
Prilog IV. Obiteljska fotografija Marije Petković, Danijela i Jelke (u majčinom naručju); AVL – Zbirka dopunskih preslika (ZDP), Serija fotografija, inv. br. 16P
Prilog V. a) Epitaf kapetanu Nikoli Kneževiću na groblju sv. Roka u Veloj Luci
b) Vela Luka na koncu 19. stoljeća; AVL – ZDP, Serija razglednica
(izvornik u vlasništvu Anđelke Grbić)
Prilog VI. Slika J. Riegera - prikaz Vele Luke na platnu (oko 1902.)
– AVL-ZDP (izvornik kod gosp. Saveria Fiorentina – Giovinazzo, Italija)
Prilog VII. a) Vela Luka na prijelazu stoljeća – pogled na kaštel Izmaeli-Joković,
zgradu Općine u međuratnom razdoblju i kompleks Petković Kovač;
AVL – ZDP, Serija razglednica
b) Repkovi dvori – zgrada škole. U prizemlju su smještene razne trgovačke radnje
(nekoć i trgovina Nikole Kneževića), na I. katu školski razredi,
a na II. katu učiteljski stanovi (i stan Marije Vidoslavić Knežević);
AVL – ZDP, Serija razglednica
Prilog VIII. Svjedodžba zrelosti
Cesarsko-kraljevske gimnazije
u Dubrovniku, 1907.;
AVL-DK, Osobni spisi
Prilog IX. Svjedodžba o državnom ispitu Kraljevskog povjerenstva za pravno-povjesni teoretički državni ispit, 1909.; AVL-DK, Osobni spisi
Prilog X. Staatsprüfungs – Zeugnis Komisije Sveučilišta u Grazu, 1913.;
AVL–DK, Osobni spisi
Prilog XI. Slike sa studija u Grazu, Knežević s kolegama i kolegicama;
AVL-ZDP, Serija fotografija, inv. br. 16P
Prilog XII. a) Slika u vojničkoj uniformi s kolegama studentima;
AVL-ZDP, Serija fotografija, inv. br. 16P
b) Danijel Knežević za ljetnih praznika u Veloj Luci s prijateljima ispred Meneginove kuće na Vrancu: Ljubo, Ladislav, Aleksandar, Dinko i Riko Vučetić, Marko eparović Bogomoja, Egidio, Dinko i Alberto Miklaušić te Salve i Ivica Padovan; AVL-ZDP, Serija fotografija, inv. br. 16P
Prilog XIII. Supružnici Jelka i Ćiril Petković Kovač;
AVL – ZDP, Serija fotografija, inv. br. 16P
Prilog XIV. Osvrt Matka Peića na Kneževićev rukopis „Djetinjstvo“, 1968.;
AVL-DK, Spisateljstvo-rukopisi
Prilog XV. Prva stranica rukopisa „Sjećanje na posljednje dane...“;
AVL – DK, Spisateljstvo - rukopisi
31. listopada 1918., bio je u Veloj Luci tmuran dan. Sivi oblaci koji su se sakupljali iznad blatske Vele strane, kretali su preko bregova prema jugu te prešavši Bliznjače[128], udarahu o vrh Huma i tu se raskidajući te prešavši ga, ponovno se sastavljahu i nastavljahu dalje prema otocima Visu i Hvaru.
U mjestu je bilo pusto i mirno, neobično za taj dan koji je bio «viđilja»[129] Svih svetih, kada su se u svakoj kući običavale peći mirisne lumblije te pripremali mindeli i suhe smokve za sutradan da se prema starinskom običaju darivaju rodbini i prijateljima za «žive».[130] Ipak je i toga dana nekoliko starih ljudi sjedalo po kamenju naslonjenom uza zid školske zgrade odakle dopirahu glasovi djece, a koji je bio okrenut prema ribarnici,[131] te razgovarahu međusobno o dnevnim prilikama i događajima kojih je u one dane bilo u mjestu na pretek. Inače se po mjestu viđalo malo ljudi kao da je sve utihnulo. Jedino bi kadikad prošla obalom kakva žena goneći pred sobom ogotu, naprćenu mezarolama vode napunjenim na «Vruji», ili neko čeljade, koje se vraćalo iz baštine, također sa životinjom i na njoj dvije vreće onamo ubranih ili pokupljenih maslina. Držim da je bio glavni razlog tako pustog izgleda mjesta, jer je tih dana svaki, kojemu je bilo moguće, odlazio iz mjesta da bere i kupi masline radi nestašice ulja, jedinog začina hrani u Veloj Luci. Tog ljeta bila je obavljena rekvizicija ulja te je bila nastala njegova nestašica kod mnogih obitelji.
Još pred kratko vrijeme bilo je inače u Veloj Luci znatno življe. Nedostatak živežnih namirnica bio je tolik, da je nekoje obuzimao pravi očaj, te dok su pojedinci radili da bi se tome pomoglo, dolazilo je dapače i do raznih ispada.
Vela Luka je u toku ratnih godina u pogledu prehrane, uza sve neprilike, razmjerno prema ostalim mjestima na otoku osobito u prvo vrijeme rata, relativno dobro prolazila, jer je u početku bila dobro opskrbljena. Ljudi su bili već rasprodali najveći dio svog glavnog proizvoda, vino već do pred početak rata te se po običaju opskrbili hranom, najviše pšenicom, koju su u svako doba mogli samljeti u jednom od postojeća četiri mjesna mlina. I sami vlasnici mlinova redovito su raspolagali sa izvjesnim količinama žita, a i mjesna seoska blagajna[132] koja je svojim ulozima na štednju bila jedna od najaktivnijih članica Zadružnog Saveza u Splitu, bila je također dobro opskrbljena za svoje članove raznim živežnim namirnicama, najviše pšeničnim brašnom. Tako, kad je izbio rat, Vela Luka je bila obilato snabdjevena. Kasnije, kada je
bila uvedena racionalizacija u razdiobi brašna, Vela Luka je bila još uvijek dobro opskrbljena. Budući da se nisu popisivale tadanje zalihe, sve ono što se tada nalazilo u mjestu predstavljalo je nekakvu zalihu, jer se nitko nije odricao onog obroka koji mu je bio dodijeljen za svaki mjesec. Seoska blagajna kojoj je bila povjerena razdioba racionaliziranog brašna, bila je također u povoljnom položaju, jer ono što je bila nabavila za svoje članove, imala je sada kao pričuvnu zalihu za svaki slučaj, osobito ako bi se desio kakav zastoj u planiranoj opskrbi mjesta.
U prvo vrijeme sve je to dobro funkcioniralo; ljudi su redovito primali svoje obroke (u Veloj Luci zvali su ih «deke») koji nisu bili svima neophodno potrebni, jer su imali dovoljno zaliha kod kuće tako da je bilo za svakoga dovoljno kruha u mjestu. Međutim, kako se rat oduljio, obroci brašna postajali su sve manji a i ovako smanjeni, počeli su neredovito stizati te dapače i izostajati, dok na koncu nisu potpuno prestali. Blagajna koja je kako rekoh, vodila aprovizaciju, kod pojedinih zastoja nastojala je štogod pomoći iz svojih prijašnjih zaliha dok se i ove nisu našle pri kraju. Kad je u toku ljeta godine 1918. utvrđena i najavljena pošiljka brašna bila izostala, preko mjesec dana, načelnik općine[133], u nadi da će najavljena pošiljka doskora prispjeti, bio je odobrio da se na račun očekivane pošiljke, preostala zaliha kojom je blagajna još raspolagala, podijeli ali ipak da se, za slučaj najveće potrebe ostavi nešto za rezervu.
Kada to bi izvršeno i o tom se saznalo u susjednom Blatu, gdje radi pomanjkanja takve zalihe nije bilo moguće to isto učiniti, nastalo je u mjestu veliko nezadovoljstvo i Blaćani, neupućeni u pravo stanje stvari, tražili su također da se i njima slično podijeli kao i u Veloj Luci. Kako je mnoštvo ljudi, osobito žena s djecom bilo izašlo na ulice i pred općinom bučno demonstriralo i dapače stalo prijetiti, oružnička postaja u Blatu našla se prisiljena pozvati u pomoć jedan dio mornaričke posade na Humu, koji je bio stigao i pomogao uspostaviti mir i red u mjestu. Međutim obećana hrana nije stizavala pa se nezadovoljstvo bilo pojavilo i u Veloj Luci. Pošto je Blagajna u Veloj Luci raspolagala još sa jednom manjom zalihom hrane koja je imala poslužiti kao zadnja rezerva u slučaju skrajnje nestašice, a koja obzirom na ratno stanje i strogu ekonomsku blokadu, nije bila nimalo isključena, načelnik obzirom na slučaj nemira u Blatu, kojem je bila poznata ova zaliha u Blagajni, da izbjegne neugodnu situaciju u kojoj bi se mogao naći ako bi mu se prigovorilo da je prikrio ovu zalihu, pozvao je šefa mjesne oružničke postaje te mu nakon obećanja potpune diskrecije od strane šefa oružničke postaje, dao mu
na znanje o postojećoj zalihi.
I u Veloj Luci, kao i drugdje, bilo je također žena koje su se u pojedinim prigodama, svojim temperamentom i ponašanjem običavale istaknuti, nekoje u pozitivnom a nekoje u negativnom pogledu, većinom u slučajevima kada se htjelo dati izraza svome raspoloženju. Bilo je prirodno da je nestašica hrane u mjestu izazivala veliko neraspoloženje, osobito kod domaćica. Budući da je obećana i najavljena toliko potrebna hrana izostajala, jednog je dana oveća skupina žena došla na općinu da se potuži načelniku. On ih je prijazno primio, i ujedno izjavio kako im nažalost ne može pomoći da zaliha za razdiobu nema i dok hrana ne prispije ne preostaje drugo nego se do tada snaći i strpjeti. Videći da ne mogu ništa postići, one odoše i na razišavši se pođoše na oružničku postaju da se tamo potuže. Kada su se potužile na ono što su čule od načelnika to jest da treba pričekati dok ne stigne hrana, šef postaje, Gracin, kojemu je bilo više stalo da zaštiti ugled države, nego da održi svoju riječ koju je bio zadao načelniku, odgovori im da ima još hrane kako mu je to sam načelnik rekao i da on ne vidi razloga zašto se to ne bi podijelilo prije prispjeća nove pošiljke. Čuvši ovo, žene se ohrabrene odmah uputiše ponovno na općinu da pođu k načelniku. Međutim, kako je bilo prošlo podne, načelnik je bio izašao iz ureda i žene, susrevši ga na putu kući, upravo na mjestu tik uz more, zaskočiše ga i stadoše mu predbacivati kako ih je htio prevariti. Između njih se osobito isticala jedna žena poznata po svojoj ratobornosti i koja je zacijelo bila organizirala i vodila ovu skupinu za koju se činilo da kani načelnika tisnuti u more. Neki mještani, koji su bili u blizini i zapazili taj prizor, brzo priskočiše i udaljiše žene tako da je načelnik, čovjek od 75 godina koji je uslijed svojedobnog apoplektičnog napadaja[134] bio slab na nogama, mogao proslijediti kući udaljenoj još nekoliko desetaka metara.
Po ovom prizoru s načelnikom, o čemu se onda pripovjedalo na veliko po mjestu, pričao mi je jedan očevidac. Očito potresen ovim prizorom i razočaran držanjem stražmeštra Gracina, načelnik odredi da se odma podijeli još raspoloživo brašno te prigodom razdiobe obavijesti kako je ta zaliha bila čuvana u općem interesu mjesta obzirom na opće prehrambeno stanje u državi, a za slučaj najveće nevolje, koja bi mogla nastupiti ako hrana ne stigne. Ali pošto se to načelniku predbacuje, svaki onaj koji podigne ovu hranu neka je dobro čuva, jer je bila određena za skrajnju potrebu pa nek se tada svatko brine kako najbolje bude znao. Nakon ove razdiobe ipak se sačuvalo nekoliko vreća riže i sitne tjestenine, predviđeno da se dijeli i nadalje za potrebe dojenčadi i težih bolesnika i to na temelju liječničke potvrde i njegove posebne doznake u malim količinama. Ovo je bilo osobito važno iz razloga jer je tada u mjestu vladala epidemija dizenterije.
U Veloj Luci je u posljednje ratno vrijeme bilo nastalo vrlo nezgodno stanje u pogledu tzv. bjegunaca.[135] To su bili oni vojnici, većinom sa talijanske fronte koji bi dolazili kući na odmor od 15 dana ali nakon minuća tog roka, nisu se vraćali natrag. Evidenciju nad vojnicima koji su tako dolazili na odmor, vršila je žandarmerija, kojoj su se oni prijavljivali prigodom dolaska i odlaska. Oružnička postaja, radi ovakovih izostanaka koji su postajali sve brojniji, imala je dosta brige i posla u potrazi za ovakovim bjeguncima koji su se tada zadržavali većinom po malim poljskim kućicama po raznim predjelima na otoku tako da ih žandarima i pored svih nastojanja nije uspijevalo pronaći.
Ovakovo stanje bilo je, više ili manje, na čitavom otoku i vojne su vlasti smatrale potrebnim da se ono dokrajči. Jednoga dana bio je preko Metkovića stigao veći kontigent vojske neke mađarske regimente sa zadatkom da ovu stvar likvidira na slijedeći način. Svaki od ovih vojnika treba da se smjesti u kuću pojedinog bjegunca uz dužnost njegove obitelji da takvog vojnika dnevno hrani sve dotle dok se bjegunac ne pronađe ili se on sam ne prijavi. Kad je zapovjednik odreda ovih vojnika, došavši u Veluluku u pratnji kotarskog komesara Kalođere,[136] inače mog negdašnjeg školskog druga gimnazije u Dubrovniku, došao k načelniku i razložio mu spomenutu nakanu uz zahtjev da pritom surađuje i Općina, načelnik mu je odmah izjavio da je takova nešto nemoguće ostvariti jer u mjestu vlada tolika nestašica hrane da bi vojnik, dodijeljen odnosnim obiteljima, bio prisiljen gladovati i pravom se smatrati kažnjenim te vjerojatno postati i simpatizerom njemu nepoznatih bjegunaca. Kotarski komesar se odmah složio sa načelnikovim mišljenjem a to isto uvidio je i sam prisutni oficir. Izgleda da je takovo mišljenje bilo i u ostalim općinama na otoku tako da su ovi vojnici bili bez daljnjega vraćeni natrag bez da se s njima nešto bilo uopće i pokušalo.
Tako je pitanje bjegunaca ostalo i nadalje neriješeno, ali su vlasti ipak nastojale da se ova stvar uredi, kako je pokazao i slijedeći slučaj.
Jednog nedjelnog popodneva, kada sam se u kolovozu god. 1918. kupao na Vrancu začuh odjekivanja pucanja iz vojničkih pušaka u samom mjestu. Iznenađen ovom neobičnom pojavom u ono ratno doba, brzo se obukoh i čamcem povratih kući da saznam što se to dogodilo te odmah dočuh da je ubijen jedan vojnik bjegunac. Bilo je naime po nalogu predpostavljenih određeno da se tog nedjelnog dana, kada se inače ne ureduje, predpostavljajući da će tada bar jedan dio bjegunaca doći k svojim kućama, od strane momčadi signalne stanice na Humu blokira mjesto i istodobno skupa s oružnicima obavi racija po pojedinim kućama bjegunaca, sastavljena od patrola žandara i mornara.
Kad je toga dana jedna takva patrola došla u kuću Bačić Olić, kojoj je pripadao jedan takav bjegunac koji se upravo nalazio pod jednim stablom rogača i čitao knjigu (rekli su mi
kasnije da je to bila Kumičićeva «Urota Zrinjsko Frankopanska»), on opazivši takovu patrolu pridigne se i pokuša pobjeći ali ga u tom trenutku puščano tane pogodi u glavu tako da se odmah srušio mrtav.
Na vijest o tome zavladala je u mjestu velika uzbuđenost a racija je bila odmah obustavljena. Sprovod ubijenog koji je slijedio sutradan bio je poprimio demonstrativni karakter time što se pred lijesom pokojnika nosila njegova prostrijeljena kapa a ispred kape nosio trnovi vijenac. Na vijest o tome dogođaju stiglo je odmah iz Korčule pojačanje žandarmerije te posebno i komisija sa zadatkom da ispita slučaj. Sve je to bilo provedeno u tajnosti te općina nije uopće bila pozvana da prisustvuje toj komisiji.
Izgleda da prigodom pucanja na vojnika Bačića, osim onoga koji je to učinio nije bilo nikoga u neposrednoj blizini tako da nije bilo moguće sa sigurnošću saznati za ime ubice. Jedino se govorkalo da je to učinio neki mornarički podoficir Hočevar.
Kako spomenuh racija na bjegunce bila je nakon ubijstva obustavljena i mjesto se kroz nekoliko dana umirilo očekujući da li će netko povodom ovog slučaja biti pozvan na odgovornost. Jednog jutra stigla je u luku veća torpiljarka iz ibenika a to je u one dane bila rijetkost. Prije nego li odoh u ured, dođe k meni prijatelj Franko Jurković i reče kako mi načelnik poručuje nek dođem na rivu pred torpiljarku na koju je pozvan on i članovi općinske uprave te 2 do 3 osobe koje razumiju njemački,
jer da se ima nešto saopćiti. Tako smo se pored načelnika bili sakupili donačelnik
Tadija Tabain, Franko Jurković, Petar Padovan Mulić te općinski liječnik Dr. Pecotić i ja.
Došavši na torpiljarku, bili smo upućeni u časničku blagovaonu gdje nam je bilo ponuđeno da sjednemo. Tu smo našli i zapovjednika otoka koji je bio pred kratko vrijeme zamijenio dotadašnjeg zapovjednika Zacariju, premještenog na Lastovo. U to se
pojavio jedan viši mornarički oficir, držim da je to bio kapetan bojnog broda, koji nam reče da nam mora kao predstavnicima Vele Luke pročitati poruku komandanta ratne luke ibenik, koju preporuča da bude najozbiljnije uzeta na znanje. Počeo je kako je u zadnje vrijeme ustanovljeno da je ponašanje pučanstva u Velojluci prema državnim vlastima pokazalo znakove neprijateljskog držanja. Zato se poručuje općinskoj upravi u Veloj Luci ako se u buduće ponovi bilo kakav slučaj takvog ponašanja, općinsko će vijeće biti raspušteno, postavljen komesar, općinska uprava deportirana iz mjesta i uvedeno iznimno stanje. Izrekavši ovo oficir malo zastane te se okrene s nakanom da se udalji. U tom času liječnik dr. Pecotić nešto na njemačkom zamrmlja i pritom upotrebi riječ ‘Dummheit’ (njem. glupost). Oficir začuvši ovu riječ zastane naglo se okrene prama Dr. Pecotiću i nekako osorno reče: «Tako dakle, ono što njegova ekscelencija poručuje Vi smatrate glupošću!». U tom momentu prilične zabune nastojao sam se snaći te ustavši zamolih za riječ a pošto je oficir tu još ostao i čekao što će od mene čuti, ja sam od prilike rekao kako se ovdje radi o jednom nesporazumu. Dr. Pecotić pred dosta godina završio studije, nije toliko vičan njemačkom jeziku, htio je da opazi kako je ono što se u poruci govori o ponašanju pučanstva bez temelja i umjesto da je on upotrebio zato jednu prikladniju riječ na pr - ‘Grundlosigkeit’ (beztemeljnost) on se nehotice u najboljoj nakani nespretno izrazio. Na ove moje riječi Dr. Pecotić je ustao i potvrdio da je tako (sjećam se dobro njegove: «So ist es!»). Nastavio sam dalje kako dr. Pecotić, kao dugogodišnji liječnik u Veloj Luci, zalazeći u svaku kuću, dobro pozna raspoloženje našeg svijeta i zna kako je naš svijet odan i lojalan pa nije za čuditi se ako on, čuvši kako se u poruci prosuđuje ponašanje ovog našeg svijeta, uzrujao i dao oduška svom raspoloženju. Da je pučanstvo Vele Luke naprotiv ispravno i lojalno to može također posvjedočiti ovdje prisutni komandant otoka. Kada je on pred kratko vrijeme došao na svoj položaj te se uvjerio kako je uslijed prekomjerne suše bilo gotovo ponestalo u staničnoj cisterni na Humu vode, obratio se Općini da mu se pomogne. Općina je nastojala da se tome odazove i pozvala one mještane koji to mogu da pomognu. U mjestu je uslijed suše bilo također u cisternama vrlo malo vode, a mnoge su bile potpuno iscrpljene. Međutim pučanstvo se odmah spremno odazvalo te iz svojih ograničenih zaliha vode vrlo rado dalo koliko god je moglo u mezarolama uprćenim na svojim životinjama dopremilo vodu sve do cisterne na Humu, opskrbivši tako staničnu gustijernu vodom. Na to je ustao komandant i izjavio kako je istina sve što sam rekao. Oficir nije ništa odvratio i nakon što se udaljio, otišavši valjda u svoju kabinu, mi smo ustali, pozdravili komandanta otoka koji je bio ostao, te izašavši, odosmo u općinski ured da malo odahnemo i stvar prokomentiramo. Načelnik koji se na torpiljarki bio vrlo uzbudio i dapače drhtao a ni ostali nisu bili hladnokrvni, nakon što se smirio, primijetio je kako je on očekivao da će poruka biti sasvim drugačija. On se nadao da će se nastojati opravdati tragičan slučaj ubivstva mladog Bačića, na taj način da se prebaci odgovornost na pojavu bjegunaca koji su izazvali potjeru za njima a uslijed takve potjere došlo je do ovog ubojstva. Da nije bilo bjegunaca do ovoga ubivstva nebi bilo došlo. Tako je on očekivao da će vlast nastojati nekako se izvući a kad tamo odgovornost se pokušava prebaciti na čitavo mjesto i prijetiti sa iznimnim stanjem, deportacijom i tako dalje. Prokomentiravši čitav tok sastanka i nekako se primirivši prisutni su se razišli a mene ostaviše u uredu sa mojim poslom. U mjestu se međutim nije ništa neobično dešavalo i stvari su tekle dalje kao da svega ovoga nije ni bilo.
Situacija na ratištu bila je u one dane takova da se pojedine vojne ustanove sa pitanjima ovakove vrsti nisu mogle više puno baviti. Svakom je moralo biti očito da se rat približava kraju i da su Austrougarska i Njemačka rat izgubile. Pored svih lokalnih nedaća i briga koje je ratno stanje izazivalo, sve jače se nametalo pitanje što će biti s nama i našim krajevima kada završi rat. Na temelju Londonskog ugovora, kojim su saveznici bili pridobili Italiju da uđe u rat na njihovoj strani i kojega se Italija nije odrekla, pružao joj je mogućnost kao pobjedničkoj strani da zaposjedne sve te krajeve pa i naš otok.[137] U toku rata međusobnim informacijama i diskusijama o razvitku događaja, moglo se je utvrditi da je u narodu prevladavala svijest kako prema pretenzijama Italije, ma u kakvom se vidu one ispoljavale, treba pokazati jednodušnost ne samo u Dalmaciji nego u svim krajevima našeg naroda i našim držanjem nastojati steći sve više simpatija Amerike i ostalih saveznika. Međutim dani su naglo prolazili, stanje na ratištu bilo je takovo, da su Austrougarska i Njemačka zatražile primirje koje su saveznici odbili tražeći potpunu kapitulaciju. Monarhija je bila u raspadu a narodni zastupnici iz Hrvatske, Slovenije, Bosne i Hercegovine bili su na putu za Zagreb da onamo na Narodnom vijeću stvore sudbonosnu odluku.
No vratimo se u Velu Luku da spomenemo nešto drugo. Velelučka općina, koja nije imala vlastite zgrade od svog osnutka te je za svoj ured unajmivala prostorije u tuđoj kući (u to vrijeme, na pristaništu tik uz hotel i kavanu «Jagoda» a u kući Kunjašić),
bila je pred kratko vrijeme kupila kuću umirovljenog mjesnog župnika don Iva Depola, koji je tu stanovao i imao svoj župni ured a nakon umirovljenja bio se preselio u Korčulu.
Tako je općina došla do svoje zgrade.[138] Načelnik zadovoljan da se ovo postiglo nastojao je svakako da općina svršetak rata dočeka u vlastitoj zgradi. Budući da raspored prostorija u njoj koja je bila građena za privatno stanovanje, nije bio osobito prikladan kao ured, ja sam nakon preseljenja koje je uslijedilo polovinom listopada 1918. redovito poslije objeda svakog dana odlazio u zgradu te nastojao u njoj predmete tako smjestiti da se poslovanje može što uspješnije obavljati. Nalazeći se u takvom poslu dne 31. listopada u rano poslije podne, pojavi se tu zapovjednik otoka. Iznenađen ovim posjetom jer ovaj nije gotovo nikad dolazio na općinu ponudih mu da sjedne a on mi odmah pokaže brzojav primljen od lučkog admiralata (njem. Hafenadmiralat) u Puli kojim ga se pozivlje da sve vojne objekte, koji se nalaze pod njegovom komandom, stavi na raspolaganje mjesnom Narodnom vijeću.[139] Držim da je lako zamisliti kako me je ovakva vijest iznenadila. Bilo mi je poznato da pod njegovim zapovjedništvom kao komandantom otoka osim signalne stanice na Humu, postoji i ona na udaljenom otoku Sušcu s kojim je postojala telefonska veza podmorskim kablom, koji je počinjao iz obližnje luke Zaklopatice i bio onamo trajno vojnički čuvan. Pod njegovom komandom bio je i ribarski vojni odred koji je bio određen da svojim ribolovom opskrbljuje pučanstvo. Također se pod njegovom komandom nalazila i sanitetska vojna stanica pod vodstvom jednog sanitetskog časnika koji je surađivao sa općinskim liječnikom. Sve je to imalo svoju posebnu organizaciju i način vršenja svojih službi pod svojim pretpostavljenima i na temelju odgovarajućih propisa. U obim signalnim stanicama na Humu i na Sušcu, pojedine specijalne službe obavljale su za to izvježbane osobe, većinom podoficiri, stranih narodnosti, od koji se sada nije moglo više zahtijevati da ih dalje vrše a opet domaćima se takvo nešto nije moglo povjeriti jer nijesu bili osposobljeni.
Odgovorio sam komandantu da ja ovo saopćenje mogu primiti na znanje samo kao funkcionar općine, ali budući da se brzojavom ne upućuje na općinu nego na Mjesno Narodno vijeće, koje još ne postoji, potrebno je pričekati dok se ono ne izabere i formira. Rekavši mu da će to biti gotovo do sutra prije podne, zamolih ga neka se ova stvar odgodi do sutra. On je na to pristao te odmah ustao i ja sam ga pratio do izlaznih vrata. Dok smo tako hodali reče mi on kako me želi obavijestiti da on nije oficir po zanimanju nego jedino mobilizirani pričuvni kapetan; u građanskom životu da je inženjer u Beču a politički orijentiran kao socijalni demokrat. Odmah sam pomislio da mi je to rekao, kako bi se zaštitio od kakvih neugodnosti. Zahvalih mu na obavijesti i rekoh da, što se mjesnog pučanstva tiče može za svoju osobu biti potpuno miran i spokojan te se nadam kako će sve dobro završiti.
Netom je on otišao, poručio sam po prijatelja Franka Jurkovića, neka odmah dođe na općinu radi jedne vrlo važne stvari. Bio sam s njim prijatelj još od djetinjstva. Ostavši bez otca, nakon završenih nekoliko razreda realke u Splitu, sa odličnim uspjehom, pomagao je majci u obiteljskom posjedu i u trgovini i to kasnije vodio samostalno i vrlo uspješno. Bio je najagilniji općinski prisjednik,[140] vodio je seosku blagajnu i općinsku aprovizaciju. Svijestan i požrtvovan rodoljub, sa puno je inicijative sudjelovao pri svakoj korisnoj akciji te zasluživao svestrano povjerenje.[141] Dok sam ga
očekivao, razmišljao sam kako nam je ovim brzojavom iz Pule navaljen teret koji je nemoguće snositi. Pitao sam se kako je moguće preuzeti sve objekte i ustanove,
bez ikakovih prethodnih obavijesti, uputa i sredstava za njihovo uzdržavanje. Činilo mi se da su oni koji su ovako odlučili ili izgubili pamet ili su htjeli zlobno se osvetiti jer su sve to čime su oni tako dugo raspolagali, morali ovako napustiti. Međutim, bilo kako bilo zaključio sam da je jedini izlaz pokušati se sabrati i snaći. Kad je Franko došao i ja mu rekao o čemu se radi, dali smo pozvati i don Frana Vučetića, školskog kateheta, koji je uspješno sudjelovao u mjesnim javnim akcijama da i on bude upućen i prisutan dogovaranju što sada treba učiniti. Bili smo odma sporazumni da se mora raditi s najvećom pospješnošću tako da već sutradan prije podne bude izabrano Narodno vijeće i da se bezodvlačno počme djelovati u njegovo ime. Kao članovi bili su predviđeni: načelnik prof Petar Joković, Luka Mladineo ravnatelj osnovne škole, Antun Oreb učitelj,
Kuzma Padovan Kolega posjednik, Emil Vučetić direktor tvornice sardina, Don Frano
Vučetić, Franko Jurković, Jerko Žuvela Grizun, sudski vještak Petar Farčić i ja.
Za Petra Farčića predlagalo se kao podpredsjednika kako bi mu time bila dana zadovoljština radi njegova proganjanja u toku rata. Bio je odmah u početku kao neprijateljski elemenat, zatvoren u Ercegnovome nekoliko mjeseci te kao nevin otpušten i vraćen kući, ali kasnije, kroz čitavo vrijeme rata, šikaniran od Gracina šefa oružničke postaje, poglavito zato jer mu je sin Antun, učitelj, bio radi antidržavne agitacije osuđen na 10 godina tamnice, a kasnije amnestiran pri dolasku na prijestolje Karla, posljednjeg A.U. vladara. Mene se htjelo kao predsjednika, jer sam kao pravnik i vodeći općinske poslove u toku rata, dobro poznavao mjesne i vanjske prilike i od mene se očekivalo da ću biti najpodesnija veza između Narodnog vijeća[142] i Općine, koja je trebala zadržati čitav svoj dosadašnji djelokrug i autoritet u mjestu.[143] Ja sam i bez toga bio preopterećen ali sam ipak pristao, smatrajući mjesno Narodno vijeće prigodnom tvorevinom provizornog značaja i da njegova djelatnost neće dugo trajati. Za tajnika vijeća predviđalo se Jerka Žuvelu Grizun, općinskog uredskog namještenika, koji je bio mobiliziran početkom rata a sada se nalazio u mjestu dodijeljen za obavljanje kancelarijskih poslova vojnog ribarskog odjela. Don Frano Vučetić sutradan, na blagdan Svih svetih imao je održati u 9 sati svoju običajnu misu i tom prilikom objaviti propast A-U monarhije i progovoriti nekoliko prigodnih riječi te najaviti javnu skupštinu iza mise na crkvenoj plokati, gdje će se izabrati članove Narodnog vijeća. U cilju da se u ovakovom momentu djeluje što konstruktivnije na raspoloženje pučanstva, bi nadalje dogovoreno zamoliti župnika Don Antuna Bačića, da istog dana poslije podne održi na mjesnom groblju zajedničku svečanu molitvu za naše pokojnike, a posebno za one, poginule u ovom ratu. Bilo je također govora da tom prigodom članovi pjevačkog društva «Hum» odpjevaju Zajčevu «Nadgrobnicu» koja je bila svojedobno odpjevana prigodom sprovoda društvenog člana, učitelja Filipa Marinovića. Da se ovo ostvari bi povjereno meni, kao dotadašnjem zborovođi društva, makar se znalo da je veći dio članstva odsutan u vojsci a društveni zbor nije nastupao osim iznimno na akademiji prigodom 100. obljetnice rođenja Petra Preradovića u ožujku iste godine. Ja sam obećao da ću pokušati sakupiti ih i ako njihov sastav bude bar donekle odgovarao, pokušati istu večer održati probu.
Sutradan je uglavnom bilo proteklo kako je bilo i predviđeno. Don Frano Vučetić
je održao svoju misu, spomenuo propast Monarhije te istodobno izrazio vjeru u bolju budućnost našeg naroda, lišena tuđe dominacije a u bratskoj zajednici sa Srbima i Slovencima. Pozvao je nadalje prisutne na ljubav i slogu te marljiv rad u korist svojih obitelji, mjesta i domovine. Nakon mise održala se predviđena skupština te predloženi za članove Narodnog vijeća izabrani aklamacijom. Nakon toga vijeće je održalo sastanak u općinskoj zgradi te su stvorene razne odluke u vezi s preuzimanjem vojnih objekata a sa ciljem da bi ovi mogli još opstojati i barem privremeno nekako i dalje funkcionirati. Pri tome nam je dobro došao pristanak najstarijeg podoficira signalne stanice na Humu, po narodnosti Poljaka koji je dotad bio odgovoran komandantu otoka za red i rad na stanici, poručivši nam da je voljan do daljnjeg ostati na svojoj dužnosti i biti na raspolaganju Narodnom vijeću. Daljnji zaključci su se odnosili na preuzimanje ostalih vojnih objekata. Članu vijeća Emilu Vučetiću bi povjeren lični nadzor nad brzojavnim i telefonskim prometom u poštanskom uredu. Bi također odlučeno da se šef oružničke postaje, Gracin, odmah ukloni a na njegovo mjesto postavi oružnik Popović, koji je bio oženjen za jednu mještanku a za čitavo vrijeme rata bio vrlo korektan i obazriv u svojoj službi. Budući da se glede djelovanja Narodnog vijeća nije bilo primilo nikakvih uputa, bilo je zaključeno da se daljnji poslovi prepuste općini, kojoj će Narodno vijeće biti na raspoloženju tako, da se u svakom slučaju, u kojem bi se našlo potrebnim zatražiti i postignuti njihovo sudjelovanje bilo skupno bilo pojedinačno.
Po završetku sastanka dočekalo me nekoliko mladih ljudi, među kojima i nekoliko članova društva «Hum», koji izjaviše da se stavljaju na raspolaganje za slučaj bilo kakve potrebe u mjestu. Zahvalio sam im i rekao kako očekujem da će njihova pomoć biti potrebna, osobito za slučaj održanja reda i discipline u mjestu, te dogovorio s njima sastanak čim prije bude moguće.
Poslije podne slijedila je na groblju crkvena svečanost kako je bilo dogovoreno. Župnik je održao prigodnu propovijed i obavio zajedničku molitvu, a bila je otpjevana i nadgrobnica jer mi je bilo uspjelo sakupiti toliko pjevača, da sam mogao održati probu te makar vrlo skromno i odpjevati. Priredba na groblju tako je djelovala da se ona ponovila i naredne godine te se neizostavno održava istim redosljedom, također uz učestvovanje društva «Hum» koje još postoji[144] te mjesne glazbe koja se bila naknadno pridružila ovoj danas značajnoj svečanosti na kojoj se okupi takoreći čitavo mjesto.
Došavši kući našao sam mladu ženu mornaričkog podoficira za kojega se govorkalo da je ustrijelio bjegunca Bačića. Uzbuđena i zaplakana stala mi je pričati kako se bjegunci pripremaju da njenog muža likvidiraju kao ubicu spomenutog Bačića a da je njen muž potpuno nevin i da sa ubivstvom nema nikakove veze te da onog dana nije uopće ni zapucao. Zaklinjala me neka ustanovim da li je istina što ona govori i zaklinjala se njenim djetetom i molila da joj spasim muža. Odgovorio sam da joj vjerujem ali su sada takvi dani da se na to ne može ni pomišljati te joj savjetovah neka odmah priredi sve potrebno kako bi joj muž mogao još iste noći otići iz Vele Luke pješke do u Korčulu, te se onamo prebaciti na Pelješac, odakle nastojati do Metkovića i proslijediti željeznicom svojoj kući i onamo čekati dok se sadanje prilike srede. Sa mojim odgovorom nije bila osobito ohrabrena ali se ipak nekako smirila i otišla. Sutradan sam saznao da je poslušala moj savjet te da njenog muža nije više bilo u
Veloj Luci.
Sutradan se nametnula jedna nova briga koje se je trebalo riješiti. Još prije svršetka rata pričalo se kako se bjegunci, Gracinu, za njegovo držanje naspram njih, prijete osvetiti prije ili poslije. Sada kada su oni kod svojih kuća i slobodno se kreću po mjestu, opazilo se da se njihove skupine često zadržavaju u blizini Gracinova stana. Znajući za njihove prijetnje i računajući da bjegunci očito žele ostvariti svoju prijetnju nije preostalo drugo da se Gracina i njegovu obitelj ukloni iz mjesta.
Radeći neprekidno na općini, takorekuć od početka rata, imao sam prilike da se razmjerno dosta rijetko, u kakvoj službenoj stvari s njim lično susretnem ali njegovo djelovanje u mjestu bilo mi je prilično dobro poznato. Onda se je znalo da je oružništvo u Dalmaciji bilo najpouzdaniji elemenat na koji su se austrijske vlasti mogle osloniti. Sastojalo se većinom od naših ljudi iz ostalih naših siromašnijih krajeva koji bi služeći u vojsci bili unapređivani kao kaprali, vodnici, čak i stražmeštri. Oni bi nakon odsluženja vojnog roka, umjesto da se vrate u svoj siromašni kraj, ulazili u oružničku službu gdje im je bila osigurana egzistencija a i doličan položaj, osobito u omanjim mjestima, kao predstavnicima vlasti i čuvarima državnog poredka kojim je kako su bili uvjereni bio osiguran i njihov položaj i opstanak. Zato je izvršavanje naloga vlasti kojima su bili podređeni, značilo za njih jačanje sigurnosti države u kojoj su oni vidjeli jamstvo za njihov opstanak i budućnost i smatrali da je moraju i u vlastitom interesu štititi.
Kada je nakon odlaska bana Khuena Hedervaryja iz Hrvatske, riječke rezolucije, balkanskog rata i aneksije Bosne i Hercegovine, naš politički život bio poprimio drukčiji karakter, što je austrougarske vlastodršce sve jače zabrinjavalo, vlasti su osobito u Dalmaciji, pri pobijanju raznih političkih akcija, upotrebljavale oružništvo na način koji je izazivao sve veće neraspoloženje. Omladina, pod dojmom ondašnjih političkih dogođaja te propagandnom akcijom i uplivom pojedinih političara i stranaka, dobrano fanatizirana i zanesena nekom romantičnom vizijom slobodne i sretne zajednice jugoslavenske braće «od Triglava do Balkana» koja kao da su jedva čekala da se međusobno izgrle i izljube, organizirala je brojne sastanke i demonstracije
koje se oružnicima nalagalo da ih rastjeraju a kolovođe hapse i dovode u zatvor, poslove koje su i mnogi između oružnika nerado obavljali. Gracin nije bio jedan od takovih. Malena uzrasta i koštunjava lica, u oružničkoj uniformi, sa visokom kapom, kako bi izgledao što viši, sa sabljom o pojasu, koja je bila očito predugačka za njegov niski stas, nije bio osobita izgleda ali se trsio da njegovo držanje bude što ponositije.
Kao šef oružničke postaje, upućen u mnoge povjerljive stvari i poslove pri kojima je i sam imao učešća, smatrao se najvažnijim državnim faktorom u mjestu, funkcionarom jedne velike i moćne države kojoj nitko neće uspjeti da naudi a pogotovo da je skrši. Pouzdavao se je on u Austrougarsku sve do njene propasti i dotle se tako ponašao uvjeren da radi u njenom a i u vlastitom interesu, bez ikakva obzira dali će i koliko će takvo njegovo ponašanje nekoga pogoditi ili neće. Ovakovo njegovo držanje bilo je uzrokom jednog tragičnog slučaja i u našoj obitelji. Dundo Vlaho, kako sam uvijek zvao mog ujaka i jedinog brata moje majke koji je s nama živio nekoliko decenija, pedesetih godina čovjek, bio je u toku rata pozvan u vojsku te poput ostalih došao i on u Velu Luku na odmor od 15 dana, u mjesecu rujnu 1918. Kako se rat naglo približavao kraju, u nadi da bi mogao izbjeći završetak rata u svojoj jedinici, koja se nalazila na albanskoj fronti, nastojao je da po izginuću dopusta ostane još neko vrijeme u Veloj Luci.
Bilo mu je i uspjelo da bude zadržan u mjesnoj vojnoj bolničkoj stanici, koju je nadzirala i oružnička postaja. Oružnik Popović bio mi je tada obećao da će nastojati da tu bude što dulje zadržan. Međutim, nakon nekoliko dana došao je onamo Gracin i ustanovivši da je dundo Vlaho sposoban za putovanje, naredi njegov odlazak. Nekoliko dana kasnije, rat je bio završen i mi smo u kući poput ostalih očekivali dundov povratak, ali nažalost on se nije nikada povratio. Budući da se njegova jedinica nalazila u sastavu Pflancer-Baltinove armije, koja se u neredu povlačila iz Albanije, nastojali smo saznati što se s njim dogodilo i uspjeli jedino čuti da se i on došavši u jedinicu također povlačio a pri tome zadobio španjolsku gripu, koja je onda u vojsci harala te tako bolestan negdje na putu zaostao gdje mu se izgubio trag. Da li je siromah izdahnuo negdje na kakvoj cesti ili drugdje; da li je bio pokopan ili mu tijelo bijaše razderano od vukova tko bi to znao? Bilo je očito da je sve ovo bila posljedica Gracinove pretjerane revnosti.
Za ovakove njegove postupke ipak smatram da je bio samo donekle odgovoran.
Bio je, kao i mnogi drugi, tipičan produkt naših u mnogočem zanemarenih, zaostalih, primitivnih i još nezrelih prilika u kojima se onda kod nas živjelo i djelovalo pod
uplivom još nedovoljnog poznavanja i iskustva u mnogim našim javnim pitanjima
i poslovima.
Bilo kako bilo, dok je Gracin, zatvoren u svom stanu, razočaran i potišten, zabrinut čekao i razmišljao što će biti s njime, i njegovom obitelji, radilo se, kako već spomenuh, da ga se s njegovima čim prije udalji iz Vele Luke. Bio je rodom iz Krapnja a njegova supruga iz dubrovačkog kraja. Radi postojeće izravne parobrodarske veze sa Dubrovnikom, bi odlučeno da ih se onamo otpremi. Tu je vezu podržavao parobrodić «Epidauro», kojim je zapovijedao njegov vlasnik kapetan Jako Batinić iz Dubrovnika i u to vrijeme vršio sedmičnu prugu između Dubrovnika i Splita te na povratku pristajao u Veloj Luci oko 11 sati. Kuća u kojoj je Gracin stanovao bila je u blizini crkve u središtu mjesta a udaljena od pristaništa nekih pet minuta. Put koji je vodio tim pravcem, bio je tako otvoren da svaki onaj koji je tuda išao nije mogao izbjeći pogledu osoba koje bi se i na priličnoj udaljenosti odatle nalazile. Epidauro je upravo taj dan stizao iz Splita i svakako se htjelo da se njime otpremi Gracina. Radi prijetnja onih koji su se htjeli osvetiti Gracinu za poznato njegovo držanje, trebalo se pobrinuti da ne dođe do kakvog ozbiljnijeg incidenta za vrijeme njegovog polaska na brod. Sastavši se toga dana dosta rano sa Petrom Farčićem koji je već bio sporazuman da Gracin čim prije pođe iz
Vele Luke, apelirao sam na njegovu velikodušnost da on sa svojim autoritetom i legitimacijom kao najveća Gracinova žrtva, poradi kod bivših bjegunaca, koji su se najviše prijetili da ne dođe do kakove nezgode te da Gracin uzmogne otputovati.
On je to bez daljnjega obećao i rekao da će se odma po dolasku «Epidaura» naći pred kućom gdje je Gracin stanovao. Ovome bi odmah poručeno neka se žurno pripremi sa čitavom obitelji za putovanje sa «Epidaurom». Netom je «Epidauro» stigao, Franko Jurković odmah je obavijestio kapetana Batinića da će Gracin s obitelji danas otputovati za Dubrovnik i zamolio ga da pripazi kako se za vrijeme putovanja ne bi štogod nezgodna dogodilo. Zatim smo, on i ja, došli do zgrade stare škole, gdje je bio Gracinu stan i već tamo u blizini našli Farčića. Odmah smo poslali redara Padovana da javi Gracinu neka krene a Farčić ode do izlaznih vrata. Netom se Gracin pojavio, on ga odmah uzme pod ruku i uputi se s njim prema pristaništu gdje se nalazio «Epidauro». Za njima je išla Gracinova žena, držeći za ruke svoje dvoje male djece a odmah iza nje trhonoša[145] sa prtljagom (ukoliko se sjećam, bio je to poznati Samuel) te konačno redar Padovan kao njihova pratnja do parobroda. Nekoliko bivših bjegunaca, koji su se bili pojavili u blizini, ugledavši kako Farčić Gracina, za kojega su znali kako ga je on za čitavo vrijeme rata progonio, vodi ispod ruke, iznenađeni i zbunjeni ostali su neko vrijeme na svom mjestu ali opazivši da čitava ta skupina odmiče, najednom se požuriše te stigavši do Farčića, stadoše mu nešto dobacivati. Mi dvojica koji smo to pratili iz prilične udaljenosti, nismo mogli razabrati što mu govore, gledajući kako im Farčić, hodajući napred nešto mirno odgovara i odmahuje rukom, očito u namjeri da ih nekako primiri. Približili su se nešto bliže i opazili smo kako se jedan između njih trgnuo i glasno zavikao: «Kumpare Petre, pustite nas da mu barem brke izgulimo».
Sjećajući se ovih prizora, još mi je živo pred očima, kao da je to bilo jučer, kako Petar Farčić, energičnog izgleda i čvrsta hoda s jedne strane vodi ispod ruke ovog malog i slabašnog čovjeka, još uvijek u njegovoj oružničkoj uniformi ali bez opasača i njegove predugačke sablje s kojom je još pred par dana ponosno zveckao a s druge strane kako s desnom rukom skupini ovih ljudi, koji pokušavaju da iskale svoj bijes nad čovjekom kojega on sada od njih štiti a ima najviše razloga da se upravo on nad njim iskali. Zatim kako za ovom dvojicom stupa ova jadna žena te sa svoje dvoje djece mora sve to promatrati, te trhonošu sa prtljagom i konačno redara koji tu čudnu malu karavanu upotpunjuje i završava. Stigavši u blizinu «Epidaura», sve se je to najednom razišlo. Ti bivši vojni bjegunci, uvidjevši da njihov pokušaj nije uspio, prvi su izostali. Stigavši do «Epidaura» Farčić je napustio Gracina koji je sa ženom, djecom i prtljagom i ušao na brod, iza čega se «Epidauro» počeo odmah udaljavati. Sve je to izazvalo čuđenje prisutnog svijeta a kod nekojih i divljenje opazivši kako Farčić blago postupa sa Gracinom. Mi dvojica smo ostali neko vrijeme sa Farčićem, i dok je «Epidauro» manevrirao radi izlaska iz Luke uputili smo se sva trojica put općine. Međutim sa Gracinom nije bilo još sve završeno. Nekoji od ovih bivših bjegunaca, nezadovoljni što im je Gracin ovako izmaknuo, znajući da „Epidauro“ pristaje redovito i u Prigradici, u koju se iz Vele Luke može brže stići pješke nego li parobrodom, pohitiše onamo da pokušaju ostvariti nešto od onoga što im ovdje nije uspjelo. Došavši u Prigradicu bili su razočarani, jer «Epidauro» tog puta ondje nije pristao nego proslijedio za Korčulu.
Ali nije ni tada bilo sve gotovo. U Korčuli se toga dana nalazio veći broj Velolučana koji su, vraćajući se nekud iz vojske, čekali onamo na kakvu priliku da proslijede kući. Nalazeći se na obali kada je «Epidauro» prispio iz Vele Luke, saznavši od kakvog prispjelog putnika da se Gracin nalazi na brodu, u namjeri da ga pronađu, jurnuše oni na brod i počeše za njim tragati. Kapetan se tome usprotivio i vidjevši da ga oni nisu htjeli slušati da se uklone sa broda zatraži od općine pomoć. Doznavši za sve ovo pojavio se na obali i sam načelnik dr. Jerko Giunio, bivši dugogodišnji općinski tajnik u Veloj Luci kojega su prisutni Velolučani očito dobro poznavali. Njegovim nastojanjem uspjelo je da se oni sa parobroda uklone bez da im je pošlo za rukom da pronađu traženog Gracina. Tako je «Epidauro» mogao otputovati i Gracina dovesti do Gruža gdje je brod u ono doba pristajao.
Tako se eto Vela Luka napokon i zauvijek riješila čovjeka za kojega znamo da nam je u toku ratnih godina svojim načinom službovanja zadao dosta briga ali ipak ne znam da li bi bilo možda još i gore da se je kroz ono isto vrijeme nalazio netko drugi na njegovu položaju.
Spominjući ovu malu epizodu, smatram da treba odati priznanje u uspomeni Petra Farčića, koji je svojim humanim držanjem u ovom slučaju pokazao toliko patriotske svijesti i plemenite uviđavnosti.
Dok se ovako utrošilo čitavo prije podne da se ukloni prilika za kakav nepoželjan čin u mjestu, čekale su mnoge stvari koje je trebalo nekako riješiti ili se javljale nove brige kojima se moralo pozabaviti. Pored ovoga moglo se opaziti kako znatan dio ljudi u mjestu, doznavši za propast monarhije, i pored svega što se dešavalo u ratu, čvrsto vjerujući u njen daljnji opstanak, vijest o njenom nestanku dočekao je sa nekim pritajenim nespokojstvom i nepovjerenjem, očito zabrinut što će se sada dogoditi. Treba priznati da je zato bilo zaista dovoljno razloga. Moralo se ipak raditi i nastojati primjerom pokazati da ta, propašću monarhije, naša nastala sloboda ne smije postati neko bezakonje, bezvlađe i samovolja nego pristojan, discipliniran, čovjeka dostojan život uz požrtvovan, svestran i konstruktivan rad u međusobnom humanom poštovanju i solidarnosti. Razumljivo je da u onim prilikama nismo kanili nikome propovijedati ovakovo shvaćanje koje smatram da bi trebalo biti u svijesti svakog prosvijećenijeg građanina a rad na širenju ovakovog shvaćanja, da je trebao bit posao javnog odgoja na dulji rok, ali nas nekolicina, razgovarali smo o tome i nastojali da bi sa našim ponašanjem već onda nešto od toga postigli barem kod pojedinaca.
Bilo je odmah u početku jasno da vojni objekti, koje se silom prilika bilo preuzelo, nemogu opstajati pod našim nadzorom, poglavito signalne stanice na Humu i na Sušcu, koje su funkcionirale u sastavu cjelokupnog obranbenog pomorskog područja,
radi pomanjkanja svih potrebnih preduvjeta. Ipak u očekivanju da bi se mogao uskoro javiti netko koji bi bio za to nadležan nastojalo se pokazati kako te stanice nisu prepuštene same sebi i da se o njima vodi briga. Bi dogovoreno da Žuvela, tajnik vijeća, ode u stanicu na Hum i tamo zatraži inventar stanice, kako bi se moglo biti informirano o njenom stanju. Glede stanice na Sušcu, obzirom na činjenicu da je, osim Palagruže, to naš najudaljeniji i najosamljeniji otok na Jadranu, u ondašnjim prilikama izložen da ga netko lako zaposjedne i stanicu opljačka, još dan prije sastanka bi dogovoreno da se nastoji sa Sušca dopremiti ovamo sav materijal, koji onamo prestankom ratnih operacija nije potreban, osim onog za funkcioniranje već davno postojećeg svjetionika.
Također u tu svrhu predviđalo se da onamo otplovi Mate Burmas Dragoman, zvani Matuška, sa svojom bracerom a stanici da se telefonski javi neka takav materijal dopremi na pristanište, kako bi se mogao što brže utovariti i odpremiti u Velu Luku.
Doznavši da se u Splitu i nekim drugim mjestima viju nove jugoslavenske zastave, sa četiri polja: crvenim, bijelim, plavim i ponovno crvenim, kao kombinacija hrvatske, srpske i slovenačke zastave, kao vidljiv znak nastalih promjena odlučismo i mi da to isto učinimo, tako da su već sutradan bile takve zastave izvješene na vidljivim položajima u mjestu.
Naši mjesni vojni ribari koji su makar vojnici, stanovali kod svoje kuće primali svoje obroke hrane te ih kod sebe i trošili. Onih dana postojala je još izvjesna zaliha takove hrane. Budući da nije bilo više mogućnosti njenog nadopunjavanja, bi zaključeno da ovi ribari i dalje rade svoj posao a postojeće zalihe bile su u jednakim dijelovima u cjelosti pojedinačno podijeljene. Ovakvih i sličnih stvari bilo je još prilično. Ja sam naveo, da bi pokazao bar nešto kako se onda na svoju ruku i po vlastitoj uviđavnosti, bez ičijih vanjskih naputaka, postupalo.
Pored ovakovih promjena prijetilo je našem mjestu i jedno veliko iskušenje: španjolska gripa. Njena smrtonosna epidemija bila je zahvatila gotovo čitavu, osobito srednju i južnu Evropu te se pojavila i kod nas. Poslijepodne, trećeg dan poslije izbora Narodnog vijeća, bio je radi nekog posla došao u općinski ured mjesni učitelj Mihovil Kosić, agilni kulturni radnik – tajnik društva «Hum», tajnik Pučke štionice, koji je vodio i njenu knjižnicu te povjerenik Matice Hrvatske, suradnik pri svakoj mjesnoj priredbi a pored toga i pomoćnik kod priredbe i diobe lijekova u ambulanti liječnika dr. Pecotića. Tom prilikom tužio mi se kako se ne osjeća najbolje ima temperaturu a ne zna da li je to od uzbuđenja radi dogođaja onih dana ili od gripe, te da će svakako morati ostati u krevetu. Iste večeri i liječnik dr. Pecotić, javio je općini također da je bolestan te da mora ležati i da ne može ordinirati a budući da se gripa širi, neka se uputi pučanstvo da oni koji dobiju temperaturu, ostanu u krevetu uzimlju prašak salicila i piju topli čaj kako bi se što jače znojili te da paze kako se ne bi prehladili; da se onemogući svako sakupljanje ljudi bilo u zatvorenom bilo na otvorenom; u smrtnim slučajevima da se sprovodi obavljaju na što jednostavniji način bez uobičajenih svečanih crkvenih obreda i mnogo brojne pratnje. U isto doba dana nekoliko mladih ljudi bilo je došlo na općinu da zatraži dozvolu za održanje plesa, koji im je bio uskraćen a pučanstvo upozoreno da izbjegava svako veće okupljanje. Ta je noć bila prošla u redu i miru. Međutim opažalo se kako se vraća kući sve veći broj vojnika. Među ovima bilo ih je nekoliko u novim novcatim uniformama i cipelama. Doznao sam da su oni, u času održavanja u Zagrebu sjednice Narodnog vijeća, na kojoj je bio proglašen raskid sa monarhijom, bili u Slavonskoj Orahovici, gdje se nalazilo skladište vojne odjeće i obuće. Očito u času pometnje koja je na vijest o raskidu bila onamo nastala, našao se netko koji je tu pometnju iskoristio da se domogne nove uniforme i to mu uspjelo, slijedili su i drugi, računajući da je to vlasnost države kojoj su oni služili a budući je ona propala da njihovim postupkom nije nanešena nikome šteta. Ovi mladi ljudi, netom su se vratili kući, htjeli su da to proslave. Kako drukčije ako ne plesom? Tanci, kako se kod nas ples nazivlje, značili su od pamtivijeka počam od gusala i lire, mišnica i ćurominke a kasnije harmonike, vrhunac zabave. Tanci, osim kroz korizmu, priređivali su se kroz poklade i cijelo doba godine u svim raznovrsnim prigodama, prigodom ženidbe, odlaska u vojsku, pri završetku žetve, dovršenju neke veće gradnje ili kakvog važnog posla, u dane raznih svečanosti itd.
Bila je sad to prigoda da se mladost okupi i da svojim simpatijama izrazi svoju privrženost, da ih k sebi privine, da ih daruje crvenom narančom kao znakom žarke ljubavi i javno se legitimira svojim ponašanjem, kao zalogom buduće ženidbe i slično. Nije zato čudo što su ovi mladi ljudi, došavši kući i dočuvši da su tanci zabranjeni, priredili ih bez ičije dozvole i što je mjesna mlađarija, i ženska i muška, bez obzira na postojeću zabranu bez promišljanja onamo pohitala. Kad je redar došavši onamo, upozorio kolovođe plesa na postojeću zabranu, odgovoriše mu da nema više starih zakona, da sada vlada sloboda a njihovi tanci da nikome ne smetaju. Na takvo držanje u onim prilikama, nije preostalo drugo nego da se izživljuju tako dugo dok ih same prilike ne opamete, kako se to nažalost, vrlo brzo kako se kasnije vidjelo, bilo i dogodilo.
Četvrtog dana nakon izbora Narodnog vijeća, primismo iz Korčule obavijest,
da se onamo, kao sjedištu kotara, organizira i nadzor nad svim vojnim objektima u kotaru i da se prema tome i mi ravnamo.[146] To je dakle značilo da se ovakav nadzor odnosi i na objekte koje smo i mi bili preuzeli. Franko Jurković, koji je bio preuzeo na sebe brigu radi dopreme materijala sa Sušca upozorio je Korčulu na ono što smo mi ovu stanicu uputili, neka se onamo dopremi na pristanište vredniji, a momentalno nepotrebni materijal, koji će jedna naša bracera preuzeti i ovamo dopremiti. Odgovoreno mu je da će bracera bez motora u ovim danima biti vrlo nepouzdano sredstvo i da je onamo ne šaljemo a da će oni obaviti taj prijevoz s jednim od njihovih parobroda. Oni su zaista onda raspolagali sa jednim parobrodićem «Prvi korčulanski», zvani « ilo», te nešto većim «Drugi korčulanski». Pouzdavši se u ovo njihovo obećanje, Jurković je pristao i o tome bi obaviještena stanica na Sušcu a Matuška Dragoman koji se već bio pripravio da onamo otputuje, ostao je doma.
U oružničkoj postaji komandant otoka imao je na raspolaganju radnu i ujedno spavaću sobu u kojoj bi nalazeći se u mjestu barem jedanput sedmično također i prenoćio. Tu je bio i telefonski aparat odakle se moglo razgovarati sa stanicama na Humu i na Sušcu. Netom je on napustio tu funkciju i ostavio sobu u postaji, dao sam telefonski aparat premjestiti u općinsku zgradu smatrajući praktičnijim odanle govoriti sa stanicama a dao sam također prenijeti onamo iz doma jedan matrac, kako bi u slučaju potrebe mogao biti kod aparata i po noći. Od tada sam se od jutra do večeri, osim za vrijeme objeda nalazio neprekidno u općinskom uredu, odakle bi se udaljio jedino u slučaju kakve potrebe. Za osiguranje trajne dnevne službe u općini, zamjenjivao me je onamo Julije Miklaušić, jedan od brojnih sinova pokojnog Karla Miklaušića, dugogodišnjeg majstora poštanskog u Veloj Luci. Julije je bio vrijedan osamnaestogodišnji mladić i kao pisar jedini moj pomoćnik u općinskom uredu.
Istog dana,[147] kada nam je Korčula javila, da ona preuzima sve vojne objekte, morao sam prekinuti objed jer me hitno zvala stanica na Humu. Starješina stanice javio mi je telefonski da jedan veliki talijanski razarač, sa velikom bijelom zastavom o jarbolu, plovi u pravcu Veleluke i da bi za sat vožnje mogao ovamo stići. O ovom dolasku odmah sam dao obavijestiti članove Narodnog vijeća i pozvao ih da se bezodvlačno nađu u prijašnjem općinskom uredu koji je bio još u posjedu općine a nalazio se u neposrednoj blizini pristaništa. Ne znajući kako će se Talijani pri ovom dolasku držati, sjetivši se odmah Londonskog pakta, i onoga što im je u njemu obećano, smatrao sam potrebnim pokušati da ih preduhitrim i mjesto da oni nas, da ih mi prvi oslovimo i pokažemo u nekoliko riječi naše stanovište i raspoloženje, bez obzira što će nam oni reći ili kako će se držati. Uzevši na brzu ruku komad papira, napisao sam u toj nakani na talijanskom jeziku par redaka sa svrhom da ih u ime Narodnog vijeća pročitam odmah pri prvom susretu sa Talijanima. Ti redci u doslovnom hrvatskom prijevodu glasili su ovako: «Gospodo, čast mi je pozdraviti vas u ime pučanstva Vele Luke, slobodnih građana naše nezavisne Jugoslavije, čiji smo i ostati ćemo neodvojivi dio i koji može biti jedino nasiljem stavljen pod tuđinsku vlast. Vjerujemo da dolazite kao prijatelji jugoslavenske države i u toj predpostavci čast nam je predstaviti se – Narodni odbor.» Smatrao sam prikladnijim upotrebiti ovdje ovakav naziv nego li Narodno vijeće.
Netom smo se sakupili, pročitao sam ove retke s kojima su se svi složili a onda su ih uz mene potpisali Petar Farčić kao podpredsjednik i Jerko Žuvela kao tajnik.
Razarač, stignuvši u Luku, usidrio se je pred Pupnjem i to pred položajem gdje je kasnije podignuta sadanja tvornica sardina. Bilo je oblačno, potpuno tiho a u luci prava bonaca tako da se iz kuće gdje smo se nalazili moglo iza priklopljenih prozora čuti svaka riječ koja bi se na rivi progovorila. Bilo je na vrijeme sve tako udešeno da osim peljara Frančeskinija, koji je znao prilično talijanski nije bilo nikoga na rivi niti na čitavoj mjesnoj obali gdje je još od jučer visjelo nekoliko onih podignutih zastava tako da je u onom trenutku Vela Luka izgledala kao neko napušteno ili izumrlo mjesto.
Netom je stigao motorni čamac, koji je sa razarača vozio nekoliko oficira mornarice i kopnene vojske i ovi stupiše na rivu, jedan od njih pristupi peljaru i čulo se kako mu kaže da želi govoriti sa predstavnikom austrijske vlasti u mjestu a ovaj mu odvrati da ovdje nema nikakve austrijske vlasti već nekoliko dana. Na dalnju oficirevu izjavu da se želi sastati barem sa nekim od viđenijih osoba u mjestu (dobro se sjećam kako sam čuo njegove riječi «notabili del paese»), peljar mu odgovori da u mjestu ima sada vlast mjesno Narodno vijeće i da se on može na ovo obratiti. Kad je oficir na to pristao, peljar mu rekne neka malo pričeka i uputi se prema kavani Jagoda da dođe do nas a mi istodobno krenusmo dole i susresmo se s njim u kavanskom prolazu, gdje nam je ukratko ispričao ono što smo mi već odozgor promatrali i slušali i tako uglavnom već i znali. Zatim proslijedismo svi prema pristaništu pri čemu sam na moje iznenađenje, opazio da se pridružio i liječnik dr. Pecotić omotanog vrata i čvrsto zakopčanog zimskog kaputa. Netom smo stigli do talijanskih oficira ja sam istupio nešto naprijed, izvadio spomenuti tekst i nešto ga glasnije pročitao. Na to mi se približio jedan oficir kopnene vojske i predstavivši se kao kapetan Angelis i zahvalivši na onom što je od mene čuo, počeo govoriti da oni («Noi siamo venuti itd.») dolaze ovamo u ime i po nalogu saveznika da nas u slučaju potrebe mogu obraniti, da im je poznato kako u Jadranu ima njemačkih podmornica koje bi mogle napraviti kakovo zlo od kojega nas oni žele sačuvati. Dalje je nastavio kako nas umoljava da pristanemo na jednom vidljivom mjestu na primjer crkvenom zvoniku da izvjese talijansku zastavu. Odgovorio sam da smo mi na čitavom otoku složni i jedinstveni i da nam jednima od drugih ne prijeti nikakva pogibelj i da uopće za nekakvu obranu od bilo koga ne trebamo ničije pomoći pa ni od njemačkih podmornica za koje znamo da ih u našim vodama nema. Na vješanje talijanske zastave bilo gdje, ne možemo pristati. Previše smo osjetljivi na našu tek stečenu slobodu a da bi mogli udovoljiti takvom zahtjevu. Naše zastave, koje i sami vide da su izvješene, ako oni dolaze kao prijatelji naše zemlje i naroda, neka se viju i njima u počast i to neka im bude dovoljno. De Angelis je odgovorio da je on dobio nalog da postavi takav zahtjev i on ne vidi razloga da mu se ne udovolji. Pred nekoliko mjeseci, kazao je, održavao se u Rimu kongres potlačenih naroda te su se tom prigodom onamo i jugoslavenske zastave a to nije bilo nikome krivo. Zašto se ne bi mogla vijati i talijanska zastava i ovdje. Odgovorio sam neka idu u Zagreb ili Beograd i neka tamo viju svoje zastave, da im to neće nitko za zlo uzeti, ali ovdje, na periferiji našeg narodnog teritorija, da se u ovim danima dozvoli vijanje stranim zastavama i to dapače na crkvenom tornju to se ne može ni zamisliti i u ovom pitanju suvišna je svaka diskusija. U ostalom, nastavio sam, ako oni dolaze k nama u ime i po nalogu saveznika kao prijatelji jedino u svrhu da nas zaštite, neka nam o tome dadu pismenu izjavu. Kapetan De Angelis je na to pogledao na sat i rekao da za to nema vremena jer do tri sata (bilo je tada oko 2 i 30) mora javiti svom komandantu da je izvršio zadani mu nalog a osim toga da nema pri ruci ni papira ni tinte ni pera. Na to je jedan od prisutnih članova Narodnog vijeća pohitio u kavanu Jagoda koja je bila u neposrednoj blizini i u tren oka bi donesen jedan manji kavanski stol i stolica te papir tinta i pero. Dok se ovo dešavalo pogledavši na razarač, opazih kako se jedna motorna barkasa, puna vojnika sa jednim od njih sa talijanskom zastavom na koplju, približava svjetioniku na rtu Sv Nikole na Vrancu.
Kad je spomenuti pribor stigao obratih se De Angelisu da evo potrebnog pisaćeg pribora na raspolaganju i kako ima dosta vremena da napiše traženu izjavu. Vidjevši kako se izmotava te da od te izjave neće biti ništa prekinuo sam diskusiju i promijenivši donekle dosadanji ton odprilike izjavih kako je ovo njihovo ponašanje taktika da od nas izvuku naš pristanak za vješanje talijanske zastave i dokle mi ovdje tobože kao prijatelji diskutiramo a oni čekaju naš pristanak, njihovi se vojnici već iskrcavaju na naš teritorij nimalo ne čekajući dok kapetan De Angelis ne dovrši povjereni mu posao. Nažalost tek je par dana što imamo našu slobodu i nismo još toliko organizirani da bi mogli pružiti oružani otpor ali zato iz dna duše najenergičnije protestiramo što na ovakav način dolaze da nam smetaju i pokušavaju ugroziti našu slobodu. Završivši od prilike ovako okrenuo sam se te udaljivši se nekoliko koračaja mahnuo sam rukama kao znak narodu da dođe ovamo. U tili čas, oni, koji su na dnu pojedinih ulica promatrali iz daljega što se na rivi događa dohrliše i zaustaviše se u razmaku od par metara. Popevši se na jedan od obližnjih kamenih stupova na rubu rive, koji služe za privezivanje brodova održao sam kratak govor u kojemu sam prikazao tok pregovora sa Talijanima i moj protest te pozvao prisutne da to uzmu na znanje. Na tome je slijedio pljesak i odmah bi odpjevana
Lijepa naša. Za vrijeme ovog pjevanja talijanski su oficiri držali se u stavu mirno
sa salutnim držanjem ruke uz čelo. Netom pjevanje bi završeno, približio mi se kapetan De Angelis i mornarički oficir koji se predstavio kao Poggi, capitano di vascello,[148]
očito u nastojanju da me tu još zadrže ja sam im odvratio da su imali dosta prilike upoznati naše držanje i mi njihovo. Ja sam kako su mogli sami vidjeti izvijestio narod o onome što se govorilo i imali su prilike vidjeti kako je on to primio te držim da je svaki daljnji razgovor suvišan. Okrenuvši se, odmah se opreza radi, požurih do poštanskog ureda, da o dogođaju obavijestim kotarskog poglavara Radimiri[149], kako nebi kakvim nenadanim postupkom Talijana bio u tom spriječen. U uredu zatekoh mjesnog poštanskog majstora Eraka, omotanog oko vrata, sasvim zaplašena, i zamolih ga da odmah sjedne uz brzojavni aparat i na adresu poglavara otipka ono što mu budem diktirao. Dok smo bili obojica tako zaokupljeni pojavi se najednom Ursa Tasovac, kod nas zaposlena kao djevojka pomoćnica, te sva usplahirena, bez obzira na naše tipkanje koje smo mi morali momentano obustaviti, počme pričati kako su mi majka, sestra i tetka, doma upravo očajne jer im je netko od prolaznika, koji su bili na rivi rekao da me nema nigdje za vidjeti, jer da su me Talijani uapsili i odveli na brod. Odgovorio sam joj da i sama vidi kako to nije istina; neka se vrati kući i javi majci da može biti potpuno mirna a netom završim ovdje svoj posao da ću doći doma. Ovaj moj izvještaj poglavaru bio je drugi ili treći dan publiciran u cijelosti u splitskom dnevniku Novo doba.[150] Zaista mi je žao što nisam bar jedan takav primjerak sačuvao kao uspomenu na one dane i dogođaje.
Došavši doma, nakon što sam moje zabrinute i drage ženske nekako primirio odoh u općinu gdje je i pored dolaska Talijana trebalo svakako riješiti nekoje stvari. Prvi na kojega sam se onamo namjerio, bio je Franko Jurković. Odmah mi je ispričao kako su Talijani netom sam se bio udaljio, prišli ostalim članovima odbora, koji se nijesu bili još razišli, te ih nastavili uvjeravati o njihovim dobrim namjerama. Netko od članova primijeti kako je na onom mjestu, gdje se već bilo okupilo dosta svijeta, nezgodno i dalje raspravljati, predloži da se ide u općinski ured i tamo nastavi. Tako su oni i trojica oficira došli ovamo i našli načelnika u njegovoj sobi i tu nastavili. Na već poznato uvjeravanje Talijana, naši su insistirali na pismenoj izjavi i konačno uspjeli da nešto takova postignu. U toj izjavi, koju su sami oficiri napisali ali i uz sudjelovanje naših, bilo je navedeno kako oni dolaze ovamo po nalogu saveznika, kako priznaju i poštuju slavenski karakter otoka i stanovništva i kako će oni ostaviti ovaj otok netom na mirovnoj konferenciji bude zaključen mir na principima slobode i samoodlučivanja naroda.
Ovo je bio od prilike sadržaj ove njihove izjave, koju sam, imajući je par puta u ruci čitao a koju je bio potpisao a držim i napisao marinski kapetan Poggi, destinirani zapovjednik posade, a parafirao naš načelnik koju je bio poslije pohranio u općinsku blagajnu. Ova mala cedulja bila je kasnije odigrala jednu svoju malu ulogu, kako ćemo to kasnije vidjeti. Smatrao sam uputnim da se toga puta ne pojavljujem u načelnikovoj sobi i ovi su oficiri izašli, bez da sam ih onamo vidio.
Međutim iste večeri, dok sam vrativši se iz općine bio kod kuće pojaviše se sva trojica na našim kućnim vratima. Moja majka koja je došla da vidi tko je zapitaše da li bi mogli samnom govoriti. Moja majka ih je primila u kuću, uvela u sobu od posjeta i mene pozvala. Kapetan De Angelis, koji je i ovog puta bio njihov glavni govornik najprije se ispričao što oni tako kasno dolaze ali da su svakako htjeli još danas, prije odlaska na brod da obave ovu posjetu iz kurtoazije prema meni kao predsjedniku Narodnog vijeća. Ne sjećam se kako je nastavljen razgovor ali znam da sam nastojao izbjeći da se govori o politici, pogotovo radi onoga što se desilo toga dana. Kada je
De Angelis spomenuo da je on iz Milana, sjećam se kako sam iskoristio priliku da rečem nešto o Milanskoj Scali, katedrali te kako sam za vrijeme studija na sveučilištu redovito čitao milanski Corriere della sera. Ovo sam rekao u namjeri da im pokažem kako mi o njihovim prilikama sigurno više znamo negoli oni o našima. U toku daljnjeg razgovora, došavši na prilike u Europi, De Angelis je naglasio kako će propašću Austrije njen novac izgubiti vrijednost i kako bi oni koji njim raspolažu, dobro učinili da ga se riješe ili u nešto ulože. Spomenuo je kako sada u Italiji ima velikih zaliha tekstilne robe i preporučio mi da i ja iskoristim priliku te odputujem u Bari i onamo nabavim jedan ili dva vagona takove robe. Time ću se zaštititi od gubitka i napraviti dobar posao a oni su mi na raspolaganju da uzmognem onamo otići i sa robom se povratiti.
Odgovorio sam im da je takova sugestija doista vrlo umjesna ali da se on nije obratio na pravu adresu. Ja se sada nalazim momentalno na položaju brinuti za narodne javne interese, koje pogotovo u ovakovim prilikama treba predpostavljati privatnima.
Ja se osjećam dužnim ostati na svojem mjestu i poslu te svojim držanjem sačuvati narodu pouzdanje a ne izazvati razočaranje i malodušje. De Angelis mi je odgovorio da je on rekao svoju u najboljoj namjeri a meni naravski pristoji pravo da radim po svojoj volji. Malo nakon toga oni su otišli. Ostavši sam bilo mi je odmah jasno da je njihov posjet, pod izlikom kurtuoazije imao za svrhu da me pokušaju predobiti za kupovinu tekstila u Bariju kako bi me tamo obvezali i postigli da im posao bude lakši i uspješniji.
Prvog dana dolaska talijanski su se vojnici bili smjestili dijelom na prostoru blizu kapelice Sv Nikole na Vrancu a dijelom na sjeverozapadnoj strani Pinskog rata iznad Kali. Slijedeće noći bilo je palo nešto sitne kišice. Sutradan ujutro dođe na općinu kapetan Poggi i zamoli da mu se ustupi kakvu zgradu gdje bi se njegovi vojnici mogli zakloniti i trajno zadržavati. Nisam htio da svojim odgovorom prejudiciram u slučaju takovih zahtjeva i u drugim mjestima otoka kad i oni dođu na red da im se postave takovi zahtijevi. Odgovorio sam da osim školske zgrade neznam za nikakav objekt, koji bi u tu svrhu došao u obzir, ali budući se u školi vrši redovita obuka, da se na nju ne može računati. Obzirom na njegov zahtjev ja ću se nastojati informirati da li bi nešto drugo moglo još odgovarati i zamolio ga neka se ponovno javi nešto kasnije.
Otišao sam zatim odmah na poštu i stavio se odmah u u doticaj s poglavarom Radimiri da u ovoj stvari čujem njegovo mišljenje. Odmah mi je odgovorio da nastojim udovoljiti i ujedno izjavim da se to radi iz susretljivosti i humanih razloga. Zgrada tvornice sardina Warhanek, koja se nalazila u predjelu Bobovišće i nije se u njoj radilo čitavo vrijeme rata, bila je u zatraženu svrhu najprikladnija, i ja posavjetovavši se sa načelnikom, obavijestih o tome upravitelja tvornice Emila Vučetića, koji je bio i član Narodnog vijeća, kako ne preostaje drugo nego tvorničku zgradu staviti na raspolaganje. On se s time suglasio, a ja ga upoznah da ću k njemu poslati kapetana Poggi pa neka se oni u toj stvari sporazume. Netom je ovo bilo uređeno, Talijani su izjavili, kako je ova zgrada na skrajnjem položaju mjesta a za sjedište njihove komande trebaju nešto u prometnom središtu. Nije preostalo drugo nego im i u tom pogledu doći u susret. Tako njihova komanda bi smještena u kući Antulice Oreba, zvanog Amerikanac, i to u prizemlju gdje se nalazila kavana Surjan te u prvom katu, koji je u ono vrijeme bio prazan.[151]
Uvjeren da će Talijani nastojati i to čim prije, da se osiguraju i učvrste i da sve što im bude moguće stave pod svoju kontrolu, par nas, koji smo silom prilika bili uvijek jedni te isti, zaključismo da se odmah provede plebiscit protiv okupacije Italije a za Jugoslaviju, kako bi za slučaj potrebe imali takav dokumenat pri ruci.
Sakupivši se navečer u školi sa dvadesetoricom prijatelja, većinom članova društva «Hum», podijelismo čitavo mjesto na deset glasačkih područja, na kojima će po dvojica, posjetiti svaku obitelj i svaki punoljetni član svojim potpisom potvrditi svoje pristajanje za Jugoslaviju. Po završetku sve se je to radi vjerodostojnosti imalo ovjeriti od strane općine i župnog kao matičnog ureda. Međutim, nekih petnaestak dana, nakon što je taj posao bio obavljen, imali smo prilike ustanoviti, da smo se u tome bili požurili.
Od pokrajinske vlade u Splitu koja je bila počela djelovati bili su stigli posebni formulari namijenjeni provađanju plebiscita u svim okupiranim općinama.[152] Nije preostalo drugo nego ponovno obaviti isti, koji je bio utoliko lakši što su pri tome sudjelovali isti naši suradnici kao i prije ali pod znatno težim uvjetima jer su se Talijani bili već prilično ugnijezdili.[153]
U međuvremenu bili smo saznali za jednu, za naše ondašnje prilike ugodnu vijest. Nestašica kruha zadavala je sve veće brige. Talijani su već od onog prvog dana svog dolaska, kad su se našli u općini, bili ponudili da podijele nešto riže pučanstvu što naravno nije bilo prihvaćeno. Bilo bi zaista smiješno i nelogično prigodom njihova dolaska ogorčeno protestirati a onda par sati kasnije, htjeti od njih primiti rižu.
Spomenuta ugodna vijest potjecala je od dr. Roka Jokovića, ondašnjeg ravnatelja sanatorija u Zagrebu nećaka našeg načelnika, koji je bio u dobrim vezama sa istaknutim članovima Hrvatsko srpske koalicije, koji su u onim danima imali glavnu riječ.[154]
On je obavijestio svog strica da je jedan saveznički brod, upućen u Solun sa pet hiljada tona pšenice za potrebe vojske na solunskom frontu, preodrjeđen za Split da se ova količina porazdijeli pučanstvu u Dalmaciji i da je od toga rezervirano pet vagona za
Velu Luku. Da se ova ugodna vijest, u koju se nije sumnjalo, ostvari trebalo je počekati neko vrijeme ali obzirom na prisutnost Talijana svakako je djelovala ohrabrujuće. Franko Jurković, koji je, kako je već od prije spomenuto, vodio aprovizaciju, bio je nadasve sretan i odmah našao brod za dovoz pšenice iz Splita. Ovu se vijest nije htjelo odmah razglasiti iz više razloga a među inim i radi toga da oni, koji možda još imaju kakvu manju zalihu, da je, računajući s ovom viješću prije vremena ne potroše.
Dan po dan dok nije nadošla i prva nedjelja talijanske okupacije u Veloj Luci. Bilo je vedro i mirno, jedan od onih jesenjih dana, koji spadaju među najljepše u godini. Mnogi Velolučani, pa i oni koji nijesu to običavali iziđoše malo po Luci, da vide, kako to sada izgleda kada po mjestu šetaju pridošli talijanski mornari i vojnici. Oko tri sata poslije podne zaustavio se neočekivano pred našom kućom jedan automobil. Bila su to stara kola marke «Adler», vlasnost moga šogora, koja su ležala defektna u konobi čitavo vrijeme rata, a koja mu je sada nekako uspjelo da ih u Blatu osposobi. U kolima su bila četiri muškarca u svečanim salonrok odijelima sa velikom narodnom kokardom u zapučku, sva četvorica sa cilindrima na glavi. Moj šogor[155] ostao je dolje uz kola zabavljen oko motora, a ostala trojica popeše se stepenicama na solar i uđoše u kuću.
Bili su to sudac Mladineo, poglavica Kotarskog suda u Blatu, kojega sam upoznao u toku rata te Ivan Bosnić Kovačić i Antun Cetinić Tale, posjednici koji su mi bili poznati još iz djetinjstva. Nakon što smo se pozdravili, sudac Mladineo, nešto svečanijim tonom stade pričati kako je danas pučanstvo Blata, na svojoj javnoj skupštini temeljem i pozivom na četrnaest načela o samoopredjeljenju naroda, izglasalo svoju narodnu republiku Blato
i kako su oni sada došli da mi to kao predsjedniku Narodnog vijeća Vele Luke jave radi znanja i ravnanja. Vidio sam da mi nije preostalo drugo nego da to potvrdim ali kad su mi rekli da sada odlaze k Talijanima da i njih obavijeste odmah sam ih upozorio da to nikako ne čine. Treba da budu načisto kako je dolazak Talijana u Velu Luku samo početak okupacije čitavog otoka i kako će oni okupirati sve one krajeve koji su im obećani londonskim paktom. Kad oni vjerojatno već do nekoliko dana stignu u Blato, kako oni zamišljaju da će tu svoju slobodnu republiku zaštititi i obraniti. Odgovorili su mi da su oni primili upute da idu Talijanima i ako bi i druge općine postupile kao i oni, da će Talijani naići na mnogo veće poteškoće i zapreke i da će to naći odjeka i u svjetskoj javnosti. Ponovno sam im naglasio da je lako takva nešto izglasati ali treba to i moći i obraniti. Takva obrana kako i sami znadu u ovakovim prilikama da je i nezamisliva,
a kad Talijani dođu i oni, koji su u takvu republiku eventualno i povjerovali, kakvog li njihovog razočaranja i budućeg nepovjerenja. A što se tiče javnosti neka mi oproste i ne zamjere ako rečem da će ona takve akcije i poduhvate shvatiti kao neke sitne i smiješne političke lakrdije. Treba računati da će okupacija dugo potrajati te nastojati poraditi da se narod kroz čitavo to vrijeme složno i čvrsto drži i da se o tome osvjedoči i javnost i oni koji budu pregovarali na mirovnoj konferenciji, uvide da londonski ugovor treba poništiti i pobrinuti se da Talijani napuste okupirane krajeve. Bio sam zadovoljan
kad uvidjeh da mi je uspjelo nagovoriti ih da ne idu k Talijanima. I tako oni, oprostivši se, sjedoše u kola i odvezoše se ravno natrag.[156]
Kako je toga dana bila nedjelja bilo se pred kućom oko automobila okupilo dosta ljudi, koji su začuđeno gledali kako su se ova četvorica svečano odjevena spustila dolje i odvezla. Dok sam još bio na solaru, jedan od sakupljenih glasno me je zapitao, može li se znati radi čega su oni bili došli u tako svečanim odijelima. Odgovorih da nažalost o tome ne mogu ništa reći jer da je to jedna tajna stvar.
U idući ponedjeljak Talijani uputiše, marširajući preko mjesta u svojim formacijama da odlaze na put između Vele Luke i Blata, jedinu kolnu cestu koju smo do tada imali, da tamo vježbaju. Vidjelo se prema njihovoj opremi da su to zaista
samo vježbe. To mi je potvrdio i sam kapetan Poggi, kad se vratio iz Korčule gdje je
bio da se predstavi poglavaru Radimiri. Sve mi je to davalo ipak naslućivati da se
nešto daljnje sprema. Kada je nekoliko dana kasnije stigla jedna nova talijanska pješadijska jedinica, bilo mi je odmah jasno, u koju svrhu. U Luci su se bila tada usidrila
dva omanja ratna broda.
Tog istog dana[157] jedan sastav pješadije u potpunoj ratnoj opremi krenuo je put Blata pod zaštitom dalekometnih topova sa ova dva broda u Luci, uperenih u pravcu Blata. Bilo je dakle očito da odlaze onamo da Blato okupiraju. Po pričanju mog šogora koji se toga dana nalazio u Blatu dolazak Talijana onamo, nije bio nimalo spektakularan. Blaćani, doznavši da im dolaze Talijani, odlučiše da se svi odrasli povuku kući tako da je po ulicama bilo ostalo samo nešto djece. Kada su Talijani stigli na put preko Zlinja njihov komandant zatraži da mu se pokaže gdje je sjedište Narodnog vijeća a djeca mu pokazaše pravcem koji je dalje vodio i oni krenuvši napred stigoše do mjesta gdje je put bio prekinut još od početka rata tako da se nije moglo dalje. Vraćajući se natrag i došavši do neke raskrsnice ponovno se propitaše za istu stvar a onda im bi pokazan put koji je vodio prema Prigradici tako da su se opet morali vratiti. Međutim načelnik Kunjašić, koji je bio ujedno i predsjednik Narodnog vijeća,[158] kojemu je valjda bilo dovoljno ovog skitanja po mjestu, pošalje im u susret jednog općinskog redara i ovaj ih dovede k njemu. Tako je prema ovom pričanju Narodna republika Blato dovršila svoj slobodni vijek.[159]
Najveća nevolja koja nas je u ono vrijeme snašla, bila je španjolska gripa[160] zahvativši čitavo mjesto. Nije bilo takorekuć kuće bez oboljelih a u mnogima ležale su čitave obitelji. Liječnik javivši se bolestan nije se uopće pojavljivao a vrijedni učitelj Kosić, koji je liječniku bar nešto izdavajući lijekove pomagao, bio je mrtav. Smrtni slučajevi tako su se množili da ih je jednog dana bilo preko dvadeset.
Ljude je bila zahvatila panika. Članovi bratovština Sv Josipa i Gospe od zdravlja[161],
u koje je bila učlanjena velika većina mjesnih obitelji, koji su redovito sudjelovali u svakom sprovodu noseći lijes pokojnika, zahvaćeni i oni panikom bili su otkazali svoje sudjelovanje tako da nije bilo nikoga tko bi došao da preuzme mrtvaca. Pripadnici obitelji preminulih dolazili su na općinu, prijavljivali slučajeve i zaklinjali da im se pomogne kako bi mrtvaci koji su po dva i više dana ležali kod kuće bili odnešeni na groblje.
Držim da nije teško zamisliti i uživiti se u položaj onoga koji se u takvim prilikama nalazio na odgovornom poslu u općini, kojoj je svrha da se brine za normalan život i javni poredak. Biti svijestan činjenica da pored svih ostalih nedaća leže mrtvaci po mjestu a da se istodobno javljaju daljnji slučajevi smrti i nalaziti se u tako bezpomoćnom položaju i to još na očigled pridošlih Talijana nije bilo baš lako sve to doživljavati i izdržati. Prilike su međutim nalagale da se pokuša i nemoguće učiniti mogućim. Pomislio sam da ne preostaje drugo nego pozvati u pomoć one mladiće, koji su se još prvog dana bili prijavili da će mi u slučaju potrebe biti na raspolaganju. Dozvavši ih, prikazavši im stanje i apelirajući na njihovo rodoljublje te osvjedočivši se da se mogu u njih pouzdati, podijelio sam im puške kojih je bilo nekoliko u općini i uputio ih neka sa nataknutim bajonetama, praćenim po jednim od naših ondašnjih dvaju redara pođu do onih bratima, koji su redovito pri sprovodima nosili mrtvace te im pod pratnjom narede da uzmu mrtvačke sanduke i postepeno pokupe tokom noći mrtvace i donesu ih u mrtvačnicu a redari da k tome pozovu grobare neka se pobrinu za zakapanje. Župnika istodobno obavijestih o ovakvom postupku radi njegovog ravnanja u pogledu vjerskih formalnosti. Bio sam svijestan kako će teško djelovati na pojedine obitelji ovako drastičan postupak sa njihovim dragim i neočekivano naglo preminulim pokojnicima ali nažalost drugčijeg izlaza u onakovim prilikama, nije bilo uspjelo pronaći.
Nakon nekoliko dana, zahvaćen od gripe morao sam i ja ostati u krevetu.
Da bi se ostali u kući sačuvali, izolirao sam se u jednoj maloj pokrajnoj sobi te stao gutati salicil i piti čaj ali pored svega znojenja temperatura koja se bila odmah popela na preko 40 stupnjeva, nije popuštala. Međutim i pored mojih mjera opreza, bili su svi u kući također oboljeli osim djevojke Urse. Ovakovo moje stanje potrajalo je neočekivano dugo i temperatura je popustila tek nekoliko dana prije Božića i moji su u kući bili u glavnom već svi na nogama. Kroz vrijeme moje bolesti i izolacije nisam ništa znao što se događa ni u mjestu ni vani, makar ga je bilo dosta toga. U Beogradu bilo je prvog prosinca proglašeno ujedinjenje sa Srbijom. Tim povodom omladina u Veloj Luci priredila je manifestacije i u povorci nosila ne znam od kuda dobavljenu sliku kralja Petra.[162] Dok je povorka prolazila mimo talijansku komandu, čuli su se iz njenih redova neki povici protiv Talijana, koji kao da su te povike jedva dočekali, rastjeraše povorku,[163] zaposjednuše općinu a podpredsjednika Narodnog vijeća
Farčića i tajnika Žuvelu[164], uapsiše i deportiraše u Italiju. U mene, budući da sam ležao bolestan, nisu onda dirali čekajući, kako mi je bilo kasnije rečeno, da ozdravim i tada da sa mnom jednako postupe. Žuvela je bio interniran u gradu Avellino, a Farčić[165]
na Asinari[166] otočiću, sjeverno od Sardinije. U takvoj situaciji nije preostajalo nego
misliti čim prije ostaviti svoje i mjesto i ukloniti se i ne vraćati se sve dok
Talijani budu kod nas. Trebalo je dakle čim prije oporaviti se i umaknuti. Zadržavao sam se i nadalje uglavnom u istoj izoliranoj sobi čitajući novine koje su se bile
nakupile i ležale netaknute za vrijeme moje bolesti. Ono što sam sada čitajući
doznao da se kroz to vrijeme kod nas događalo, tako je na mene djelovalo da sam bio
zadovoljan što mi je od toga, skoro ništa bilo poznato. Iz takvih vijesti razumio sam da
se naše ovamošnje stranke nisu mogle međusobno sporazumjeti o državno političkim formulacijama, koje je trebalo citirati u aktu o ujedinjenju kao putokaz za buduće
državno uređenje naročito sa srbijanskim krugovima koji su nastojali to izbjeći kako bi kasnije imali u tome što slobodnije ruke. Jedan dio htio je opet da se ovo pitanje, obzirom na naš međunarodni položaj, čim prije riješi i tako je došlo do onakvog
načina i forme ujedinjenja kako je to bilo provedeno. Ja, pogotovo onda, nisam se smatrao nimalo kompetentnim da procijenjujem ispravnost takvog postupka.
Nalazeći se u onoj našoj situaciji bio sam na vijest o proglašenju ujedinjenja
zaista obradovan ali čitajući o svemu onome što je tom aktu predhodilo nekako
sam naslućivao da bi kasnije moglo doći do teških razmirica kako se nažalost
i dogodilo.
Bilo je i nešto drugo što me još jače deprimiralo. Zanimajući se već od rana za naš politički život još od posljednjih dana Khuenova režima u Hrvatskoj i prateći kontinuirano naše javne prilike, bio sam prema svojim godinama prilično upućen
u ono što se kroz to vrijeme događalo do i za vrijeme rata. Tako sam doživljavao
mnogo toga iz neposredne blizine još od vremena mojih gimnazijskih studija u Dubrovniku te onih u Zagrebu kada se onamo održavao veleizdajnički proces,[167]
zatim u Beču u doba tzv. Friedjungova procesa[168] te konačno u Gracu za ubijstva Franza Ferdinanda i njegove žene. Ovi i drugi dogođaji koje sam onamo doživljavao sa kolegama iz raznih naših krajeva i naslućujući promjene koje bi mogli doživjeti, često smo raspravljali kako bi se tada trebalo vladati. Sada kada su te promjene nastale, sjetio sam se tih razgovora i razmišljao što je s njima.
Čitajući iz novina i slušajući što pričaju tek prispjeli putnici bilo je očito da su naše prometne prilike osobito one na željeznicama u očajnom stanju.
Direkcijama austrijskih i mađarskih željeznica bilo je u zadnji čas uspjelo da odlaskom svojih funkcionara povuku najvrijednije željezničke garniture sa pruga u našim
krajevima. Naši malobrojni tehnički i prometni stručnjaci sa oskudnim brojem
domaćeg osoblja, požrtvovno su nastojali da sa preostalim i trošnim lokomotivama
bar donekle održe toliko potrebni promet u onim danima bez kojega bi neminovno došlo do prometnog i općeg kaosa i upravo katastrofalnog stanja.
U takvom momentu pojaviše se nekoje skupine i pojedinci po stanicama i prugama potičući željezničko osoblje na štrajk tako da i ovo malo prometa što je teškom mukom uspijevalo održavati bude upropašteno i kako bi se stvorila još veća zbrka a prema onim faktorima, koji tek što su pregnuli da se u onim ratom, epidemijama i ostalom propašću države prouzrokovanim teškoćama, unese što više reda i snošljivijeg stanja raspirilo nezadovoljstvo i ogorčenje te pobudilo nepovjerenje i onemogućila
bilo kakva normalizacija prilika. Čitajući i razmišljajući o ovome pitao sam sam sebe kakvi su to ljudi, odakle su upravo sada došli, tko ih je ovamo poslao za
čiji se račun tako ponašaju i što oni hoće u času kada treba izboriti naš međunarodni
položaj, odrediti državne granice, kada je najvrijedniji dio našeg nacionalnog
teritorija okupirao tuđinac koji ga svojata pozivom na osigurane međunarodne garancije itd? Imaju li ti ljudi nekog pojma o svemu tome ili takve stvari za njih ništa ne znače? Jadni Dr Trumbić i njegovi saradnici u Jugoslovenskom odboru sa svojim proglasima, konferencijama, turnejama i ostalim akcijama po svijetu ili Ivan Meštrović sa svojim propagandnim izložbama po Engleskoj i Americi?
Čemu Krfska deklaracija,[169] jugoslovenski dobrovoljci, raznovrsne moralne i
materijalne pomoći naših iseljenika, čemu tamnice i progoni naših rodoljuba i
zalaganja tolikih generacija naših najuglednijih ljudi da se u ovom povjesnom času pokažemo dostojni svih njihovih stremljenja? Filozofirajući ovako i vireći kroz napola spuštene žaluzije te promatrajući kako se po mjestu šepire talijanski karabinijeri i
ostali njihovi funkcionari, smatrao sam da imaju razloga ovako se ponašati pogotovu ako im je poznato ovako već spomenuto bijedno naše stanje koje im ide toliko u prilog kao da su ga i sami naručili. Međutim trebalo je prestati sa ovako sentimentalnim razmišljanjima i spremati se na odlazak. Pri tome sam se ipak pitao da li je gore dati se odvesti od Talijana i u tuđini željeti povratak u domovinu ili se nalaziti u nekom našem kraju i biti svjedokom žalosnih postupaka koje sam već spomenuo te žaliti što Talijanima nije bilo uspjelo da me negdje kod njih interniraju.
Pokrajinska vlada u Splitu bila je za 16. siječnja 1919. sazvala sastanak delegata okupiranih općina na koji je trebalo donijeti spise o svojedobno određenom plebiscitu. Ja sam se bio prilično oporavio a budući da sam se morao pripremati na odlazak iz
Vele Luke, pristao sam da prisustvujem spomenutom sastanku kao delegat naše općine. S Blaćanima bilo je dogovoreno da se otputuje onamo na sastanak i to iz Prigradice do u Korčulu a odanle u Split parobrodom Dražica. Bio je to stari omanji drveni parobrod, nabavljen kao i parobrod Petar Zrinjski, od nekolicine poslovnih ljudi iz Korčule,
Blata i Vele Luke, kada je u toku rata bila obustavljena svaka redovita plovidba na Jadranu i tada se ovim dvjema parobrodima ipak nekako obavljala vožnja između otoka Korčule i Splita s jedne te Gruža s druge strane.
Načelnik Kunjašić koji je imao zastupati svoju općinu, nalazio se izvan mjesta tako da je, kao drugi delegat koji je trebao odnijeti spise o plebiscitu u Split, bio izabran Franko, zvani Keko, Kalogjera[170].
Za ovu našu vožnju do Korčule pronašla se je jedna mala i stara bracera sa ugrađenim motorom a to je bila u ono vrijeme prava rijetkost. Vlasnik joj je bio neki Pupić. Neznam da li mu je to bilo prezime ili nadimak ali tako su ga zvali i u Blatu i u Veloj Luci gdje se je sa svojom bracerom često zadržavao. Motor je bio u kvaru ali ga je u rečenu svrhu osposobio onda mladi mehaničar Marko Skokandić koji je imao radionicu u Prigradici.
U ugovoreni dan našao sam se onamo sa Kalogjerom sa nakanom da u sumrak otputujemo za Korčulu. Saznavši za takvu mogućnost pridružiše nam se još dva putnika: gostioničar Dužević te neki Hercegovac, mesar iz Blata, koji je za vrijeme rata dobavljao sitnu stoku za klanje te mjesto opskrbljivao mesom. Tako mi četvorica sa bracerom kojom je upravljao vlasnik i pored njega bio još jedan pomoćnik kao motorista krenusmo put Korčule. Kalogjera u brizi da nebi naišli na kakve poteškoće sa Talijanima, koji su onamo bili prispjeli nekoliko dana nakon njihovog dolaska u Blato, nagovori vlasnika bracere da nas mjesto u Korčulu odveze u Trpanj, koji budući na Pelješcu, nije bio okupiran tako da bi se mjesto u Korčuli mogli ondje ukrcati na Dražicu koja je imala onamo stići sutradan. Tako da smo mi četvorica sjedali u nutarnjosti bracere i ne mogli vidjeti što se vani dešava, bracera okrene prema rtu Pelješca za Trpanj. Kalogjera koji je poznavao obojicu suputnika nastojao je da ih svojom razgovorljivošću zadrži kako nebi izašli na palubu i opazili promjenu pravca vožnje. Tako je teklo sve u redu i već smo bili prešli polovicu puta do Trpnja te vozili sjevernom stranom poluotoka, kad najednom motor koji je do tada u redu funkcionirao zataji. Puhao je oštar levanat i bracera koja se zaustavila, okrene se uslijed vjetra na bok i počme žestoko valjati.
Mi sva četvorica, iznenađeni, ustasmo i pogledasmo vani, opazismo da se nalazimo upravo na skrajnjem rtu Pelješca i kako nas vjetar tjera natrag u Hvarski kanal[171].
Ova dvojica ne samo iznenađeni nego i zaprepašteni, vidjevši gdje se brod nalazi, stadoše vikati i protestirati, osobito Dužević koji poleti prema vlasniku bracere u nakani da ga uhvati za grlo. Kalogjera koji je bio najjači između njih, videći da bi obojica pri ovakvom valjanju broda mogla odletjeti u more skoči i rastavi ih i nekako primiri. U takvoj situaciji nije preostajalo drugo nego staro dosta malo jedro, koje je bilo već privezano uz lantinu podići na jarbol i braceru pravcem vjetra okrenuti natrag prema Prigradici, dok su ona dvojica još uvijek mrmljali i kadikad pitali «Ma tko je ovo ovako bio odredio». Prisiljeni od vjetra smjestismo se opet u nutrinu bracere i sjedili očito deprimirani. Bilo mi je već od prije poznato kako je Prigradica levantu najviše izložena i da je po ovom vjetru u nju teško ući. Njen lukobran bio je u toku rata od nevremena tako teško oštećen da je u ovakvom stanju bio još veća smetnja za ulaz u njenu luku. Pa ako nam to i uspije, nije preostajalo drugo nego vratiti se kući i ponovno strahovati pred Talijanima i tražiti nov način kako da im se umakne. Pogotovo bila je neprilika u tome što je ovo putovanje bila jedina prilika da se može prisustvovati sastanku u Splitu. U ovakvom razmišljanju iznenada proradi motor. Motoristi, koji se kroz to vrijeme trsio oko motora, bilo je eto uspjelo da ga ponovno pokrene. Netom se vlasnik bracere osvjedočio da motor normalno funkcionira, odmah spusti jedro i okrene braceru, naravski ne više put Trpnja nego prema Korčuli gdje smo svi, svaki na svoj račun sretno i zadovoljno stigli nešto iza ponoći te pristavši s vanjske strane samostana Sv Nikole, mi se dvojica za Split bez smetnje dočepali Dražice.
Sutradan dok smo se na parobrodu nalazili uz obalu Trpnja, promatrao sam
kako nama sprijeda pristaje uz obalu «Lapad», parobrod Dubrovačke plovidbe koji je dolazio iz Baria. Na zapovjedničkom mostu uz komandanta bila su dvojica mladih mi poznatih ljudi. Jednoga od ovih, prezimenom Rendi bio sam upoznao u Grazu jednom prilikom za vrijeme mojih onamošnjih studija. Nalazio se na trgovačkoj praksi u veletrgovini svoga strica, također Rendi veletrgovca tekstilnom robom. Drugoga sam poznavao jedino po viđenju dok sam bio student u Zagrebu. Opazivši ih, odmah sam bio na čistu o svrsi ovog njihovog putovanja. Sjetih se one posjete talijanskih oficira kod mene, prvog dana njihovog dolaska u Velu Luku i njihove sugestije da odputujem u Bari i tamo napravim dobar posao kupnjom par vagona tekstila. Bio sam uvjeren da su ova dvojica bila onamo u takvom poslu i sada se vraćaju sa nabavljenom robom da preko Metkovića proslijede dalje. Njima zacijelo nije bilo potrebe ničijih sugestija.
Opazivši ih sa komandantom na zapovjedničkom mostu bilo je očito da im je za
vrijeme vožnje bilo uspjelo i s njime uspostaviti vrlo dobre odnose. Pripadali su onoj vrsti ljudi koji prate javne prilike i dogođaje koje mogu za njih imati interes samo
u toliko pri tome vide mogućnost da izvuku kakav ekonomski profit.
Slijedećeg dana po dolasku u Split odoh u zgradu Zadružnog Saveza gdje se imao održati sastanak. Stignuvši onamo nešto ranije opazio sam po zidovima dvorane lijepi broj slika Emanuela Vidovića, čijih sam nekoliko radova imao prilike vidjeti na skupnoj izložbi dalmatinskih umjetnika koja je prije rata bila održana u Narodnom domu u Splitu. Tako mi je čekanje na otvorenje sastanka, promatrajući ove radove prošlo vrlo brzo i ugodno. Sastanak je otvorio Dr Prvislav Grisogono, splitski advokat koji je tada surađivao pri pokrajinskoj vladi. Spomenuo je kako je glavna svrha
sastanka odrediti trojicu koji će pratiti Don Frana Bulića na mirovnu konferenciju
u Pariz. Nakon kratke diskusije odredilo se u tu svrhu načelnika blatske općine
Kunjašića, župnika sa otoka Paga don Rumoru[172] i mene. Dr Grisogono je nakon toga izvijestio da se radi vladajućih nemira na zapadu Njemačke ne može putovati željeznicom u Pariz nego našom torpiljarkom za Krf a sa Krfa francuskim razaračem na Corsicu te odatle preko Toulona željeznicom u Pariz. Razumjevši da veliki dio putovanja treba obaviti po Mediteranu koji je u ono vrijeme godine bio vrlo uzburkan a ja sam trpio od morske bolesti i bio bi tek prebolio španjolsku gripu i od nje se još nisam toliko oporavio, uvidio sam da ne bi mogao izdržati tako dugo i za mene naporno putovanje. Teško mi je bilo propustiti ovu jedinstvenu priliku da se nađem u Parizu i pored ostalog upoznam štogod od njegovih znamenitosti ali svijestan da nisam u stanju izdržati spomenuto putovanje morao sam izjaviti da se umjesto mene izabere netko drugi. Tako je bio izabran Božo Kučić, odvjetnički kandidat, rodom iz Komiže, inače moj dobar prijatelj i stariji kolega iz gimnazije u Dubrovniku. Nalazeći se on u Parizu, bio je zadržan u našoj diplomatskoj službi ali kasnije, oboljevši od tuberkuloze nakon bezuspješnog liječenja na Brestovcu[173] umro.
Polazeći za Split, bio sam za svaki slučaj uzeo sa sobom onu već spomenutu izjavu talijanskih oficira koju su bili dali u općini prigodom svog dolaska u Velu Luku. Budući da je načelnik Kunjašić imao putovati u Pariz, ovu sam izjavu predao njemu da se s njom eventualno posluži u koliko se za to pokaže prilika. Kasnije susrevši se s njime nakon njegovog povratka iz Pariza rekao mi je da mu je bilo uspjelo postići da ovu izjavu dobije predsjednik Wilson u svoje ruke i da bude upućen u njen sadržaj.
U Splitu sam se zadržao više dana. Želio sam da se iza toliko godina izolacije u Veloj Luci nađem u nešto širem krugu i vidim sa kolegama i prijateljima sa raznih sveučilišta, kojih se priličan broj onamo nalazio. Osobito me radovao susret sa dr. Rudi Pederinom i prof Ruskom Mišetićem[174] s kojima sam se poznao još iz gimnazije u Dubrovniku i češće se s njima družio makar su bili nekoliko godina od mene stariji.
Dr Pederin bio je u Grazu pri završetku studija kada sam se ja bio onamo tek upisao na fakultet. Bila je to za nas studente vrlo živahna godina, osobito u ljetnom semestru. Tada je na zagrebačkom sveučilištu povodom penzioniranja prof Gjure urmina od strane bana Raucha[175] bio proveden opći štrajk tako da se nijedan đak nije bio onamo upisao. Jedan dio njih bio je došao radi upisa u Graz pa je trebalo da se mi kao domaćini pobrinemo za njihov smještaj i druge stvari. Bili su to nezaboravni dani kolegijalne solidarnosti i požrtvovnosti te sklapanja doživotnih prijateljskih veza.
Prof Mišetiću mogu zahvaliti što sam jedan dio mojih sveučilišnih studija proveo u Beču. Po starom običaju 30. travnja svake godine naša studentska omladina iz Beča korporativno a iz ostalih sveučilišnih mjesta po svojim odaslanicima dolazila je u Bečko Novo Mjesto da položi vijenac na grob Zrinjskog i Frankopana. Kad smo se toga dana godine 1908. kolega Matković i ja nalazili onamo kao predstavnici naših kolega iz Graza, susrevši se sa Mišetićem koji je bio u istu svrhu došao s omladinom iz Beča, dao sam se od njega nagovoriti i mjesto da se istog dana vratim natrag, odoh ja s njime u Beč. Boravak od nekoliko dana u ovom gradu, njegov izgled, život, priredbe i kulturne ustanove, makar sam ih mogao tek uočiti, sve to bilo me je toliko zanijelo da sam tom prilikom bio naumio u njemu svakako nešto dulje proboraviti i u tu se svrhu treće godine studija upisati na bečko sveučilište a to mi je bilo i uspjelo.
Ovaj moj boravak kao studenta u Beču ne mogu a da ne spomenem, kako je on, ma kako kratak bio vrlo poučan i koristan, sadržajem, zanimiv i ugodan period u mom životu.
Prof. Mišetić nalazio se sada u Splitu kao tumač engleskog jezika pri pokrajinskoj vladi a Dr Pederin bio je onamo tajnik njenog predsjednika Dr Krstelja.
Proboravivši nekoliko dana u Splitu, preselih se u Dubrovnik gdje sam odmah po očevoj smrti proveo jedan dio mog najranijeg djetinstva uz baku i djeda u majčinoj rodnoj kući na Prijekome a kasnije, stanujući kod obitelji Krekić, pohađao gimnaziju. Boraveći u gradu koji je u ono doba brojio oko 8000 stanovnika, onako omeđenom prostorno i građevno oblikovanom, gdje je i život u njemu bio prilagođen njegovom ambijentu više nego u bilo kojem od ostalih naših gradova, bio sam se onamo tako brzo i temeljito udomaćio, da mi je izgledalo kako poznam ne samo njegove zgrade i ulice nego i ljude i sve ono što se u njemu nalazi, radi i događa. Tome je dosta doprinio i moj boravak u spomenutoj staroj dubrovačkoj obitelji, koja je bila u najužoj obiteljskoj vezi s posljednjim sekretarom dubrovačke republike Barom Betera, čije je ime nosio i gospar Baro, glava obitelji Krekić. Držim da mogu ustvrditi kako je kroz ovih 8 godina, zahvaljujući nešto sticaju prilika a nešto i mojim prirodnim sklonostima ovaj period bio za mene osobito dinamičan. U početku od igara na Porporeli ili grebima žudioskim iza grada do šetnja i izleta koji su se protezali od Brsečina do Ćilipa ili vožnja morem u barci od Lokruma do Lopuda, bilo je vremena i prilika da vidim, upoznam i doživim kao da sam se u Dubrovniku rodio i odgojio.
Kuća u kojoj sam stanovao bila je u središtu grada, nekih stotinjak metara udaljena od onih prostora gdje se odigravalo gotovo sve što se u gradu priređivalo.
Ta blizina pomogla mi je da sam prisustvovao mnogim priredbama i tako dobio mnogo poticaja kojih nebi bilo bar u tolikoj mjeri da sam bio negdje drugdje na stanu, pogotovo izvan grada. Premda nije ovdje mjesto da o takvim poticajima nešto opširnije spominjem, ipak ću učiniti jednu iznimku. Od ranog djetinjstva volio sam glazbu, a od instrumenata najviše violinu makar sam vrlo rijetko imao prilike da je slušam. Tome je možda doprinio i slučaj što smo kod kuće u Veloj Luci imali u pohrani jednu staru vrijednu violinu koju je kapelnik mjesne glazbe, Furlani, bio dao očuhu u zalog za pozajmljenu mu svotu novaca koju ovaj nije vraćao. Meni je bilo par puta kriomice uspjelo jedino da je imadem u rukama i sa nekim osobitim poštovanjem promatram. Bila je omotana špagom koji je na vezanom kraju bio pečatnim voskom pričvršćen na Furlanijevoj posjetnici, tako da se na njoj nije moglo svirati. Kad sam bio u četvrtom razredu gimnazije, prisustvovao sam u kazalištu onda poznatog virtuoza Ondričeka.[176] Bila je to za Dubrovnik vrlo rijetka prilika. Na programu je bila jedna poloneza Wjenijavskog[177] i poznati violinski koncerat u E molu Mendelsohna[178]. Ovakav umjetnički program i ovako umjetničko sviranje slušao sam prvi put u životu. Oduševljen ovakovom izvedbom odlučih
čvrsto učiti violinu i naučiti barem toliko da bi mogao bar nešto sebi za volju svirati. Doskora pružila mi se za to zgodna prilika. Maestro Čižek, kapelnik dubrovačke građanske muzike, odličan violinista, nastojao je u Dubrovniku ustrojiti diletantski orkestar ali u tome nije uspijevao radi nedovoljnog broja gudača. Zato odluči da u svom stanu održi tečaj za učenje violine između nekolicine dubrovačkih gimnazijalaca. Budući se njegov stan nalazio u mojoj blizini, prijavih se i ja i tako započe moja poduka u violini. Nakon nekoliko godina vježbi, kada sam bio u sedmom razredu, maestro Čižek pristupi jednom prilikom formiranju orhestra u koji je za duhačke instrumente uzeo glazbare iz svoje muzike a za gudače sabrao sve one u gradu koje je za to smatrao sposobnima te priključio i nas iz njegovog violinskog tečaja. Nije to bila neka stalna ustanova nego prigodni sastav koji bi se pogodom kakve priredbe okupio te sudjelovao u njenom programu obogaćujući tako njegov sadržaj. Naše učešće u tim priredbama bilo je za nas mlade snažan poticaj a i zadovoljstvo što se nalazimo u orkestru u kojem sudjeluju mnogi ugledni građani među kojima je bio i Josip Katić profesor u mojem razredu. Ohrabren ovim uspjehom i saznavši da sviranje na violini može samo koristiti takvom instrumentu, ja sam za vrijeme nastalih ljetnih praznika kod nas pohranjenu violinu oslobodio sam njenih veza, udesio za sviranje i pokušao svirati. Bio je to za mene pravi doživljaj. Zadivljen tonom ove stare violine bio sam uvjeren da se radi zaista o vrijednom starom instrumentu koji sam od tada imao često u rukama. Bila mi je zato čista savjest. Računao sam da je to moje sviranje kamata na pozajmljenu glavnicu, koju stari Furlani nije plaćao za pozajmljenu svotu.
Ova ljubav za glazbu bila je tek dio drugih disciplina i ostalih stvari koje su me u Dubrovniku bile zainteresirale i kojima sam se također i bavio. Opisivati ovdje sve te moje aktivnosti značilo bi dobrano se vraćati unatrag umjesto bližiti se koncu ovih i ovakvih mojih uspomena.
Napuštajući dakle opisivanje iz onog doba ipak ću iz škrinje mojih starih uspomena posegnuti za kojim zrncem koje se odnosi na Dubrovnik i Dubrovčane iz vremena mojih studija na sveučilištu.
Kad sam nakon završene mature odlazio iz Dubrovnika, osjećao sam da tu ostavljam najljepši dio mojih mladih godina. Tješila me pri tome misao da ću nastavljajući idućih godina nauke na sveučilištu imati prilike da bolje upoznam ono što sam u Dubrovniku tek naslutio uvjeren da moji odnosi sa ovim gradom neće prestati.
Prve godine na sveučilištu u Gracu našao sam nekoliko starijih kolega poznatih iz gimnazije te odmah imao prilike s njima i ovdje sarađivati u studentskom društvu «Hrvatska». Bilo je to onda naše najstarije akademsko društvo uopće, sa lijepom tradicijom i bilo je upravo ušlo u tridesetu godišnjicu postojanja. Međutim prisustvujući glavnoj godišnjoj skupštini, bio sam veoma razočaran. Iz odnosnog izvješća vidjelo se da je društvo koncem školske godine imalo tek 13 članova koji su platili članarinu da je najamnina za društvene prostorije bila neplaćena punih 6 mjeseci. Predsjednik, apsolvent prava E. T. iz Splita nastojao je naći neko opravdanje za ovakav rezultat ali sa malo uspjeha tako da je te večeri vladalo na skupštini neko turobno raspoloženje. Bilo je očito da ovakovo stanje nemože postojati. Trebalo je ili uprijeti da se život u društvu obnovi ili da se ono likvidira. Za ovo drugo žalosno rješenje nije bio nitko pa je za novog predsjednika bio izabran filozof Stjepan Orhanović za blagajnika medicinar Ivo Pehovac a ja za tajnika. Premda „brucoš“ i novajlija primio sam se ove funkcije jer sam htio pomoći a imao potpuno povjerenje u novog predsjednika i blagajnika.
Nakon izbora netko je od prisutnih na skupštini bio glasno primijetio: «Dubrovačka garnitura». Ta primjedba možda me je još više potakla da se ta «garnitura»
ne kompromitira. A i nije. Na koncu zimskog semestra društvo je imalo preko
80 članova, neplaćena stanarina za čitavo proteklo vrijeme bila je podmirena, broj
novina i časopisa koje je društvo inače besplatno primalo, bio je upotpunjen i uredno za čitanje, dnevno priređivano pa i dubrovačka «Crvena Hrvatska», «Prava Crvena Hrvatska» i «Dubrovnik» tako da smo mogli pratiti sve što se onamo događa a društvene prostorije postale su živo žarište društvenog života. Ovakvo stanje pokazalo se
osobito korisnim u ljetnom semestru kada je veliki broj studenata sa Zagrebačkog sveučilišta, prigodom njihovog općeg štrajka stigao radi upisa ovog semestra na Gradačko sveučilište. Tada je naše društvo bilo jedino njihovo sastajalište, gdje su im pružane razne usluge, informacije, pomoć pri ukonačenju, održavanju brojnih sastanaka, dijeljenju novčanih potpora, koje su za njih stizavale iz Hrvatske itd.
Iduće godine pređoh na Zagrebačko sveučilište da tamo na koncu ljetnog semestra položim t.zv. rimski ispit. Mogao sam to i u Gracu ali sam htio da ispunim svoju davnu želju da u Zagrebu, našem narodnom i kulturnom središtu provedem barem godinu dana i upoznam njegov život i ustanove počam od muzeja i galerija do kazališta i saborskih sjednica. Zagreb u stvari nisam trebao toliko upoznavati nego jedino doživljavati.
Još od najmlađih godina, pogotovo za vrijeme gimnazije u Dubrovniku pratio sam tako trajno, intenzivno i svestrano što se u njemu nalazi, radi i događa, da mi je došavši ovamo bilo sve poznato i blisko. Našavši se ovdje, u gradu svojih mlađih snova
a ne primjetivši još ništa što bi moje raspoloženje moglo kvariti, osjećao sam se tako voljko i blaženo kao možda nigdje do tada. Nije ovdje mjesto da potanko pričam
o mojem boravku u Zagrebu, koje mi je svakako pomoglo orijentaciji u mnogim
stvarima, koje mi je korisno poslužila u mojem kasnijem životu, jer bi me to predaleko
odvelo. Želim spomenuti jedino dva poznata Dubrovčana iz tih dana: Frana Supila i
Iva Vojnovića.
Sa prvim sam se upoznao jednog popodneva u gradskoj uspinjači kad smo išli obojica na jednu saborsku sjednicu. On kao narodni zastupnik a ja kao običan građanin kojemu je bilo uspjelo pribaviti ulaznicu za novinarsku ložu odakle sam promatrao i slušao što se tamo govori i raspravlja. Bio je to moj jedini susret s njim. S Ivom Vojnovićem bio me je upoznao prof. Fabbri, nastavnik za violončelo na Glazbenom zavodu. Ovaj je bio došao pred 2 godine posredstvom prof. Pera Budmani koji je osim što je bio zaposlen oko rječnika na Jugoslavenskoj akademiji bio ujedno i član uprave Glazbenog zavoda. On je Fabbria upoznao sa Ivom Vojnovićem koji ga je uputio na nekoje dubrovačke studente koji su govorili i talijanski i tako mu u konverzaciji
pomagali upoznavanju hrvatskog jezika, koji je on nastojao da kao nastavnik svog instrumenta čim prije nauči. Tako sam se posredstvom studenta Gusti Mišetića sa Fabbriem upoznao i sprijateljio. Gospar Ivo se osobito radovao kad bi kod mladih ljudi primjetio njihovu ljubav i privrženost Dubrovniku. Idućeg ljeta susrevši se s njime u Dubrovniku, sjedio sam jedne večeri u njegovu društvu na terasi općinske kafane pred kojom je općinska glazba izvađala svoj promenadni koncerat a publika šetala u obilno rasvijetljenom prostoru između Gospe, Kneževa dvora i Sponze. Kad sam gosparu
Ivu spomenuo kako je ovdje ovo sve divno, odgovorio mi je: «E moj Kneževiću valjalo bi da se Dubrovčani nađu nekoliko godina izvan Dubrovnika pa onda da se vrate i nauče cijeniti njegove ljepote i čuvati ga kao oko u glavi!»
Poznato je da je on i brat mu Lujo bio Dubrovniku jednako odan. O tome sam imao prilike i sam se osvjedočiti. Nastajne godine peti i šesti semestar bio sam upisan na sveučilištu u Beču. Onamo se nalazio i gospar Lujo koji je onda sabirao materijal za svoje poznato djelo «Pad Dubrovnika». Nas nekoliko studenata iz Dubrovnika objedovali smo u restauraciji «Krautstoffel» naprama Votivkirche. Jednog dana dođe onamo k nama gospar Lujo da se malo porazgovori i čuje imali u Dubrovniku štogod nova.
Kad u razgovoru netko spomene kako se sada gradi pruga za električni tramvaj između Gruža i Pila i da će radi toga u dnu Gruža biti srušena taraca ispod koje ide put za u
grad jer da inače ne bi mogla prolaziti tramvajska kola on sav uzbuđen i od prilike
usklikne: « to, srušiti taracu iz Trilogije moga Iva? Kakvi su to Dubrovčani koji se usuđuju nešto takvo učiniti. Gdje im je srce i pamet? Vidjet ćemo da li će se to dogoditi?» Oprosti se od nas i ode. Nakon par dana dođe ponovno k nama. Lice mu je sjalo od zadovoljstva i kao pozdrav on slavodobitno reče: «Taraca se neće rušiti». Sjednuvši ispriča nam kako je čuvši ono o rušenju tarace otišao u dvorsku kancelariju prjestolonasljednika Franca Ferdinanda – bilo je to tri do četiri godine prije njegovog umorstva u Sarajevu – razložio stvar i apelirao da se spriječi rušenje tarace. Saslušavši ga bi mu odgovoreno da će se stvar ispitati te neka se povrati za nekoliko dana.
Sada je bio onamo gdje su mu pokazali brzojav upućen dubrovačkom kotarskom poglavaru Nasso da se taracu nesmije rušiti nego potražiti drugčije rješenje. I doista našlo se to drugo rješenje. Put uz morsku obalu bio je pored tarace proširen i na tom prostoru postavljene šine kojim je tramvaj prolazio. Otrag nekoliko godina tramvajska je pruga prestala postojati[179] a taraca je još uvijek na svojem mjestu. Tako je patriotskom intervencijom gospara Luja Vojnovića sačuvan Dubrovniku jedan njegov historijski i dragocjeni objekt a pošteđeni od sramote oni koji su tu njihovu neoprostivu odluku kanili ostvariti.
Vozeći se sada iz Splita za Dubrovnik razmišljao sam kakve ću prilike onamo naći i kako su se Dubrovčani snašli kroz ova tri mjeseca od završetka rata i nastalih promjena u tom vremenu. Pri dolasku u Gruž bilo je sumorno a isti takav izgled luke koja je bila pusta i prazna – jedva tu i tamo nekoliko manjih jedrenjaka.
Nešto više života bilo je u blizini dvaju francuskih razarača pristalih na mostu u blizini hotela Petke te jednog američkog koji se nalazio uz stranu glavnog pristaničnog mosta. Prošavši sa Pila kroz gradska vrata ugledao sam kako u dotadašnjoj vojničkoj stražarnici nije bilo sada nikakove straže a na jednoj prodajnoj klupi složeno nešto svinjskog ili jarećeg suhog mesa a straga uza zid visjelo je nekoliko komada slanine. Vani je bila izvješena tabla nekog Valjevca, zacijelo tek pridošlog koji je tu uputio svoju prodaju sa izgledom najprimitivnije palanačke prodavaonice. Bio sam zaista iznenađen da se na ovako monumenalnom prostoru do samih ulaznih vrata jednog Dubrovnika nešto ovakva moglo ugledati. Pitao sam se, kada bilo koji iole prosvjećeniji posjetioc Dubrovnika domaći ili strani, ovo na tom mjestu ugleda, kakvo će mišljenje moći steći o kulturnom stepenu i svijesti današnjih Dubrovčana. Bila je sreća da je kasnijim uređenjem stubičnog prilaza između gornjih i dolnjih vrata onaj nakazni i primitivni prizor zauvijek uklonjen.[180]
Na Stradunu mi se na prvi pogled činilo kao da se nije ništa promijenilo.
Još uvijek je u dnu blizu vrata koja vode put Ploča stajao sat bez svog zvonika koji mu je još dok sam bio u gimnaziji, radi pogibelji da se nebi iznenada srušio, bio skinut a sa nakanom da se on čim prije obnovi. To je međutim bilo učinjeno tek nekoliko godina nakon ovog mog sadanjeg dolaska u Dubrovnik i to zahvaljujući dubrovačkom rodoljubu Pasku Baburici industrijalcu iz Valparaiza.[181] On je u ovu svrhu stavio na raspolaganje čitav iznos potrebitih sredstava tako da je zvonik bio vjerno u cijelosti obnovljen, sa zvonom i novim zelencima koji su točno prema starim i dotrajalim,
bili izrađeni u ljevaonici Akademije likovnih umjetnosti u Zagrebu.
Stradun je bio žila kucavica grada. Njemu su sa obiju strana pravilno vodile glavne ulice. Pored njegove prometne funkcije bio je on i prostor gdje se održavao javni život u gradu. Bio je redovito večernje sastajalište i šetalište dubrovačkog građanstva; starog i mladog ženskog i muškog; tuda su prolazile razne povorke i procesije, priređivale manifestacije i ovacije, na njegovim krajevima izvađali promenadni koncerti te organizirale razne prigodne i tradicionalne priredbe. Smjestivši se u hotelu pođoh na Stradun još za viđela prije njegovih običajnih šetnja. Susretao sam većinom ljude kojima se po izgledu i držanju odmah opažalo da nisu iz Dubrovnika i da su tek
nedavno tu prispjeli i bio iznenađen odakle ovdje sada toliko ovakvog svijeta.
Prva dva poznata lica koja sam sreo bili su don Ante Anić i Risto uković, koji su na moje iznenađenje u vojničkoj uniformi, vidljivo dobro raspoloženi nekamo išli. Za don Antu se znalo da su k njemu, dok je bio župnik u Mlinima, rado zalazili srbijanski oficiri, koji su nakon balkanskog rata bili na oporavku u Dubrovniku a ukovića sam bio dobro zapamtio kad je u doba antihrvatske propagande u Dubrovniku, još dok je bio u trećem a ja u drugom razredu gimnazije, nama nekolicini gimnazijalaca okupljenim u parku Gradac, pobijajući hrvatski karakter Dubrovnika, pozivajući se na Konstantina Porfirogeneta nastojao dokazati i uvjeriti nas kako je rijeka Cetina bila najjužnija granica Hrvatske. Sada su ova dvojica eto bili „vojni sveštenici“.
Bilo se već smrklo i pojavilo oskudno električno svjetlo kada sretoh starog prijatelja Stanka Gučića iz Stona. Polazili smo skupa prva dva razreda gimnazije i zajedno stanovali kod Krekićevih. On je zatim bio napustio gimnaziju i docnije završio neku višu trgovačku školu ili akademiju te vrativši se kući pomagao ocu u gospodarstvu i bavio se izvozom kadulje i buhača i češće dolazio u Dubrovnik bio dobro upućen u onamošnje prilike. Premda mi je rekao da mu se žurilo natrag u Ston ostali smo dulje vremena zajedno pričajući jedan drugome o našim doživljajima u vrijeme kroz koje se nijesmo vidjeli. Tako smo došli i do sadašnjih prilika u Dubrovniku koje su me najviše i zanimale. Tako sam saznao kako je znatan broj ovih ljudi što se zadržavaju po Stradunu američki dobrovoljci sa solunskog fronta, smješteni u kasarni ispod Sv. Marije te čekaju na brod koji ih ima prevesti natrag u Ameriku. U Dubrovniku se nalazio i veći broj ruskih izbjeglica koji su stanovali u kasarni bivše 23. regimente pri izlazu na Ploče. Bilo je nešto došljaka iz Bosne i Hercegovine, većinom španjolskih Židova iz Sarajeva, koji su iskorišćujući prisutnost savezničkih brodova u gruškoj luci bavili se nabavom stranih valuta. Nekolicina iz Hercegovine došla su sa nakanom da se tu nastane kao poslovni ljudi. Međutim dvije informacije koje su me se osobito dojmile bile su da je na prijedlog predsjednika Narodnog vijeća Knežev dvor prepušten kraljevskoj obitelji u Beogradu. Ta me je vijest tako iznenadila da mi je bilo teško povjerovati u njenu istinitost. Nažalost, kako sam poslije čuo i od drugih, bila je istinita. Nisam mogao zamisliti da bi se našao netko koji bi pristao a negmoli htio da Dubrovnik bilo kome za volju ispusti iz svojih ruku najvrijedniji historijski objekt simbol njegove vjekovne slobode, po sudu kompetentnih stručnjaka, najljepšu svjetovnu zgradu na istočnoj obali Jadrana koja je u ostalom mogla služiti jedino za upravne i za reprezentativne svrhe a nikako za neko udobnije stanovanje uopće a pogotovo kraljevske obitelji.
U njoj je u doba republike boravio knez ali jedino kroz onaj mjesec dana kada je vršio svoje kneževske funkcije. Kasnije za vrijeme austrijske vladavine bio je u dvoru skroman stan kotarskog poglavara. U ostalom na temelju čijeg ovlaštenja moglo se Narodno vijeće smatrati da tako postupi?[182] Druga stvar koja me je ne manje iznenadila bila je afera sa nestankom blagajne Pflancer-Baltinove armije[183] koja se je uslijed propasti austrougarske monarhije povlačila iz Albanije preko Dubrovnika noseći
sobom i blagajnu sa kovanim zlatnim i srebrnim novcem, koji joj je bio onamo
potreban kao uobičajeno platežno sredstvo. Ta je blagajna, stigavši do Dubrovnika,
bila zaplijenjena gdje joj se zametnuo trag. Ubrzo se saznalo o tom skandaloznom događaju koji je u gradu izazvao veliko iznenađenje i uzbuđenje i predsjednik
Narodnog vijeća dospio radi toga u istražni zatvor gdje se još nalazio. Ova vijest bila me je doista zaprepastila. Bilo mi je nepojmljivo da se u onom osobito za naš narod povijesnom trenutku moglo u Dubrovniku nešto ovakova desiti. Ne želeći se upuštati u komentiranje ove žalosne afere spominjem jedino da je čitav postupak bio nešto
kasnije aboliran t.j. obustavljen prije provedene rasprave i izdane presude a uapšeni
otpušten iz zatvora, povukao se iz javnog života i sam čin prepušten zaboravu.[184]
Ovo mi je bio dokaz da će se u Dubrovniku teško naći netko koji bi po uzoru na dubrovačke političare i rodoljube Miha Klaića ili Frana Supila bio kadar sa
odgovarajućim autoritetom sudjelovati pri stvaranju budućeg ustava naše državne
zajednice i zalagati se za takvo njeno uređenje koje će pored ostaloga omogućiti
Dubrovniku da, oslanjajući se na svoje tradicionalno vjekovno iskustvo u pomorskoj privredi, bude na vodećem mjestu u našem pomorstvu. Ujedno da svijestan dubrovačke kulturne baštine doprinese da postane Dubrovnik snažno kulturno žarište koje će se novim umjetničkim i znanstvenim vrijednotama afirmirati i vršiti svoju kulturnu ulogu kao što je vjekovima činio.
Kako je poznato, naš novi ustav, umjesto da je sporazumno sastavljen i donešen jednakim sudjelovanjem predstavnika svih naših naroda na temelju objektivne ocjene i uvažavanja potreba i osobitosti svakog pojedinog naroda sa dalekovidnim pogledom na stabilnost i sigurnost državne zajednice u budućnosti bio je naprotiv upotrebom političkih trikova pomoću raznih metoda isforsiran kao centralistički i hegemonistički instrumenat, koji je izazvao nepovjerenje i nezadovoljstvo osobito u hrvatskim krugovima te morao dovesti a i doveo do poznatih katastrofalnih posljedica. Učešće bilo kakve autoritativne ličnosti iz Dubrovnika pri stvaranju ustava sa takvim tendencijama i metodama, zacijelo ne bi puno koristilo ali bi taj netko od Dubrovčana koji bi imao lično prilike da to neposredno doživi i da to iskustvo negdje trajno utvrdi, kako bi moglo poslužiti kao memento i poticaj za kakav slučaj u budućnosti.
U nekoliko dana dalnjeg boravka, našao sam se gotovo sa svim prijateljima koji su onda bili u gradu, s njima se sastajao te posjetio neke poznate obitelji,
najprije Krekićeve kod kojih sam proveo 8 godina u gimnaziji. Gospara Bara i gospođe Marjane nije bilo više na životu a ni najstarijeg sina Toni. Udate kćeri Marijeta i Perica, kojima su muževi bili također umrli, bile su se vratile k svojoj još neoženjenoj braći Nikoli i Arturu te sestrama Anki i Valeriji. Sjećali smo se skupa provedenih prošlih vremena i uspoređivali ih sa današnjima.
Jedne večeri u općinskoj kafani, gdje sam redovito dolazio da se sastanem sa prijateljima i čitao novine pristupi mi Dr Ivo Perović s kojim sam se bio upoznao u Zagrebu dok sam bio upisan onamo na sveučilištu a on se pripremao za polaganje rigoroza. Reče mi da je došao u Dubrovnik sa dekretom pokrajinske vlade u Splitu i nalogom da kao kotarski poglavar preuzme u Dubrovniku poglavarstvo za koje je čuo da je u kaotičnom stanju. On je sada prvi put u Dubrovniku i nikoga pobliže ne pozna pa me zamoli da mu pomognem sa kakvom korisnom informacijom. Otišli smo skupa na večeru u Hotel de la Ville a zatim u njegovu sobu u dependensi hotela Imperial, koji je Srpska banka, požurivši se na vrijeme bila vrlo povoljno kupila od bečkog Hotelskog društva. Hotel Imperial bio je najveći i najkonfortabilniji hotel u Dalmaciji.
Međutim soba koju je Dr Perović bio unajmio bila je udobno ali vrlo jednostavno uređena kao i ostale u dependensi koja je bila naknadno sagrađena. Dr Peroviću rekao sam sve ono što sam držao korisnim da sazna. Kad me je zapitao za mišljenje kako da na početku nastupi u poglavarstvu, odgovorio sam mu da mislim neka se tamo pojavi kao stranka te počeka dok vidi što se i kako se tamo radi a onda neka nastupi kako mu se bude činilo najzgodnije. Sutradan kada smo bili skupa na večeri u hotelu, bio je dobro raspoložen i da mu je dobro uspjelo probiti led. Ja ga dalje nijesam ništa pitao,
smatrajući da to nije moj posao. Inače dok sam bio u Dubrovniku bili smo češće skupa
na ručku a i u njegovoj sobi. Da se je u Dubrovniku dobro afirmirao bio je dokaz u tome što je iz Dubrovnika bio velikim županom u Splitu, zatim pomoćnikom ministra unutarnjih poslova u Beogradu te onda banom Hrvatske[185] u Zagrebu i konačno nakon pogibije kralja Aleksandra kraljevskim namjesnikom. S njim sam se kasnije sastao nekoliko puta dok je bio ban u Zagrebu i jednom prilikom kao kraljevskim namjesnikom u Beogradu.
Proboravivši u Dubrovniku petnaestak dana te obišavši sva stara poznata mi mjesta i položaje u gradu i blizini, osjećao sam se ovdje, uza sve ove promjene, ponovno tako udomaćen da sam odlučio također i radi lakše mogućnosti komunikacije sa mojima u Luci da kao odvjetnički pripravnik provedem propisanu godinu kod suda u Dubrovniku. Predavši odnosnu molbu odlučih da do rješenja odem u Zagreb te onamo iz bližega vidim i čujem što se u njemu događa. Onamo sam stigao upravo u dan kad su u ‘Službenom Listu’ bile objelodanjene «Predhodne odredbe o agrarnoj reformi».[186] Pročitavši ih i vidjevši da se tim odredbama obuhvaća i one odnose u Dalmaciji koji su pod običajnim nazivom t.zv. težačkih pogodaba sporazumno zaključenih na temelju postojećih zakona privatno-pravnim ugovorom između vlasnika zemlje i obradioca, bio sam neobično iznenađen i zabrinut. Razumio sam da je ovim odredbama bezobzirno i nečovječno nanešen smrtni udarac našim dalmatinskim posjednicima a ujedno štetan i općim interesima. Iz vlastitog iskustva sa slučajevima u našoj obitelji bilo mi je dobro poznato da su ovakovi odnosi nastajali na poticaj od strane težaka, dapače na njihovo moljakanje i navaljivanje kod vlasnika zemlje, koji su, pristajući na sklapanje takve pogodbe bili uvjereni kako što su bili i sami težaci, da im se time dolazi uvelike ususret. Oni su tako bez ikakvih materijalnih sredstava ili davanja ugovarajućoj strani, dobivali na raspolaganje zemlju u svrhu podizanja vinograda a za čitavo vrijeme njegovog trajanja kroz nekoliko decenija, uz uvjet da tek onda kada vinograd počme davati ploda, dadu vlasniku sporazumno utvrđeni dio faktično ostvarenog godišnjeg prinosa. Ovakvim ugovorom nije bio vlasniku zemlje zajamčen stalni godišnji prihod, nego je to ovisilo o prinosu svake pojedine godine. Tako je bio uspostavljen solidarni odnos između posjednika zemlje i obradioca koji se je pozitivno i ljudski odražavao i u drugom pogledu. Uz iste uvjete stvarani su odnosi i na općinskim vinogradima a iste takve ugovore sklapali su međusobno i sami težaci u slučajevima kada jedna strana nije u obitelji raspolagala sa dovoljno vlastite radne snage.
Držim da nebi trebalo posebno dokazivati kako su posjednici u Dalmaciji bili svijestan i pouzdan narodni elemenat koji je naročito u svojim boravišnim mjestima bio osobito važan i aktivan društveni faktor. Za vrijeme narodnog preporoda i nastojanja oko sjedinjenja Dalmacije sa Hrvatskom, oni su, uporedo sa malobrojnom narodnom inteligencijom bili uporni budioci narodne svijesti te ličnim zalaganjem i materijalnim pomaganjem, pobjeđujući na općinskim izborima, postepeno uklanjali autonomaške talijanaše iz pojedinih općina te otvaranjem narodnih čitaonica i organiziranjem raznih društava pa konačno osnivanjem mjesnih seoskih blagajna, temeljito eliminirali tuđinski upliv u narodu. Upravo u onim mjestima gdje su spomenuti težački odnosi bili najbrojniji i najrazvijeniji, takve seoske blagajne bile su najjače i najaktivnije članice Zadružnog saveza u Splitu. Da nije bilo kroz decenije ovakvog rada i ovakvih rezultata i da se sticajem drugčijih prilika dalmatinske općine nisu nalazile u narodnim rukama nego da ih je još bilo onakvih poput one u Zadru, kada su se dalmatinski italijanaši ispoljili u pobornike italijanskog iredentizma, kakvi bi bili izgledi onamo naših nacionalnih interesa na početku prvog svjetskog rata? U kakvom bi se stanju mi tek našli da su Talijani došli k nama sa svojim Londonskim paktom kao pobjednici na strani saveznika te bili dočekani ne kao okupatori nego kao oslobodioci?
Ove predhodne odredbe upropastile su mi svako dobro raspoloženje. Nijesam mogao shvatiti koji su bili razlozi da su se oni naši odnosi u Dalmaciji, koji su
proizlazili iz prirodnih uvjeta i načina rada te mogućnosti življenja na području gdje
su postojali u suglasju sa vladajućim prilikama a nastajali slobodnom voljom i sporazumom ugovaratelja a temeljili se na zakonskim propisima, mogli uvrstiti u ove predhodne odredbe i proglasiti ništavnima. Pitao sam se kome su ti odnosi mogli smetati bilo iz ekonomskih, socijalnih, moralnih ili kakvih drugih razloga, ako su oni odgovarali onima koji su ih dobrovoljno sklapali. Vlasnik koji je sa svojom imovinom dakle i sa svojom zemljom mogao u granicama postojećih zakona slobodno raspolagati, mogao
je tu zemlju prodati ili inače drugačije s njom raspoložiti te je ostaviti i neobrađenu. Međutim, on je sa svojom zemljom tako postupio da je time nastala višestruka korist. Zemlja je podizanjem vinograda na njoj, postala produktivna, težak je bez ikakvog predhodnog davanja ili plaćanja vlasniku, došao do zemlje i mogao na njoj raditi a i koristiti je dok vinograd nije počeo rađati i tek onda davati vlasniku ugovoreni dio godišnjeg ploda, obično jednu četvrtinu ili petinu prema kvaliteti zemljišta.
Karakteristika ovih odnosa bila je i u tome što se težaka dok je vinograd postojao i bio obrađivan, nije moglo ukloniti dočim se obrađivaoc ako je to htio mogao u svako doba riješiti vinograda i tražiti da mu se u tom slučaju nadoknade sve one poboljšice koje je
on svojim radom na zemljištu ostvario. Međutim ovakovi slučaji bili su vrlo rijedki. Takovi odnosi bili su osobito povoljni za one težake koji su imali malo ili nimalo vlastitog zemljišta a raspolagali su sa radnom snagom i voljeli raditi. Umjesto da napuste svoj rodni kraj i odlaze u tuđi svijet u potrazi za radom i zaradom, oni su sklapajući ovakove odnose dolazili do zemlje i mogućnosti stalne zarade i življenja ostajući kod svoje kuće i marljivim radom te razboritim načinom življenja dospijevali do povoljnog ekonomskog stanja, u mnogim slučajevima povoljnijeg i od onih koji su raspolagali sa vlastitim posjedom. Međutim bilo je dosta i onih koji su vlastitu zemlju ostavljali neobrađenu a istodobno sklapali ovakove odnose s drugima. Također bilo je i slučajeva kada su i sami težaci međusobno uspostavljali ovakove odnose. Dapače i same općine podržavajući ovakove iste odnose sa svojim općinarima, na općinskim zemljama pružale su očit dokaz o zakonitosti i općoj koristi postojanja tih odnosa. Još stvarniji dokaz tome bila je činjenica da u Dalmaciji gdje su ovakovi odnosi bili najbrojniji bila su to najvinorodnija područja a odnosna mjesta ekonomski najjača i društveno najrazvijenija. Pri tome su posjednici u ovakvim mjestima vršili važnu konstruktivnu i aktivnu vodeću ulogu. Dovoljan primjer tome imao sam i u našoj obitelji.
Moj očuh[187] bio je vrlo trijezan, radišan i plemenit čovjek i kao takav posebno cijenjen i poštivan. Kao dječak školovao se kod svog strica dok je ovaj bio kapelan u Mlecima a kasnije profesor u Trevizu, dok su ova mjesta bila pod austrijskom vladavinom. Nakon školovanja vratio se u rodno Blato gdje je sa ocem radio na obiteljskom imanju
do odlaska u ratnu mornaricu i tamo služeći sudjelovao u bitci pod Visom. Vrativši se nakon te službe kući i oženivši se stalno se nastanio u Veloj Luci te upravljao dijelom posjeda i ostalim poslovima koji su onamo spadali. Dosta rano počeo je osjećati kostobolju ali zaokupljen poslovima nije dospijevao da se liječi tako da je nakon smrti njegove prve žene te vjenčanja sa mojom majkom patio od sve češćih žestokih napadaja te bio prisiljen po više dana odležati u krevetu. No i pored toga, radovi na posjedu uredno su tekli jer je on i iz kreveta nastojao da o svemu vodi brigu a ukućani i ostali pomoćnici znali su svoj posao te majka prema očuhovim uputama, budna i zaposlena od rane zore do kasne noći nastojala oko svega a on još čovjek u snazi netom bi ustao iz kreveta uspijevao je da bez dalnjega ukloni eventualne posljedice izostanka njegove prisutnosti. Međutim ovo nije moglo predugo trajati. Očuh je napokon redovito svake godine morao odlaziti na sumporne kupke u Split ili na Iliđe[188] kod Sarajeva ali nažalost bez nekog jačeg povoljnog rezultata jer je bolest bila organizam predugo i preveć obuhvatila tako da se je sve teže mogao slobodno kretati i konačno bio prisiljen pomagati se sa kolicima. Stari njegov pomoćnik iz mladosti, Ružir, bio je boležljiv i daleko od toga da bi on mogao jače pomagati kao negda. Majka je također bila iscrpljena od posla da se morala u nekoliko navrata liječiti izvan mjesta.[189] Sve to i mnoge druge neprilike, doprinjelo je da je očuh odlučio napustiti izravne radove na svom imanju, zimsko i ljetno ribanje, sjetvu te obrađivanje vlastito posađenih vinograda te ih uz već opisane uvjete prepustiti pojedinim pouzdanim težacima koji su to odavna nastojali i naravski jedva dočekali. Ovo se je dogodilo za vrijeme prije nego što sam bio svršio gimnaziju.[190]
Često sam imao prilike ustanoviti koliko mu je bila teška ova odluka. Bilo mu je jedino zadovoljstvo što je time ipak sačuvao svoj posjed. Jednom, u razgovoru sa mnom spomenuo mi je kako godišnji prihod od njegovog posjeda iznosi nekih pola od sto njegove stvarne vrijednosti t.j. ako bi on svoj posjed unovčio i utržak od toga ukamatio kod banke njegov bi prihod od kamata bio desetorostruko veći. Ali on nešto takova nije nikada kanio niti kani učiniti. On je od svojih starih naslijedio ne samo posjed nego i dužnost da ga očuva sebi i svojoj obitelji. Njegov posjed nije stečen nikakvim privilegijama nego je rezultat neumornog rada umješnosti i štednje tolikih generacija njegovih pređa koji su koncem petnajstog stoljeća, bježeći sa kopna pred turskom najezdom, sklonili se u Blato i tu marljivo obavljajući razne zanate i štedeći, postepeno nabavljali zemljišta, obrađivali ih, bavili se ribarstvom i pomorskom trgovinom svoju zaradu ulagali u raspoloživa zemljišta te ih prema prilikama i mogućnostima privađali kulturi. Sve što su stekli nije bilo nikome oteto nego poštenim radom stečeno.
Njegova obitelj, u toku tolikih stoljeća bila je onamo toliko ukorijenjena, da se današnje Blato a i Vela Luka bez nje a i ona bez tih mjesta, ne da ni zamisliti. Ako je u kasnijem vremenu trebalo u Blatu nešto ostvariti i za to naći sredstva, dolazila je u obzir najprije njegova obitelj. Kad je u Blatu uvedena javna obuka, zgradu za školu, sagradila je očuhova obitelj; kad je trebalo naći prostoriju za općinu, ona ih je stavila na raspolaganje. Isto tako kada je bila otvorena narodna čitaonica. Kada je bio ustanovljen kotarski sud u Blatu za njegove uredovne prostorije u Blatu upotrebljena je zgrada očuhova strica kod kojega se on školovao, a koji je bio odredio kao dom za starce u Blatu.
Kada se u Velojluci trebalo graditi župnu crkvu i prema raspoloživim sredstvima u tu svrhu nije uspjelo naći graditelja, bio je to otac moga očuha koji premda nije bio graditelj ipak je omogućio da se taj posao obavi. Prva školska zgrada u Velojluci izgrađena je od mog očuha koji je i pored njegovih poslova i njegove bolesti, budno pratio javni život te uvijek aktivno sudjelovao u javnom životu Veleluke. Dok ona nije još imala vlastite općine, obnašao je dužnost mjesnog glavara, bio je jedan od osnivača čitaonice i njen predsjednik. Isto tako i mjesne glazbe. Bio je i član mjesnog školskog odbora.
Kad je Velaluka dobila svoju općinu, bio je kasnije i u njenom općinskom vijeću.
Kada se u Dalmaciji pokrenulo osnivanje seoskih blagajna i zadružnog saveza, on je bio takav osnivač i predsjednik blagajne sve do svoje smrti.[191] Prigodom osnivanja povukao je svoj ulog sa banke gdje je imao kamate uz 8 % i uložio kod blagajne uz kamatnjak od 4 % kako bi ona mogla odobravati jeftiniji kredit svojim članovima i tako paralizirati talijanaški upliv takozvane Casse mutue[192] u Korčuli, koja je bila do onda jedina kreditna ustanova u kotaru. Mogao bi navesti još mnogo toga odakle bi se mogla prosuditi uloga očuha u mjestu ali držim da je i ovo dovoljno da se vidi položaj i uloga i djelovanje u mjestu njegovo i njegove obitelji. Sa ovakovim shvaćanjima i s ovakvim duhom moj je očuh živio i radio sve do svoje smrti. Umro je nekoliko mjeseci prije početka prvog svjetskog rata. Tako je barem bio pošteđen i nije morao doživjeti objavu predhodnih odredaba.
Razmišljajući o svemu ovome nisam se mogao oteti pomisli da se tu radi o nekom podmuklom činu iz još podmuklijih namjera. Dalmatinski posjednici bili su svjesni pobornici za nacionalni preporod Dalmacije. Kao starosjedioci, nakon uspješne borbe i eliminiranja talijanaških tendencija iz javnog života, bili su uplivan politički faktor u narodu u kojem se očitovala čvrsta narodna solidarnost i homogenost.
Takvo naše pozitivno stanje uz morsku obalu izgleda da nije bilo po volji onih trećih elemenata koji su htjeli da se probiju i učvrste na toj našoj obali. Zato je trebalo te dalmatinske posjednike ekonomski uništiti i time eliminirati njihov politički upliv da bi ga kasnije ti treći nadomjestili. Tadašnja talijanska okupacija Dalmacije, koja je najviše pritisla upravo one krajeve gdje su posjednici bili najviše pogođeni, izgleda da je za te za našu obalu interesirane elemente, bio vrlo podesan momenat da se donesu ovakove odredbe kada su posjednici bili zapriječeni da podignu svoj glas i da ih onemoguće. Eto ovakove su me misli morile i bile mi jedino razjašnjenje ovakvog postupka prema posjednicima. Nažalost, kasniji razvitak ovog pitanja bio je takav da me nije mogao razuvjeriti da su moje predpostavke bile bez temelja.
Razmišljajući o proračunanom, demagoškom i nehumanom karakteru ovog dijela tih odredaba, koje kao da je netko navlaš naručio da se postojeća sloga i solidarnost naroda, koja je u ovom trenutku obzirom na talijansku okupaciju, bila toliko potrebna, unese zbrku i pometnju, odlučih poći u Beograd. Znao sam unapred da ne mogu ništa postići, ali sam htio da potražim neku kompetentnu osobu kojoj bi pokušao prikazati porazne posljedice koje ovakove odredbe moraju prouzrokovati u svakom mjestu među one na koje se iste odnose te također nastojati štogod saznati odakle je sve ovo poteklo.
Nakon što mi je kao izbjeglici bilo uspjelo postići dozvolu duljeg boravka zaputih se jednog jutra put Beograda pri čemu je navečer trebalo prenoćiti u Zemunu jer željeznički most nije bio još popravljen. Prigodom prelaza rijeke sutradan upoznao sam bio mladog profesora Grisogona[193] koji je službovao u Beogradu prije rata i koji mi je pomogao da brzo nađem prenoćište kod nekog starijeg bračnog para u blizini Kalimegdana. Bili su to vrlo prijazni ljudi koji su mi pričali kako su imali jedinog sina koji je tek što je bio završio arhitekturu, otišao u rat i tamo poginuo. Sutradan mi je uspjelo da bez daljnjega budem primljen od Vitomira Korača, ministra za socijalnu politiku i agrarnu reformu. Za njega sam znao još kao student u Zagrebu. Bio je pored Viktora[194] Bukšega, jedan od dvojice zastupnika socijalno demokratske stranke u Hrvatskom saboru. Primio me vrlo prijazno i pažljivo pratio moje izlaganje koje sam nastojao da bude što sažetije. Više puta me prekidao interesirajući se za razne potankosti. Na koncu mi je rekao kako mu je žao što nijesam došao prije nego što su ove odredbe bile redigirane koje bi se bile mogle nešto drugačije stilizirati. Izgovarao se je kako je trebalo nešto učiniti da bi se predusrelo agitatore koji su pozivali seljake protiv posjednika a željezničare na štrajk te da je u nekim slučajevima bilo došlo do nemira i pljačkanja. Primjetio sam da takvih slučajeva u Dalmaciji nije moglo biti a pogotovo ne gdje je okupator nastupio gdje je vladala upravo uzorna sloga i solidarnost.
Tješio me je da su te predhodne odredbe tek nešto provizorno a zakon će uslijediti tek kasnije i tom prilikom nastojati stvari ispraviti. Odvratio sam da će se kroz taj provizorij razviti tako porazni odnosi da će biti vrlo teško da ih se popravi. Uvidjevši da u pogledu samih odredaba neću moći ništa potanje saznati oprostih se od njega očito deprimiran.[195]
Nakon što sam ondašnju beogradsku kaldrmu prilično dobro zapamtio, vratio sam se na isti način u Zagreb kao što sam bio i došao. Za vrijeme putovanja ostao mi je u sjećanju jedan karakterističan dogođaj koji želim ovdje spomenuti. Za vrijeme vožnje između Slavonskog Broda i Sunje sjedeći u kupeu sa još nekolicinom putnika, začuh u hodniku pred kupeom neko jače diskutiranje u kojem je jedna osoba svaki čas spominjala riječ štrajk. Vidjelo se odmah da jedan plavokosi mladi čovjek, dosta niska rasta, zaustavivši vlakovođu nastoji nagovoriti ga na štrajk. Vlakovođa ga je preko volje slušao i mahnuvši rukom prekinuo dobacivši mu neka ga pusti na miru jer ima svog posla, on je čovjek koji ima ženu i djecu i treba da radi svoj posao da može na prvoga dobiti platu. Ako je mogao raditi dok su Mađari bili na željeznicama on drži da mu je tim veća dužnost sada kad su željeznice u našim rukama i kad moramo pred svijetom pokazati našu svijest i naše sposobnosti. Na dalnje nagovaranje ovoga drugoga ponovno je mahnuo rukom i rekao neka ga pusti na miru. Ako je Austrija izgubila rat mi moramo i pred talijanskim okupatorima dokazati našu volju i sposobnost da uredimo državu a ne stvarati metež i sijati nezadovoljstvo i nepovjerenje u narodu prema novoj državi. Rekavši od prilike još nešto u ovom smislu vlakovođa nastavi dalje prema pročelju vlaka. Ove riječi tako su na mene djelovale te mi se činilo da je to jedan od najvedrijih momenata na mom dosadanjem putovanju iz Veleluke. Kasnije mi je bilo žao što nijesam pohitao za njim i saznao barem njegovo ime. Onaj drugi, koji je agitirao za štrajk i krenuo u protivnom pravcu prešavši u drugi vagon bio je kako se u vlaku saznalo već onda poznati agitator prezimenom Cvijić čije sam ime čuo spominjati nekoliko
puta i kasnije.[196]
U Zagrebu sam smestivši se u mojoj sobi ostao od prilike dvadesetak dana te imao prilike da se sastanem sa starim prijateljima i znancima sa sveučilišta ne samo u Zagrebu nego, i s onima iz Graza i Beča koji su se već onamo nalazili. Glavno
sastajalište bila je kavana Corso te se i danas sjećam mojih susreta sa Milanom Begovićem, koji je u Beču bio dramaturg kod „Neue Wiener Bühne“, Blagoje Bersom koji je do tada stalno boravio u Beču a kojega sam bio upoznao na jednoj našoj priredbi u Beču u počast A G Matoša, o kome je tada držao predavanje Ivo Andrić, ondašnji stipendista Hrvatskog društva ‘Napredak’ iz Sarajeva. Tada su tom prigodom pjevale dvije sestre Oblak koje je pratio na klaviru Krešimir Baranović kao student bečkog Konzervatorija. U Zagrebu se onda nalazilo ili kroz Zagreb prolazilo toliko mnoštvo poznatih ljudi koji su usred promijenjenih političkih prilika napuštali svoje položaje u raznim mjestima na austrijskom i našem teritoriju kao što je Beč, Trst, Rijeka, Istra i ostali okupirani teritorij tako da je ovdje nemoguće ni djelomično sve to spominjati. Zagreb je u ono doba bio njihovo najglavnije stjecište i u tom pogledu odigrao jednu značajnu ulogu koju držim da još nije nitko opsežnije i podpunije ispitao, prikazao i analizirao a imala je po mom mišljenju izvanredno važno značenje ne samo u onoj situaciji nego i u čitavom kasnijem našem razvitku. Ta se uloga odrazila u čitavom našem javnom kulturnom i političkom životu. Kroz te dane gotovo sam redovito svaki dan posjećivao u sanatoriju Dr Jokovića i tako doznavao mnogo toga što mi inače nebi bilo nikada poznato. Primivši poziv da nastupim na praksu u Dubrovniku napustio sam teška srca Zagreb ne sluteći da bi se onamo mogao ponovno vratiti. Međutim nakon što je minula godina dana i ja obavih praksu na sudu a Talijani bijahu još uvijek u Dalmaciji, odbih ponudu da se zaposlim kao odvjetnički kandidat u Dubrovniku i prihvatih poziv Exportnog i importnog dioničkog društva u Zagrebu da preuzmem mjesto društvenog tajnika. Tako sam ponovno došao ovamo gdje se stalno i nastanih.
Od mog namjeravanog boravka u Dalmaciji bio sam odustao jer su famozne predhodne odredbe o agrarnoj reformi bile stvorile onamo takve društvene prilike da nisam vidio mogućnosti za moj uspješni boravak onamo a pogotovo ne u mojoj obitelji koja je tim odredbama bila toliko ugrožena i upropaštena a na definitivni zakon
čekalo se sve do 1930. dakle punih deset godina kroz koje je obiteljsko imanje bilo definitivno upropašteno.
Prije nego završim želim spomenuti još nešto. Našavši se ponovno u Zagrebu prisustvovao sam između ostaloga jedne večeri svečanom koncertu u kazalištu pjevačkog društva „Lisinski“ kojemu je onda bio dirigent Krešimir Baranović. Za vrijeme priredbe spazih onog mladog trgovca Rendi, o kojem sam već spomenuo kako je doputovao sa textilom nabavljenim u Italiji i bio pristao u Trpanj i proslijedio dalje svojim poslom. Bio je te večeri u fraku i rekoše mi da je on predsjednik „Lisinskoga“. Na prsima imao je orden Sv Save. Vidjelo se dakle odmah da on spada u kategoriju onih ljudi koji su se u novim prilikama vrlo brzo i uspješno znali snaći te uspjeli osigurati svoj društveni i ekonomski položaj a za sve ostalo bila im je zacijelo sporedna briga.
Prilog XVI. Izjava predsjednika mjesnog odbora Narodnog vijeća SHS prilikom dolaska talijanske vojske 4.11.1918. s potpisima svih članova odbora;
AVL-DK, Politička djelatnost
Prilog XVII. a) Blagdan Gospe od Karmela u Poplatu, okupljeno mnoštvo
ispred crkve, 1921.; AVL- ZDP, Serija fotografija, inv. br. 16P
b) Danijel Knežević s radnicima na Kovačevu imanju u Poplatu;
AVL-ZDP, Serija fotografija, inv. br. 16P
Prilog XVIII. Obavijest o imenovanju počasnim članom Pjevačko-tamburaškog
društva Hum, 1924.; AVL-DK, Društveno djelovanje
Prilog XIX. Posvjedočenje o polaganju advokatskog ispita na Višem zemaljskom sudu u Splitu, 1930.; AVL-DK, Advokatura
Prilog XX. Obiteljske fotografije (AVL-ZDP, Serija fotografija, inv. br. 16P)
a) Marija Petković, Danijel, Binka i Branko Knežević
b) Kneževići 1932.
Prilog XXI. a) Na ljetovanju prema Mljetu 1939. (AVL-ZDP, Serija fotografija, inv.br. 16P)
b) Branko Knežević (lijevo) s kolegom na studiju
(AVL-ZDP, Serija fotografija, inv.br. 16P)
Prilog XXII. Otvaranje Jadranske izložbe u Zagrebu 1939. (AVL-ZDP, Serija fotografija, inv. br. 16P)
a) Danijel Knežević drži govor pred okupljenim uzvanicima
b) U obilasku paviljona s dr. Vladkom Mačekom
Prilog XXIII. Rješenje bana banovine Hrvatske o imenovanju dr. Kneževića
na mjesto tajnika Akademije likovnih umjetnosti, 1941.;
Arhiv Akademije likovnih umjetnosti – Personalni dosje Danijel Knežević
Prilog XXIV. U mislima neprestano...
a) Kneževićeva kuća u središtu Vele Luke,
b) Knežević u svom vinogradu (Poplat)
(AVL-ZDP, Serija fotografija, inv. br. 16P)
Prilog XXV. Umjetničke slike Danijela Kneževića – motivi iz Gradine
(Glavica i kapela sv. Ivana Krstitelja)
1.1. Identifikacijska oznaka HR AVL 23
1.2. Naslov DANIJEL KNEŽEVIĆ – Vela Luka, Zagreb
1.3. Vrijeme nastanka gradiva 1901/1980
1.4. Razina opisa fond
1.5. Količina i nosač jedinice opisa
0,2 d/m
2.1. Naziv stvaratelja Danijel Knežević – Vela Luka, Zagreb
2.2. Biografski podaci Vidi: predgovor knjige
2.3. Povijest arhivskog fonda Gradivo proizašlo iz djelovanja dr. Danijela Kneževića sačuvalo se po njegovoj smrti kod supruge Binke, a poslije njene smrti kod nasljednice imanja obitelji Mirjane Puntarec.
2.4. Način preuzimanja ili predaje
2007. i 2008. u tri navrata Mirjana Puntarec, nasljednica imanja Kneževićevih potpisuje ugovor
o trajnoj predaji gradiva Općini Vela Luka.
3.1. Sadržaj Fond prikazuje život i djelovanje dr. Danijela Kneževića. Moguće je steći uvid u tijek njegova školovanja, rada u tvrtkama i ustanovama, napose u Akademiji likovnih umjetnosti u Zagrebu. Fragmentarno su sačuvani spisi iz djelovanja u Kud-u HUM, Jadranskoj straži u Zagrebu i dr.
Uz korespondenciju sačuvani su i njegovi rukopisi u kojima je pisao o svojem djetinjstvu u Veloj Luci krajem 19. st., razdoblju propasti Austro Ugarske monarhije i dolasku talijanske vojske 1918. u
Veloj Luci, kao i o raznim turističkim, ekološkim
i kulturnim pitanjima.
3.2. Odabiranje, izlučivanje i rokovi čuvanja
Nije bilo izlučivanja
3.3. Dopune
3.4. Plan sređivanja Serije: 1. Osobni spisi, 2. Politička, gospodarska i kulturna djelatnost, 3. Spisateljstvo,
4. Korespondencija, 5. Press cliping,
6. Periodika, 7. Razno
4.1. Uvjeti dostupnosti Gradivo je dostupno javnosti
4.4. Uvjeti objavljivanja ili umnožavanja
Prema pravilniku
4.3. Jezik / pismo u gradivu Hrvatski, talijanski; latinica
4.4. Tvarne značajke i tehnički uvjeti
Dobra očuvanost
4.5. Obavijesna pomagala Sumarni i analitički inventar
5.1. Postojanje i mjesto čuvanja izvornika
Arhiv Vele Luke
5.2. Postojanje i mjesto čuvanja preslika
Zbirka digitalnih preslika – dr. Danijel Knežević
5.3. Dopunski izvori Arhiv Akademije likovnih umjetnosti u Zagrebu
– Personalni dosje Danijel Knežević
Privatna arhivska zbirka Petković Kovač (Vela Luka)
Privatna arhivska zbirka Mirjana Puntarec (Zagreb)
Obitelj Padovan Kolega (Arhiv Vele Luke)
5.4. Bibliografija Barčot, Tonko, „Odbori Narodnog vijeća SHS na otoku Korčuli – uspostava, djelovanje i političko-administrativni kontekst”, Zbornik 1918. u
hrvatskoj povijesti, Matica hrvatska, Zagreb 2012., str. 252-259)
6.1. Napomena
7.1. Napomena arhivista Tonko Barčot
7.2. Pravila ili propisi ISAD(G)
7.3. Nadnevak izrade opisa Svibanj 2009.
I Osobni spisi
I 1. Svjedodžbe i diplome (1907./1954.), 1 fasc.
I 1.1. Svjedodžba zrelosti (1907.)
I 1.2. Svjedodžba rođenja i krštenja (1907.)
I 1.3. Svjedodžba o državnom ispitu (1909.)
I 1.4. Diplome sa Sveučilišta u Grazu (1912. -1913.)
I 1.5. Prijepis diplome (1924.)
I 1.6. Uredovna svjedodžba (1930.)
I 1.7. Liječnička svjedodžba (1938.)
I 1.8. Uredovna svjedodžba (1940.)
I 1.9. Svjedodžba o državljanstvu (1940./1954.)
I 1.10. Domovni list (1940.)
I 2. Službenički spisi, 1 fasc.
I 2.1. Razne potvrde, odluke, svjedodžbe, ukazi
I 3. Rodoslovlje obitelji Knežević, 1 spis
II Politička, gospodarska i kulturna djelatnost
II 1.1. Predsjedništvo u Mjesnom odboru Narodnog vijeća SHS (1918.), 1 spis
II 1.1.1. Tekst pozdravne deklaracije mjesnog odbora Narodnog vijeća
SHS pročitan prigodom iskrcavanja talijanskih vojnika
u Velu Luku (02.11.1918.)
II 2.1. Djelovanje u Eksportnom i importnom dioničkom društvu «Impex»
(1936.), 2 spisa
II 2.1.1. Uvjerenje o službi (1936.)
II 2.1.2. Otkaz namještenja uslijed likvidacije društva (1936.)
II 2.2. Advokatura (1930./1941.), 1 fasc.
II 2.2.1. Razne svjedodžbe i isprave
II 2.2.2. Molba za pripuštanje na polaganje pravosudnog ispita na
Višem zemaljskom sudu u Splitu (1930.)
II 2.2.3. Molba za upis u imenik advokata (1936.)
II 2.2.4. Obavijest Advokatske komore u Zagrebu o izboru za člana
Disciplinskog vijeća (1940.)
II 2.2.5. Molba za brisanje iz imenika advokata,
odricanje odvjetništva (1941.)
II 2.3. Akademija likovnih umjetnosti u Zagrebu (1941./1980.), 1 fasc.
II 2.3.1. Spisi o podizanju spomenika palim borcima u Veloj Luci
(1948.-1950.)
II 2.3.1.1. Ugovor o lijevanju spomenika palim borcima u
Veloj Luci između Odbora za podizanje spomenika i
Ljevaonice umjetnina pri ALU Zagreb (16.1.1950.)
II 2.3.1.2. Prepiska s Odborom za podizanje spomenika
palim borcima u NOB-i (1948.-50.)
II 2.3.1.3. Prospekt otkrića (1950.)
II 2.3.2. Razni spisi (1941./1980.)
II 2.3.2.1. Molba na natječaj za tajnika (1941.)
II 2.3.2.2. Pismo namjere Ministarstvu bogoštovlja i nastave NDH
(1941.)
II 2.3.2.3. Svjedodžbe rođenja i zavičajnosti Ivana Meštrovića
(1942.)
II 2.3.2.4. Prateće pismo Antuna Augustinčića (1949.)
II 2.3.2.5. Molba rektora F. Kršinića za posjet grupe studenata
predvođene Lj. Babićem i D. Kneževićem Veneciji,
Padovi i Firenci (1952.)
II 2.3.2.6. Dopis gvardijanu (samostana u Makarskoj ?) o lijevanju
spomenika Andriji Kačiću Miošiću (1.7.1953.)
II 2.3.2.7. Potvrda o primitku fotografije školskog broda «Galeb»
(20. 4. 1953.)
II 2.3.2.8. Dopis Ljube Babića (1954.)
II 2.3.2.9. Nekrolog dr. Matka Peića u ime Akademije
na pogrebu dr. Kneževića (1980.)
II 3.1. Pjevačko-tamburaško društvo «Hum» (1924.), 1 spis
II 3.1.1. Odluka Pjevačko-tamburaškog društva Hum kojom
Danijela Kneževića proglašavaju počasnim članom
i koncept njegove zahvale (05.02.1924.)
II 3.2. Djelovanje u Jadranskoj straži (1923./1947.), 4 spisa
II 3.2.1. Potvrda primitka opunomoćenika ministarstva pomorstva FNRJ
pri Vladi NR Hrvatske predmeta likvidiranog udruženja
Jadranska straža (1.11.1947.)
II 3.2.2. Popis pretplatnika časopisa Jadranska straža, rukopis (?)
II 3.2.3. Dopis Jadranske straže o naplati poslanih brojeva časopisa
(17. 4. 1923.)
II 3.2.4. Tiskanica ‘Ljubav prema Jadranu – ljubav je prema otadžbini’
(1934.)
II 3.3. Klub Velolučana (1971.), 2 spisa
II 3.3.1. Pravila Kluba Velolučana u Zagrebu s Kneževićevim opaskama
(1971?)
II 3.3.2. Pozivnica i dopis Kluba Velolučana (1971.)
III Spisateljstvo
III 1. Tekstovi (1954./1971.), 1 fasc.
III 1.1. Dubrovnik i njegov Babin kuk ili kakva se to ogrlica Dubrovniku
onamo priprema (?)
III 1.2. Pozdravni govor Dubrovčanima na dan sv. Vlaha (1967.)
III 1.3. O zaštiti prirode kod nas i u svijetu (tipkan na pisaćoj mašini),
1971.
III 1.4. Povodom jedne turističke knjige o Jugoslaviji (?)
III 1.5. O ulozi i radu turističkih društava (?)
III 1.6. Za jaču inicijativu i sistematski rad u turističkim društvima te
što življi odnos s njima (?)
III 1.7. Održavanje i unapređivanje zelenih površina naš je neodgodivi
životni i općenarodni problem (?)
III 1.8. ‘Umjetnik i čovjek - povodom šezdesetogodišnjice
Frana Kršinića’ (1957.)
III 1.9. Djetinjstvo (2 verzije pisane rukom), s priloženim kraćim osvrtom
Matka Peića 1968.
III 1.10. Sjećanje na posljednje dane austrougarske vladavine i
dolazak Talijana u Velu Luku 1918.
(36 stranica tipkanih na pisaćoj mašini), 197?
III 2. Prijevodi (1954.-55.), 1 fasc.
III 2.1. Za koga pišem (?)
III 2.2. O perspektivama turizma u Evropi – jedno austrijsko mišljenje?
III 2.3. Put oko svijeta sa Julesom Verne – povodom pedesete godišnjice
njegove smrti (1955.)
III 2.4. Pionirsko djelo za jugoslavensku književnost (?)
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III 2.6. Zašto su nam centrale atomske energije bezuvjetno potrebne (?)
III 2.7. Toscanini – dirigiram ponovno / prijevod članka
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IV 2. Prepiska s don Ivom Orebom (1968.)
IV 3. Pismo dr. Roka Jokovića o razvoju događaja po nastanku Kraljevstva
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IV 19. Pismo Ivanu Kušanu (3.3.1967.)
IV 20. Prepiska s Marijom Marinović (srpanj 1976.)
IV 21. Pismo Ive Mihovilovića (19.2.1975.)
IV 22. Pisma Marka ? (1976.)
IV 23. Pismo Marije Sudar (15.7.1975.)
IV 24. Pismo Rudi Jeliću (4.1.1976.)
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Nedjeljna Dalmacija (?)
V 4. Isječci o filmu (Jutarnji list, Neue Zürcher Zeitung, Die Tat - Zürich,
Berliner Tageblatt, Neue Freie Presse – Beč, Tagespost, National-Zeitung
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VII 1. Dio prijepisa Tužbe Velolučana protiv nepravedne podjele zemljišta
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Adler, automobil 134
Agrarna reforma 153-159, 160-161
Akademija likovnih umjetnosti (Zagreb) 149
Albanci (Arbanasi) 86
Albanija 6, 87, 121, 151
Aleksandar I. Karađorđević 153
Alžir 54
Amerika 33, 92, 115, 140, 150
Andrić Ivo, književnik 160
Anić Ante, don 150
Aprovizacija 110, 117, 134
Arbanasi (Zadar) 26, 28
Arneri Rafo, načelnik Korčule 40, 74
Asinara (Sardinija) 138
Austrija 159
Austrougarska (Austro-Ugarska) 77, 115,
118-119, 121, 131, 151
- Kruna (moneta) 131-132
Autonomaši (talijanaši) 73, 87, 154, 157
Avvelino (Italija) 138
B
Babina 68
Baburica Pasko, industrijalac 149
Bačić Antun, don 118-119, 137
Bačić Olić ?, zelenokaderaš 113, 115, 120
Badija, otočić-samostan 71, 73-77, 93
- Sv. Križ 71, 74, 76
Balkan 121
Balkanski rat 150
Baranović Krešimir, pijanist i dirigent 160-161
Bareta (Baretica), otočić kod Badije 76
Bari (Italija) 132, 142
Batinić Jako, kapetan i brodovlasnik 122, 124
Batistić Ivan Dupe, načelnik Blata 57
Beč 28, 40, 117, 139, 144, 160
- Krautstoffel, restauracija 148
- Konzervatorij 160
- Sveučilište 144, 148
- Votivkirche 148
- Vrhovni sud 88
Bečko Novo Mjesto
- grob Zrinjskog i Frankopana 144
Begovica (Stipković) 89
Begović Milan, dramaturg 160
Beograd 129, 137, 150, 153
- Kalimegdan 158
Bersa Blagoje, skladatelj 160
Betera Baro 144
Biankini Juraj, političar 40, 57-58, 91
Biankini Petar 57
Blato 25, 29, 39-40, 43-44, 47, 49, 56-57, 61-69, 77-78, 86-87, 110-111, 134-136, 140-141, 155-157
- Vela strana 109
- Veliki i Mali Učijak 68
- kolska zgrada 64, 156
- Zlinja 64, 136
- Zvonik 63
- Župna crkva Svih Svetih 64-65
Blatsko polje 63
- Studenac 63
Boka kotorska 39
Bosna i Hercegovina 115, 121, 150
Bosnić Ivan Kovačić, posjednik 134
Bošković Jerko, učenik 67
Bratovština Gospe od Rozarija (Vela Luka) 136
Bratovština sv. Josipa (Vela Luka) 136
Brestovac (Medvednica), sanatorij 143
Brsečine (Dubrovačko primorje) 144
Budmani Pero, prof. 147
Bukšeg Vilim, zastupnik 158
Bulić Frano, don, arheolog 142
Buhač 33, 150
Burmas Mate Dragoman, zvan Matuška
125, 127
C
Casa mutua (Blagajna uzajamne pomoći), Korčula 157
Cetina, rijeka 150
Cetinić Antun Tale, posjednik 134
Cetinić Frano, don 30, 41
Chopin Frederic, skladatelj i pijanist 54
Cigani (Romi) 62, 90
Corriere della sera (dnevnik), Milano 131
Crkveni zbor sv. Josipa, Vela Luka 30
Crno more 54, 86
Crvena Hrvatska (dnevnik), Dubrovnik
91, 93, 146
Cvijić Stjepan (?), komunistički agitator
159-160
Č
Čižek ?, kapelnik 145
Ć
Ćilipi 144
D
Dalmacija 29, 39-40, 57, 68, 73, 115, 120-121, 134, 153-155, 157-159, 160
De Amicis Edmondo, talijanski književnik
- „Srce”, zbirka pripovijedaka 61, 92
De Angelis ?, kapetan 129-132
Depolo Ivo, don 116
„Deveti Dubrovački“, bark 38
Dinulovićeva (?) glumačka družina 90
Dizenterija 112
Dominikanski samostan sv. Nikole (Korčula) 71, 142
Dragojević Antun, mornar 89
„Dražica”, parobrod 140-142
„Drugi korčulanski”, parobrod 127
Društvo sv. Jeronima
- „Danica”, kalendar 91
Dubrovačka plovidba – Dubrovnik 70, 142
Dubrovačka republika 144
Dubrovnik 26, 37-38, 43, 48, 86, 91-93, 112, 122, 139, 143-152, 160
- Batala, električna centrala 93
- Crkva Male braće 37
- Električni tramvaj 148
- Gradac, park 150
- Gruški škver 38
- Gruško polje 93
- Gruž 27, 37, 93, 124, 140, 148-149, 150
- Gundulićev spomenik 92
- „Hotel de la Ville” 152
- „Imperial”, hotel 152
- Kasarna 23. regimente 150
- Knežev dvor 148, 150
- Luža 37
- Nalješkovićeva 26
- „Petka”, hotel 149
- Pile 148-149
- Ploče 149-150
- Porporela 144
- Prijeko 26, 144
- Sponza 148
- Stradun 37, 149-150
- Sv. Marija 150
- Zuzorićeva 37
- Zvonik na Stradunu, zelenci 149
- Židovsko groblje 144
Dubrovnik (tjednik) 146
Dužević ?, gostioničar 141
E
Elizabeta Bavarska (Sisi) 93
Emerson, Ralph Waldo, književnik 83
Engleska 33, 140
„Epidauro”, parobrod 122-124
Erak ?, poštanski majstor 130
„Ernestina”, Vučetićeva škuna 54
Europa 33, 125, 131
Exportno i importno dioničko društvo, Zagreb 160
F
Fabbri ?, prof. violončela 147
„Fantasie”, mornarička jahta 89
Farčić Antun, učitelj 118
Farčić Petar, sudski vještak 118, 122-124,
128, 138
Filoksera 33
Francuska 33
Frančeskini, peljar 128
Franulović Repak, porodica 28
Franz Ferdinand, prestolonasljednik 139, 148
Franjo Josip, car 92-93
Friedjungov proces 139
Fruedenreich Dragutin Josipov, glumac 91
Fruedenreich Josip, književnik
- „Graničari”, dramski igrokaz 90-91
- Grga, lik iz Graničara 91
- Karolina, lik iz Graničara 91
Fruedenreich Micika Josipova, glumica 91
Furlani Nikola, kapelnik 30, 32, 60, 75, 145-146
G
Gavranić Rado, brodoprijevoznik 86
Gimnazija u Dubrovniku 91, 112, 143-145, 147, 150, 152
Giunio Jerko, dr. 88, 124
Glazbeni zavod u Zagrebu 147
Gracin ?, šef oružničke postaje u Veloj Luci 111-112, 118-124
Gradska glazba Dubrovnik 145, 148
Graz (Austrija) 58, 139, 142-144, 146, 160
- Gradačko sveučilište 143, 146-147
Grci 24, 47, 86-87
Grisogono ?, prof. 158
Grisogono Prvislav, dr. 142
Gučić Stanko 150
H
Hedervary Khuen, ban 121, 138
Herceg Novi 118
Hercegovina 150
Hočevar ?, mornarički podoficir 113, 120
Hrvatska 115, 138, 147, 150, 154
„Hrvatska”, akademsko društvo 146
Hrvatska čitaonica – Blato 61, 67, 157
Hrvatska prosvjeta (časopis) 91
„Hrvatski napredak“ – čitaonica u Veloj Luci 29, 36, 4, 61, 157
Hrvatski sabor 158
Hrvatsko društvo Napredak, Sarajevo 160
Hrvatsko-srpska koalicija 133
„Hungaria”, parobrod 93
Hvar 26, 53-54, 79, 109
I
Ilidža (Sarajevo), sumporna banja 156
Iredentizam 154
Irudo (?), čuvar u Poplatu 83-84
Istra 30, 160
Italija 90, 112, 115, 132-133, 138, 161
J
Jadransko more 54, 125, 129, 140, 151
Janjina 26
Joković, obitelj 34
Joković Ivan, posjednik 56-57
Joković Petar, prof. – općinski načelnik
110-113, 115-117, 131-132
Joković Roko, dr. – ravnatelj Sanatorija
u Zagrebu 133-134, 160
Jovanović Zmaj Jovan 67
Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti 147
Jugoslavenski odbor 139
Jugoslavija 121, 128, 133, 137-138, 152
- jugoslavenska zastava 125, 129
- Plebiscit za Jugoslaviju 133, 140
Jurković, obitelj 58
Jurković Franko 58, 113-114, 117-118, 122, 127, 131, 134
Jurković Luka, trgovac 30, 54
Jurković Luka Lukin 58, 60
Jurković Mato, trgovac 58-59
Jurković Mato – Matić, inž. građevine 60
Jurković Vica, ž. Luke 54-55, 58-60, 65
K
Kačić Miošić, Andrija
- „Razgovor ugodni naroda slovinskog” 92
Kadulja 150
„Kaiser”, bojni brod 49, 90
Kalifornija 26
Kalogjera Tomo, kotarski komesar 112
Kalogjera Marko, starokatolički biskup 77
Kalogjera Marko, splitsko-makarski biskup 77
Kalogjera Franko zvan Keko 140-141
Kapić Juraj, urednik Pučkog lista 91
Karabinjeri 140
Karađorđevići, kraljevska dinastija 150-151
Katić Josip, prof. 145
Kijev Do (Hercegovina) 26
Klaić Miho, političar 40, 151
Knežević Ivan, učitelj 28, 34-35
Knežević Jela rođ. Joković 34-35
Knežević Nikola, kapetan 26-29, 31, 33-38, 40
Kolni put Vela Luka – Blato 135
Kolonatski odnos 44-46, 153-159
Komiža 143
Konstantin Porfirogenet 150
Korać Vitomir, ministar 158-159
Korčula, grad 25-26, 37, 68, 70-71, 76, 87,
93, 113, 116, 120, 123-124, 126-127, 15, 140-142, 157
Korčula, otok 25, 40, 44, 76, 89, 113, 115,
131-132, 134
Korzika (Corsica) 143
Kosić Mihovil, učitelj 125-126, 136
Kotarski sud u Blatu 134, 157
Kotarsko poglavarstvo Dubrovnik 148,
151-152
Kotarsko poglavarstvo Korčula 127
Krapanj, otok 122
Krekić, obitelj 144, 150, 152
Krekić Anka 152
Krekić Artur 152
Krekić Baro 144, 152
Krekić Marijeta 152
Krekić Marjana 152
Krekić Nikola 152
Krekić Perica 152
Krekić Toni 152
Krekić Valerija 152
Krf 143
Krfska deklaracija 140
Krsmanovićeva glumačka družina 90
Krstelj Ivo, dr. - predsjednik Pokrajinske vlade u Splitu 144
Kuba 92
Kučić Božo, odvjetnički kandidat iz Komiže 143
Kučišće (Pelješac) 72-73
Kugli, nakladnik
- Dom i svijet 91
- Zvonimir, kalendar 91
Kumičić Eugen, književnik
- Urota Zrinsko-Frankopanska 113
Kumpanjija (Blato) 67
Kuničić Marica, učiteljica 65-66
Kuničić Petar, učitelj i književnik 61, 65-67, 92
- „Kumpanjija ili družba” 61
- „Mjesec dana pješke”, putopis 61
- „Viški boj”, roman 61, 90, 92
Kunjašić, obitelj 56, 116
Kunjašić Joakim, dr. – blatski načelnik
136, 140, 142-143
Kunjašić Marin, dr. 56-58
Kurdelica Marko, čuvar u Poplatu 83-85
Kurdelica Jaka, Markova žena 84
L
„Lapad”, parobrod 142
Lastovo, otok 76-77, 83, 114
- uvala sv. Mihovila 76
Ličani 90
„Lijepa naša”, hrvatska himna 140
Lloyd, brodarsko društvo 30, 33, 46, 70
Lokrum, otok 144
Lopud, otok 144
Londonski pakt 115, 128, 134-135, 154
Lucheni Luigi, atentator 93
M
Mađari 159
Mađarska regimenta 112
Majkovi (Dubrovačko primorje) 27, 34
Mala Gospa 89
Mali Marko, prodavač pijavica 90
Mandaljena (Dubrovačko primorje) 27
Marinović Filip, učitelj 118
Marko, trbonoša 35
Maslinarstvo 44-45, 109
Matica hrvatska 125
Matković, Kneževićev kolega 144
Matoš Antun Gustav, književnik 160
Matulji 53
Mediteran 143
Mendelssohn Felix, skladatelj 145
Meštrović Ivan, kipar 140
Metković 112, 120, 142
Miklaušić (Miklaussich) Julije 127
Miklaušić (Miklaussich) Karlo (Carlo) 127
Milano (Italija) 131
Miletić Antun, fotograf 37
„Mileva”, Vučetićeva škuna 56
Mirovna konferencija u Parizu 142
Mišetić Gusti 147
Mišetić Rusko, prof. 143-144
Mladineo, predsjednik Kotarskog suda u Blatu 134
Mladineo Jerko, učitelj 53
Mladineo Luka, školski upravitelj 32, 34, 41, 55, 79-82, 117
Mladineo Niko – Mimić 32, 55
Mletci (Venecija) 39-40, 45, 64-65, 155
Mlini 150
Mljet 83
Mornarička posada na Humu (Vela Luka) 110
N
Nada (časopis), Sarajevo 91
Narodna glazba Blato 61, 66-68
Narodna glazba Vela Luka 30, 32-33, 54,
59-61, 66-67, 81, 89, 120, 145, 157
Narodna republika Blato 134-136
Narodna stranka (Narodnjaci) 56, 73, 87
Narodni list (dnevnik), Zadar 40, 91
Narodni preporod 40, 154, 157
Narodno vijeće SHS 115, 126
- Mjesni odbor Narodnog vijeća SHS Blato 136
- Mjesni odbor Narodnog vijeća SHS
Dubrovnik 150-151
- Mjesni odbor Narodnog vijeća SHS Vela Luka 116-119, 125-128, 131-132, 134, 138
Nasso, dubrovački kotarski poglavar 148
Neretva 90
„Novara”, fregata 49
Novo doba (dnevnik), Split 130
Nj
Njemačka 115, 142
O
Oblak, sestre, pjevačice 160
Okrugić Ilija, književnik
- „ okica”, dramski igrokaz 90
Okružni sud Dubrovnik 153, 160
Ondřiček František, violinist 145
Općina Blato 65, 87-88, 140, 156
Općina Korčula 73
Općina Vela Luka 87-88, 112, 114-115,
118-119, 124, 127, 131-133, 137-138, 157
Općinska korčulanska glazba 73-74
Orahovica (Slavonija) 126
Orašac (Dubrovačko primorje) 26, 49
Oreb Antulica (Antun) – Amerikanac 133
Oreb Antun, učitelj 117
Orebić 37, 72
Orhanović Stjepan, filozof 146
Oružništvo (Žandarmerija) 113, 120-121
- Oružnička postaja u Blatu 110
- Oružnička postaja u Veloj Luci 111-112, 118, 121, 127
Ošlje (Dubrovačko primorje) 89
P
Padovan Kolega Kuzma, posjednik 117
Padovan Mulić Petar 114
Padovan Zakarija, lučki peljar 51
Pag 142
Palagruža, otok 83, 125
Pariz 142-143
„Parižka moda”, časopis 91
Pecotić Kuzma, dr. – općinski liječnik
114, 122-123, 126
Pederin Rudi, dr. 143-144
Pehovac Ivo 146
Pelješac, poluotok 28, 35, 72, 75, 89, 120, 141
Perović Ivo, dr. – političar 152-153
Petar I. Karađorđević 137
„Petar Zrinjski”, parobrod 140
Petković Kovač, obitelj 39, 42-52, 58, 62-66, 68-69, 71, 73, 84-85, 155-157
Petković Kovač Anton Frankov 40-41, 45, 48, 64, 67-68, 71, 78, 86
Petković Kovač Antun Antonov 64
Petković Kovač Ćiril 134, 136
Petković Kovač Franko 40, 47-48
Petković Kovač Franko Antonov 64
Petković Kovač Ivan, Frankov brat 40
Petković Kovač Ivan, glavar Vele Luke 39-43, 45, 48-50, 55, 62, 68, 71, 73, 77-78, 86-87, 90-92, 145, 155-157
Petković Kovač Ivan, posjednik iz Blata 43, 68
Petković Kovač Ivan Antonov 64
Petković Kovač Ivka Antonova 64
Petković Kovač Jakica Antonova 64
Petković Kovač Jela Antunova 40-41, 86
Petković Kovač Jela ud. Franka 41, 85
Petković Kovač Jelka Ivanova 52-53, 62,
64-65, 69, 73, 76, 85-86, 130
Petković Kovač Kata Antonova 86
Petković Kovač Marija Antonova 64
Petković Kovač Marija rođ. Vidoslavić 26-29, 3138, 40-42, 48, 50, 52-53, 55, 62-66,
68-69, 71, 73, 84-85, 155-157
Petković Kovač Marija ž. Antona 64
Petković Kovač Marko, don (kapelan mletačkog patrijarha) 40, 64, 157
Petković Kovač Milka Antonova 64
Petković Kovač Miljenko Antonov 64
Pflancer (Pflanzer) -Baltinova armija 121, 151
Pjevačko društvo „Lisinski” (Zagreb) 161
Pjevačko-tamburaško društvo „Hum”
(Vela Luka) 89, 118-120, 125, 133
Plančić Antun, učitelj 79-80
Poggi ?, mornarički kapetan 130-132, 135
Pokrajinska vlada u Splitu (Zemaljska vlada) 133, 140, 144, 152
Poljaci 119
Poplat 46-49, 68, 82-86
- Gospa od Karmena, kapela 48, 82, 84-85
- kovnik 46, 85
- Veli rat 46
- Velika Lučica 46
- Mala Lučica 46
- Mali rat 46
Popova Luka (Pelješac) 26
Popović ?, oružnik 119, 121
Poštanski ured u Veloj Luci 119, 127, 130, 132
Potirna 56
Prandel (Prantl), obitelj 54
Prava Crvena Hrvatska (tiskovina), Dubrovnik 146
Preradović Petar, književnik 67, 119
Prigradica 68, 72, 123, 136, 140-141
Prižmić Ivan Kafetir 38
„Prvi korčulanski”, parobrod 127
Pučka škola u Veloj Luci 28, 31-34, 39, 42-43, 53, 79-82, 86, 109, 132, 133, 157
Pučka čitaonica (Vela Luka) 125
Pučki list (tiskovina) – Split 91
Pula (Pulja) 93, 117
- Hafenadmiralat 116
Pupić, brodovlasnik 140
R
Radimiri Krsto, kotarski poglavar 130, 132, 135
Rauch Pavle, ban 143
Ražnjić, rt (Korčula) 76
Realna gimnazija u Splitu 91, 117
Rekvizicija 109
Rendi ?, veletrgovac 142, 161
Ribarska vojna posada u Veloj Luci 116,
118, 125
Ribarstvo 44-46, 54, 86, 156
Rijeka 26, 53, 70, 87, 93, 160
Rim 61, 129
„Robinson Crusoe”, roman Daniela Defoea 92
Rumora Petar, paški svećenik i publicist 142
Rusi 150
S
Sadi Carnot Marie François,
francuski predsjednik 92
Salicil (prašak) 126, 137
Samuel, trhonoša 123
Sanatorij (Zagreb) 133, 160
Santiago (Kuba) 92
Sarajevo 150, 156
Sardinija 138
Seoska blagajna u Veloj Luci 110-111,
117, 157
Serafin Topić - Vis, parobrodarsko društvo
70, 76
Simfonijski orkestar Dubrovnik 145
Skokandić Marko, mehaničar u Prigradici 140
Slavonski Brod 159
Slovenci 119
Slovenija 115
Službeni list (Kraljevine SHS) 153
Smotra dalmatinska (tiskovina), Zadar 91
Sobra (Mljet) 37
Socijalno-demokratska stranka 117, 158
Solin 87
Solunski front 134, 150
Srpska banka 152
Starčević Ante, političar 92
Starigrad (Hvar) 53, 79
Stefanija (Stephanie) Habsburška,
nadvojvotkinja 89
Stipković Boža Cicilin 50
Stipković Jaka Cicilin 49-50, 52, 62, 69, 84, 86, 92
Stipković Jela rođ. Petković Kovač 65
Ston 150
Strossmayer Josip Juraj, biskup đakovački 92
Split 26, 54, 77, 86, 91, 122, 125, 134,
140-144, 146, 148, 152-154
- Narodni dom 142
- sumporne kupke 156
Srbi 119
Srbija 137
Sunja 159
Supilo Frano, političar 147, 151
Sušac, otok 116, 127
- Signalna stanica 116, 125
Sv. Sava (orden) 161
Sv. Vicenca, zaštitnica Blata 61-62, 65-66
Sv. Vjekoslav 35
Sveučilište u Zagrebu 143, 147, 157
Svoboda Josip, kapelnik 74-75
egvić Kerubin, fra 75-76
eman Jela 65
eman Marija 65
eman Petar, trgovac 65
eman Peterina, rođ. Petković Kovač 65, 73, 76-77
ibenik 113
- Ratna luka 114
panjolska 92
panjolski Židovi 150
panjolska gripa 122, 125, 136-138, 143
uković Risto 150
urmin Gjuro, prof. 143
trajk željezničara 139, 158-159
T
Tabain antić Tadija, općinski načelnik 88, 113-114
Talijani 128, 130-138, 140-141, 160
Talijanska vojska 127, 129, 134-136
Talijanska zastava 129-130
Tanci (plesovi) 126
Tasovac Ursa 130, 137
Tera, Bukvičina kći 81
„Thetis”, parobrod 36-37
Topolo (Dubrovačko primorje) 89
Toulon (Francuska) 143
Treviso (Italija) 40, 155
Triglav 121
Trnina Milka, operna solistica 92
Trpanj 141-142, 161
Trst 33, 37, 70, 76, 93, 160
Trstenik (Pelješac)
Trsteno (Dubrovačko primorje) 49
Trumbić Ante, dr. 139
Tulić ?, mornar 47
Turska 87, 156
U
Učiteljska škola u Arbanasima 26, 28
Učiteljska škola u Dubrovniku 26
“Ungarocroata”, parobrodarsko društvo 54, 70
V
Valparaiz (Čile) 149
Valjevac 149
Vela Luka
- Bad 28, 81
- Bliznača 109
- Bobovišća 132
- Greben 83
- Groblje sv. Roka 36, 118-119, 137
- Gumno 59, 62
- Hum 51, 83, 109
- Kale 43, 132
- Knežina 62
- Lučica 28-30, 33, 60, 81, 89
- Mrtinjak 83
- Pinski rat 58, 72, 81-82, 132
- Plitvine 36
- Pupanj 128
- Ribarnica 109
- Sv. Nikola(rt) 129
- Vela riva 69-70
- Vranac 113, 129, 132
- Vruja 31, 63, 109
- Zaklopatica 116
Vela Luka, crkve
- Gospa od zdravlja 81
- sv. Nikola 132
- sv. Vincenac 36
- Zvonik župne crkve 39, 129
- Župna crkva sv. Josipa 28, 48, 122, 157
Vela Luka, gostionice i sale
- „Burmas” 58, 90
- „Jagoda”, hotel i kavana 116, 128-129
- „Kafana Putnik” 29, 34, 38
- „Sokol” 54
- „Zora”, Surjanova kavana 133
Veleizdajnički process 139
Verne Jules, književnik
- “Put oko svijeta u osamdeset dana”, roman 92
Vidović Emanuel, slikar 142
Viganj (Pelješac) 72
Vinogradarstvo 33, 44, 69, 84, 87, 153-156
Violić Frano, prof. 53, 55
Violići, braća 87
Vis, otok 40, 61, 83, 90, 109, 155
“Vis”, parobrod 76-77, 92-93
Vladislavić Božo „Kalifornez“ 26, 37, 85-86
Vladislavić Ivo, kapetan 30, 36, 37-38
Vladislavić Katina 36, 38, 42-43, 86, 93, 130
Vladislavić Magda 30, 37, 85-86
Vladislavić Vlaho 36, 38, 42-43, 121
Vlašić Nikola, mornar 89
Vojna bolnička stanica (Vela Luka) 121
Vojnović Ivo, književnik 147-148
- Dubrovačka trilogija 86, 93, 148
- Lukša, Vojnovićev lik 93
Vojnović Lujo 148
Vojvodić Anton Ružir 49-50, 69, 78, 86, 156
Vojvodić Vica Antonova 86
Vojvodina 90
Vrnik, otok 74
Vučetić, obitelj 55-56
Vučetić Aleksandar 54-55
Vučetić Aristid 54-55, 91
Vučetić Emil, upravitelj tvornice sardine 117, 119, 132
Vučetić Frane, don 117-119
Vučetić Jakica, ž. ime 53-54
Vučetić Periklo 54
Vučetić ime, kapetan 54
Vučetić ime, imuna 54
Z
Zacarija ?, zapovjednik otoka 114
Zadar 154
Zadružni savez u Splitu 142, 154
Zagreb 76-77, 92, 115, 126, 129, 139, 142, 147, 149, 153, 159, 160-161
- “Corso”, kavana 160
- Jelačićev spomenik 92
Zagrebačko kazalište 91
Zajc Ivan, skladatelj 118
Zaton (Dubrovačko primorje) 27
Zeleni kadar 112-113, 115
Zemun 158
Ž
Ženeva 93
Župni ured sv. Josipa (Vela Luka) 133
Žuvela Grizun Jerko 118, 125, 128, 138
W
Warchanek, tvornica sardine 128, 132
Wienawski Henryk, skladatelj 145
Wilson Woodrow Thomas, predsjednik SAD-a 143
Na posljednjoj stranici:
Detalj sa slike na imanju u Poplatu - Danijel Knežević u vinogradu,
Zbirka Mirjane Puntarec
[1] Arhiv Vele Luke (AVL), fond Danijela Kneževića (DK), Izvod iz Knjige rođenih, 1907.
[2] Marija Vidoslavić bila je treća po redu učiteljica u Ženskoj pučkoj školi od njena utemeljenja 1885.
Predavala je od početka školske godine 1887./88. i za razliku od prethodne dvije učiteljice bila prihvaćena u mjestu te je Mjesno učionsko vijeće predložilo za stalnu upravljujuću učiteljicu.
S preudajom za Ivana Petkovića Kovača povlači se iz škole;
Zvonko MARIČIĆ (1995): Anka Miloš Mladineo. Veloluške novosti, br. 3. HDZ Vela Luka: 11.
[3] U fondu Narodne glazbe Vela Luka (Arhiv Vele Luke) sačuvana je rukopisna partitura
„Sokolska koračnica“ koju je 1905. Danijel Knežević prepisao i poklonio Narodnoj glazbi Vela Luka.
[4] U ispitnom povjerenstvu su sjedili dr. J. Posedel za grčki jezik, inače upravitelj gimnazije,
S. Lucianović za latinski, R. Janni za srpsko-hrvatski, Ljubibratić za talijanski, a K. Krile za njemački jezik. K. Kulišić je ispitivao zemljopis i povijest, Z. Božičević matematiku, M. Fosco fiziku, a Fabris nauk o vjeri.
[5] AVL - DK, Svjedodžba zrelosti C.k. Velike Gimnazije u Dubrovniku, 3. 7. 1907.
[6] Isto, Svjedočba o državnom ispitu
[7] Isto, Svjedodžba o državnom ispitu Sveučilišta u Grazu, 1912., 1913.
[8] Isto, Autobiografija
[9] Isto, Prijepis diplome iz 1924.
[10] Riječ je o Akademiji likovnih umjetnosti.
[11] Opširnije: Tonko BARČOT, Odbori Narodnog vijeća SHS na otoku Korčuli – politički, upravni i
društveni kontekst, Zbornik radova simpozija „1918. u hrvatskoj povijesti“ (u tisku).
[12] U Zagreb je došao posredstvom dr. Roka Jokovića, ravnatelja Sanatorija čiji je zet Milan Milić bio
direktor Exportnog i importnog dioničkog društva.
[13]AVL – DK, Uvjerenje povodom odlaska, 16. 11. 1936.
[14]Isto
[15]AVL – DK, Obavijest Advokatske komore u Zagrebu, 28. 10. 1940.
[16] Za likvidatora svojih tekućih odvjetničkih poslova imenovao je dr. Krista I. Grbina.
[17] 1951. godine je postigao zvanje višeg upravnog referenta.
[18] Arhiv Akademije likovnih umjetnosti Sveučilišta u Zagrebu (AALU-ZG),
Personalni dosje Danijel Knežević, Ugovor o honorarnoj službi, 22. 7. 1954.
[19] Isto, Rješenje o primanju na rad na određeno vrijeme, 27. 11. 1968.
[20] Isto, Rješenje rektora o dodjeli posebnog osobnog dohotka, 26.6.1951.
[21] AVL-DK, Spisi Akademije likovnih umjetnosti, Nekrolog Matka Peića, 14.2.1980.
[22] Franko OREB (1979): Kulturno-umjetničko društvo Hum 1909-1979. Kud HUM. Vela Luka: 26, 29-33, 35
[23] Oreb je zabilježio dvije predstave u kojima je Knežević sudjelovao – Milerovu veselu igru u jednom činu “Začarani ormar”, kao i “Prvi put u Milanu” gdje je glumio naslovnu ulogu vlastelina Dragutina Forlandija (Isto: 35, 38). Z. Maričić je zabilježio kako je s njemačkog preveo komediju “Neću da se ženim”
(Zvonko MARIČIĆ 1977: Osnovna škola Vela Luka 1857-1977. Osnovna škola Maršal Tito. Vela Luka:
50, bilješka 182).
[24] AVL – fond Kulturno-umjetničkog društva HUM, Personalna dokumentacija – pogrebni govori,
Iz govora dr. Danijelu Kneževiću, 1980.
[25]AVL-DK, dopis PTD-a “Hum”, 5. 2. 1924.; Franko Oreb u svojoj monografiji o Kud-u „HUM” donosi i Kneževićevu pjesmu „Našoj Veloj Luci”, koju je napisao 1924. povodom imenovanja (OREB 1979: 26).
[26]Informator – Zagreb, “Zagreb i naše more – prigodom Velike jadranske izložbe na
Zagrebačkom zboru”, 1938.
[27] Posljednjeg dana proslave ovog tjedna (9. studenog 1940.) u sklopu priredbe Mjesnog odbora Zagreb II. održao je predavanje „Od Jelse do Dubrovnika“; Glasilo JS „More“, br. 6, Zagreb, 1940., str. 94.
[28] Ovaj je samouki umjetnik izvjesno vrijeme u međuratnom razdoblju radio u “Jadranskoj straži”
izrađujući makete povijesnih brodova. Njegov rad je bio cijenjen, pa se i danas pojedini primjerci
maketa mogu naći u pomorskim muzejima Zadra, Splita i Dubrovnika (Franko OREB 2001:
Koje je godine utemeljena muzejska zavičajna zbirka u Veloj Luci? Veloluške novosti 3. HDZ Vela Luka: 9), a njegova najveća zbirka u Centru za kulturu Vela Luka.
[29] Izjava dr.sc. Franka Miroševića, svibanj 2010.
[30] Marinko GJIVOJE (1969): Otok Korčula. Vlastita naklada. Zagreb: 191.
[31] AVL-DK, Rukopisi, Osvrt Matka Peića, 1968.
[32] Jedan od njene braće bio je i najveći hrvatski arhivist dr. Bernard (Brnja) Stulli koji će nakon prerane smrti roditelja uz podršku Danijela i Binke svršiti Pravni fakultet u Zagrebu. Njene dvije sestre Katarina Rina (1926.-1930.) i Marija Mica Stulli (1929.-1940.) su bile učiteljice u veloluškoj Građanskoj školi;
MARIČIĆ 1977: 128.
[33] U Veloj Luci je zapamćena kao prva nudistica (na plaži u Poplatu) u međuratnom razdoblju, o čemu se i tada oprezno i potiho govorilo s obzirom da je bila riječ o pripadnici ugledne i veleposjedničke obitelji.
[34] Zvonko MARIČIĆ (2006): Petar Padovan Kolega i Vela Luka u njegovo doba. Matica hrvatska Vela Luka. Vela Luka: 170; AVL - obiteljski fond Padovan Kolega, Korespodencija Petra Padovana Kolege, 1940.
[35]AVL-DK, Koncept statuta, 1971.
[36] Vjerojatno pod utjecajem talijanskog naziva „Vallegrande“, hrvatski naziv se do sredine 20. st. pisao
spojeno kao jedna riječ i kao takav deklinirao.
[37]U arheološkoj znanosti teza o postojanju grčke kolonije Herakleje u veloluškom zaljevu nije dokazana.
[38]Krajem 18. st. na području Vele Luke živi 20 obitelji; Nikola OSTOIĆ (1953):
Vela Luka – historijsko-topografski prikaz. Ivo Ostoić. Dubrovnik: 24-25.
[39] Sredinom 19. st. (1857.) Vela Luka ima 1218 stanovnika, 1880. godine 1940, 1890. godine 2632, a 1900. godine 3563 stanovnika (Mirko KORENČIĆ 1979: Naselja i stanovništvo SR Hrvatske. JAZU. Zagreb: 349).
U drugoj polovici 19. st. rast pučanstva se strelovito nastavio. Od sredine do kraja 19. stoljeća broj
stanovnika se uvećao za 2,93 puta. Uz visoki prirodni prirast, bilježe se i brojna doseljavanja iz
susjednog Blata, ali i drugih priobalnih jadranskih mjesta, odakle dolaze uglavnom obrtničke i
trgovačke obitelji što utječe i na daljnji gospodarski razvoj sredine.
[40]Nikola Knežević
[41]Marija Vidoslavić
[42] 1875. godine utemeljena je u Dubrovniku Ženska preparandija.
[43] Ivan Knežević
[44] Vidi: MARIČIĆ 1977: 43.
[45]Riječ je o čitaonici „Hrvatski napredak“ osnovanoj 1894. O osnutku i djelovanju vidi: Franko OREB (1984):
Prve čitaonice u Veloj Luci. Mjesna zajednica Vela Luka. Split: 13-15.
[46] Vidi i: Marin ŽUVELA BRBE (2004): Moja pripovid od mista Vele Luke, što se spominjim i ništo što se
ne spominjim. Luško libro 12. Zagreb: 127.
[47] Vidi: Franko OREB (2007): Orgulje Petra Bazzanija i nećaka u župnoj crkvi sv. Josipa u Veloj Luci.
Dubrovnik 4. Matica hrvatska Dubrovnik: 307-317.
[48] Vidi: Franko OREB (1993): Crkveni pjevački zbor u Veloj Luci. Luško libro 1. Zagreb: 64.
[49] O „Vruji“ kako su je točnije nazivali u Veloj Luci vidi i: M. ŽUVELA 2004: 125.
[50] O potencijalnoj „pogibelji“ za učenike pisao je i školski upravitelj Luka Mladineo Kotarskom školskom vijeću 1907.; MARIČIĆ 1977: 43.
[51] Riječ je o Marku (rođ. 1883.) i Nikoli - Niki (rođ. 1886.). Uz Jerka njihov stariji brat je bio
Krešimir (rođ. 1880.).
[52] Vidi: Franko OREB (2007): Otok Korčula u doba Druge austrijske uprave. Naklada Bošković. Split: 26-29.
[53] Riječ je o Jeli Joković, kćerki Petra i Marije rođ. Raičić. Vjenčali su se 5. listopada 1895. u Veloj Luci (AVL – Zbirka dopunskih preslika, Stanje duša 18-20 st, str. 143). Imali su sina Nikolu (Miko),
koji je stradao u bombardiranju Splita u II. svjetskom ratu. Nakon što su živjeli u Popovoj Luci,
vratili su se u Velu Luku, gdje su i umrli (kazivanje Anđelke Grbić).
[54] O njezinom odnosu i ljubavi prema suprugu Nikoli svjedoče zabilješke sačuvane u Obiteljskom arhivu Petković Kovač (dane na uvid ljubaznošću gđe Olge Petković). Uz noticu o zaručenju 1888. pridodaje:
“za moga nezaboravnog Nika”, a uz njegovu smrt: “Ah! ah! Premine mi ljubezni moj Niko”.
[55] Bila je to teška godina za Kneževiće. Dva mjeseca uoči stradavanja oca obitelji, preminuo je
desetomjesečni Danijelov brat Lucijan. Majka Marija će među svojim zabilješkama 1892. upisati:
“Preminu mili Lucijan od zuba u 3 dana ... 7. travnja”
(Privatna arhivska zbirka Petković Kovač - zabilješke Marije Petković Kovač)
[56] Sobra
[57] Vjerojatno je riječ o ulici Cvijete Zuzorić.
[58] Ivan Prižmić Kafetir
[59] Ovu sliku je naslijedio Ivan Knežević, a po njegovoj smrti obitelj Joković, u čijoj se kući i dandanas nalazi (vl. Anđelke Grbić).
[60] Nadimak su dobili po zanatu kojim su se bavili.
[61] Prema Vladimiru Cetiniću Pensi, ovaj je svećenik bio kapelan i poslije pleban u blatskoj župi Svih svetih 1849. - 1850. Preminuo je u Korčuli 5.3.1877., a pokopan u Blatu; CETINIĆ PENSA 2000: 206.
[62]Vlaho Vidoslavić je do I. svjetskog rata, u kojemu je nestao, držao u Veloj Luci gostionicu i kavanu.
Spominje ga „Krnjina oporuka“ prof. Petra Jokovića 1897. s njegovim pomoćnikom Ivanom Prižmićem Ćirkom zvanim „Kafetir“; Zvonko MARIČIĆ (2006): Prof. Petar Joković „Na poklad ili Krnjina oporuka“. Luško libro 14. Društvo Vela Luka. Zagreb: 107.
[63] Plamenjača vinove loze (lat. Plasmopora viticola)
[64] Pepelnica vinove loze (lat. Uncinula necator)
[65]Kolonatski odnos
[66] Na strani od otoka Hvara nalazi se lokalitet “Kovnici” između polja Bradat i uvale Žukova,
vjerojatno označavajući takav (drevni) put na spomenutom potezu.
[67] Prema Igoru Borziću (Primjer romanizacije jednog dalmatinskog otoka. Rukopis magistarskog rada
obranjenog na odsjeku za arheologiju Sveučilišta u Zadru 2007.) riječ je o rimskim nalazima vile rustike
I. klase upravo na mjestu kuće Petković Kovač, lokaliteta čiji je mikrotoponim Mirje. U temeljima kuće je
i dandanas sačuvano mozaično popločenje, što vjerojatno upućuje na cisternu. U stalnom postavu
arheološke zbirke Centra za kulturu izložen je nadgrobni spomenik s ovog lokaliteta, posvećen Severini.
[68] Prema sačuvanom ugovoru o gradnji župne crkve 1846. s dodatkom iz 1847. Pretura u Korčuli je sklopila ugovor s Antunom Petkovićem Kovačem pk. Ivana (AVL – Obiteljski fond Petković Kovač,
Društvena djelatnost – župna crkva, br. 1P i 2P). Detaljnije o gradnji crkve vidi: Zvonko MARIČIĆ (2000): Don Petar Joković od njegova dolaska za kapelana u Velu Luku do izgradnje crkve i osnutka župe
1834-1849. Zbornik Vela Luka na putu samosvojnog razvitka. Općina Vela Luka. Vela Luka: 96-101.
[69] Jaka Stipković Cicilin, r. 1852. u obitelji Antuna i Marije r. Anić
[70] Rođen 1868. u obitelji Ivana Veledana i Frane r. Farčić. Mlađi brat Augustina Padovana, dugogodišnji
lučki pilot. Umro 1961.
[71] Jerko Mladineo (MARIČIĆ 1977: 123)
[72] Frano Violić je rođen u Veloj Luci 12.2.1889. Osnovnu školu je pohađao u Veloj Luci, gimnaziju u Splitu, a Filozofski fakultet u Grazu i Zagrebu, gdje ga je i završio 1918. postavši profesor latinskog i grčkog u svim razredima srednje te hrvatskog u nižim (Tihana LUETIĆ 2007: Studenti iz Vele Luke na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu. Zbornik 150 godina školstva u Veloj Luci. Osnovna škola Vela Luka –
Općina Vela Luka-Arhiv. Vela Luka: 62-64). Živio je i radio u Splitu. Sudjelovao je i u društvenom i
kulturnom životu rodnog mjesta – u začecima i osnutku Pjevačko-tamburaškog društva „Hum“,
a podupirao je i djelovanje Društva za poljepšanje mjesta.
[73] Luka Jurković (14. 10. 1847. – 2. 10. 1894.) se rodio u obitelji Mata i Frane rođ. Sardelić (prve Matove žene). Mato se po drugi put ženio sa Vjekoslavom Prandel 1851., koja je stoga Luki bila pomajka
(AVL – Zbirka dopunskih preslika, Status animarum 18-20 st, str. 146). Otac Vjekoslave odnosno Luige Prandtl / Prandel je bio austrijski poručnik Andrija de Prandtl, koji se istaknuo u napoleonskim ratovima početkom 19. st. te je bio odlikovan i plemićkom titulom (Von Rittersberg). Današnji Prandeli u Veloj Luci potječu od braće Vjekoslava (Luigi – Gigi, limar), Dragutina i Joška (postolar) rođenih na koncu 19. st. i najvjerojatnije doseljenih s otoka Visa (kazivanje prof. Zvonka Maričića).
[74] Vjerojatno je riječ o Kneževićevoj omašci. Franko Oreb u svojoj monografiji “Narodna glazba Vela Luka 1893.-1983.” (Vela Luka: 22-23) navodi da je prvi nastup glazbe bio 15. 8. 1893. s koračnicom “Oj Hrvati”, dok je sljedeće 1894. već izveden prvi samostalni koncert. Stoga, u prvim danima listopada 1894. kada je Luka Jurković sproveden i sahranjen, Narodna glazba ima već iskustvo javnog nastupa.
[75] Matij (r. 1885.), Franko (r. 1887.), Frana (r. 1890.) i Luka (r. 1892.).
[76] Juraj Biankini, političar (1847.-1928.). Zastupnik u Dalmatinskom saboru i Carevinskom vijeću.
Nakon početne narodnjačke faze, osniva Stranku prava u Dalmaciji. Poslije prilazi politici “novog kursa”, potpisnik je Riječke rezolucije. Urednik Narodnog lista, najvećeg dalmatinskog dnevnika.
Po nastanku jugoslavenske države, pristalica unitarističko-integralnog jugoslavenstva, potpredsjednik
vlade Ljube Davidovića. Iz Demokratske stranke prelazi u Pribićevićevu Samostalnu demokratsku stranku. Utemeljitelj i predsjednik Jadranske straže; Hrvatski biografski leksikon (HBL), 1983: Biankini, Juraj.
I. tom. Jugoslavenski leksikografski zavod. Zagreb: 747-748.
[77] Nekadašnji učitelj poljodjeljstva u Šibeniku Petar L. Biankini uredio je i vodio pogon za cijeđenje ulja iz maslinovih koštica. Pogon je utemeljen 1892. kao prvi takav u Dalmaciji s najmodernijim uređajima i električnom rasvjetom (prvom takvom u mjestu); Stanko PIPLOVIĆ (2000): Javne gradnje u Općini Blato tijekom 19. stoljeća. Zbornik Vela Luka na putu samosvojnog razvoja. Općina Vela Luka. Vela Luka: 153.
[78] Dolazak čelnika dalmatinskih pravaša Bjankinija 17. kolovoza 1896. prikazan je u zadarskom
Narodnom listu (br. 70, 29. 8. 1896.).
[79] O dr. Marinu Kunjašiću (1863. – 1900.), njegovom liječničkom i društveno-političkom radu detaljnije
vidi u: Nikola BAČIĆ (2004): Blatsko zdravstvo kroz vjekove. Vlastita naklada. Vela Luka: 111-114.
[80] Mato Jurković je rođen 1821. u obitelji Petra i Marije Skopjanac u Kaštelima. Imao je dva brata – mesara Luku i trgovca Petra. Oženio se 1841. u Veloj Luci za Franu Sardelić s kojom je imao kćerke Filu i Jaku te sina Luku. S drugom ženom Vjekoslavom Prandel dobio je još kćerke Mariju, Matiju, Elizabetu i Ursu. Umro je 1904. (Status animarum 18-20 st, str. 146).
[81] Rodio se 1885. u Veloj Luci. Gimnaziju završio u Splitu, a diplomirao u Pragu na građevno-inženjerskom odjelu Tehničke visoke škole 1909. Od 1910. radi u Gradskom poglavarstvu Zagreba.
Od 1929. je predstojnik Građevnog ureda. Nadzire i upravlja urbanističkim razvojem Zagreba
do kraja tridesetih godina. Umro je 1970. O biografiji i karijeri Mata Jurkovića detaljnije vidi:
Mira KOLAR – Elizabeta WAGNER (2005): Mato Jurković i njegov doprinos građevinarstvu Hrvatske. Luško libro 13. Društvo Vela Luka. Zagreb: 66-73.
[82] Moći sv. Vicence dozvolom pape Pija VI prenesene su iz rimskog Poncijanskog grobišta u Korčulu 1772.,
a potom u Blato 1795. Dočekane su u Prigradici i u velikoj procesiji dopraćene u župnu crkvu Svih svetih.
[83] Edmondo De Amicis (1846. – 1908.), talijanski novelist, pjesnik i novinar. Njegovo najpoznatije djelo je dječja novela “Srce”.
[84] Iako je Obćinska blatska glazba utemeljena već 1893. godine, a javni nastup je zabilježen 1894.
(podoknica predsjedniku društva povodom imendana), nastup povodom stogodišnjice prijenosa moći
sv. Vicence u Blatu je “prvi pravi” javni nastup. Prvi kapelnik je bio Čeh Vojtjeh Trojan; OREB 2007: 617-618.
[85] Hrvatska čitaonica je svečano otvorena tek 1897. (OREB 2007: 608; Petar KALOGJERA 2004:
Povijesne crtice o Narodnoj knjižnici u Blatu. Blatski ljetopis, br. 4. Zagreb: 344-345).
Knežević je na ovom mjestu pogriješio s datacijom vjerojatno iz razloga što se otvaranje Čitaonice
također dogodilo na blagdan sv. Vicence, ali dvije godine poslije.
[86] Sv. Vicenca se slavi 28. travnja.
[87] Kolni put između Vele Luke i Blata započet će se graditi krajem 1907., a dovršit će se u prvoj polovini 1909.; Nikica BOROVINA CICO (2008): Kroz 100 godina od kolnog puta Vela Luka-Blato do suvremene prometnice Vela Luka-Blato-Korčula. Luško libro 16. Društvo Vela Luka. Zagreb: 85.
[88] Na ovoj je funkciji zabilježen i 1882. godine; Narodni list, br. 59-60 / 1882.
[89] Marica Kuničić rođ. Vidović predavala je u Ženskoj osnovnoj školi u Blatu od 1896. do 1899.
(CETINIĆ PENSA 2000: 96).
[90] Kuničićev igrokaz se i kasnije izvodio. Tako je 1899. na drugu obljetnicu Hrvatske čitaonice ponovljen
ovaj igrokaz u dva čina. Zabilježeno je kako je najprije sam Kuničić govorio proslov u stihovima te
kako je sv. Vicencu utjelovila Franica Carević; OREB 2007: 612.
[91] Uz dubrovačkog biskupa Josipa Marčelića, hvarskog Fulgencija Careva, ovoj je svečanosti prisustvovao
i kotorski Frane Uccelini (Isto: 618). Dakle, ne makarski biskup kako navodi Knežević.
[92] U Blatu se koristi izraz “Kumpanjija”, a u Veloj Luci “Kumpanija”. Iako je riječ o istom (blatskom)
izvorištu, ova gotovo neprimjetna, ali ipak razlika, govori o potrebi stvaranja zasebnog (veloluškog) identiteta.
[93] Antun Petković Kovač bio je jedan od članova Promicateljnog vijeća, a akademija povodom svečanog otvorenja Čitaonice je bila održana u školskoj zgradi (također obitelji Petković Kovač); OREB 2007: 608.
[94] Na otvaranju Hrvatske čitaonice okupljene je uvodno pozdravio dr. Marin Kunjašić, njen prvi predsjednik. Nije zabilježeno obraćanje Kuničića; Isto.
[95] Jovan Jovanović Zmaj
[96] Recitirali su se i spomenuti stihovi Jovanovića Zmaja, dok se od Preradovića nije izvodio navedeni
“Putnik” (on je bio na repertoaru sljedeće akademije krajem kolovoza 1897.) već “Rodu od jezika”
(OREB 2007: 608-609). Očito je da je Knežević pomiješao programe prvih akademija Hrvatske čitaonice.
[97] Zmajevog “Miša”je prema izvještaju u Narodnom listu recitirao Jerko Brešković (Isto: 608).
Taj će isti učenik izvoditi ponovno iste stihove na Silvestrovo 1898. (Isto: 611). Nije sasvim jasno da li je i ovdje riječ o Kneževićevoj pogrešci u zapisivanju prezimena, s obzirom da na akademijama Čitaonice istodobno nastupa (češće) i Jerko Bošković Matin (Isto: 611), a Bošković je i poznato blatsko prezime.
[98] Prema Cetiniću Pensi, obitelj Petković Kovač je u 19. st. izgradila skladište za prihvat kolonije,
a 1904. i katnicu u kojoj će se kasnije održavati školska nastava (CETINIĆ PENSA 2000: 106).
[99] U razdoblju od 1882.-1892. rekonstruirana je obala u Veloj Luci (Mala riva).
U posljednjem desetljeću 19. st. započeli su radovi na drugom gatu (Veloj rivi).
Tijekom 1899. je postavljeno lučko svjetlo, 1900. je podignut svjetionik na Vrancu (sv. Nikola), a
1902. je produbljeno morsko dno; PIPLOVIĆ 2000: 158-159.
[100] Ova se obljetnica obilježila 26. srpnja 1897. godine II. ophodom sv. Križa oko Badije. Svečanost je
detaljno opisana u tiskanoj knjižici S. J. “Spomen-pjesma prigodom II. ophoda sv. Križa po moru
naokolo Otoka kod Korčule” (Zadar 1897.), sačuvanoj u posjedu kap. Ratka Maričića.
(Zahvaljujem se ravnateljici Gradskog muzeja Korčula Mariji Hajdić na pruženim informacijama).
[101] Riječ je o općinskim izborima 1871. godine.
[102] Potječe iz ugledne korčulanske obitelji. Otac Rafo, načelnik i vođa narodnog preporoda u Korčuli.
Dr. Roko Arneri također postaje korčulanskim načelnikom od kraja 19. st do početka I. svjetskog rata. Pobornik je politike “novog kursa” i u Austro-Ugarskoj monarhiji otvoreno izražava projugoslavenske osjećaje. Stvaranjem jugoslavenske države priključuje se Demokratskoj stranci, tj. jugonacionalističkoj političkoj grupaciji zastupajući integralno jugoslavenstvo.
[103] Josip Svoboda
[104] Ovaj događaj je zabilježen i među Zapisima bilježnice Stjepana Franasovića, koji se nalazio na istoj toj splavi. Franasović bilježi kako se mnoštvo na splavi nakupilo zbog znatiželje. Nakon što se splav nagnula
i ograda pukla, mnogi su se našli u moru; Ante FRANASOVIĆ (1984): Zapisi iz bilježnice Stjepana
Franasovića. Pelješki zbornik 3. Društva Pelješčana u Zagrebu i Dubrovniku. Zagreb: 193-194.
[105] U književnom djelovanju poznat po izrazitoj didaktičkoj tendenciji, borac protiv “moderne”.
Najpoznatiji je po zastupanju teorije o gotskom podrijetlu Hrvata. Osuđen i strijeljan 1945. kao
kolaboracionist; Hrvatski leksikon, II. sv., Leksikon d.o.o., Zagreb 1997: 512-513.
[106] Baretica
[107] Župa Sv. Križa
[108] Imenovan je biskupom 1924., a umro 1956.
[109] U Mješovitoj pučkoj učioni Vela Luka djeluje od 1896. do 1904.; MARIČIĆ 1977: 123.
[110] Luka Mladineo; dugogodišnji učitelj i upravitelj Muške pučke škole i Mješovite pučke učione u Veloj Luci od 1882. do 1922. Uspješno je predvodio razvoj velolučkog školstva u ova četiri desetljeća „promišljenim, odmjerenim, inteligentnim i sustavnim radom“. Umirovljen je u 77-oj godini života s 56 godina radnog staža u školstvu. U mjestu su ga nazivali „stari meštar“. MARIČIĆ 1977: 59.
[111] Knežević opisuje prvosvibanjske svečanosti, koji se pojavljuju u čitavoj Europi sa sličnim spektrom
običaja slaveći početak proljeća, tj. rađanje prirode. Jedan od najvidljivijih rituala bilo je podizanje bora, zvanog „standarac“.
[112] I ove riječi upućuju na povezanost narodne pjesme „Nasrid Luke na Lučici“, koja je bila upućena
boru-standarcu, s prvomajskim običajima.
[113] Riječ je o boru-standarcu.
[114]Gospa od Karmela (brdo u Palestini) se slavi 16. srpnja, a u Veloj Luci i drugdje u Dalmaciji se
koristi lokalizam „od Karmena“.
[115] Ralph Waldo Emerson, američki filozof transcedentalizma i književnik (1803.-1882.)
[116] Zbog nejasnog rukopisa nije moguće s potpunom sigurnošću ustvrditi da li je ime čuvara posjeda
u Poplatu bilo uistinu “Irudo”.
[117]S. Piplović piše kako su braća “Vijolić” podigli dva parna mlina, citirajući dopis u
Smotri Dalmatinskoj 1897. (PIPLOVIĆ 2000: 153).
[118] Riječ je o belgijskoj princezi Stephanie (1864-1945), kćerki Leopolda II i supruzi prestolonasljednika Rudolfa, jedinog sina cara Franje Josipa. Rudolf i njegova ljubavnica barunica Marija Vetsera pronađeni su mrtvi 1889. u dvorcu Mayerling te nije poznato da li se radilo o samoubojstvu ili ubojstvu.
[119] Sala Burmas se po svoj prilici nalazila na podu obiteljske kuće Burmas Dragoman na Pinskom ratu.
Riječ je o jednoj od najimpozantnijih starih kuća (na dva kata) u tom predjelu, koju je sagradio
Donko Burmas sredinom 19. st. (Vidi Branko ŽUVELA 1995: Pinski rat – poprin. Luško libro 3.
Društvo Vela Luka. Zagreb: 53, 55). I danas u ruševnom stanju stoji poviše Sokolane.
[120] Izvorni narodni igrokaz s pjevanjem i plesom „Graničari ili Sbor (proštenje) na Ilijevu“ u tri čina,
autora Josipa Freudenreicha, tiskano 1857. u Zagrebu.
[121] Igrokaz iz pučkog života u pet činova, autora Ilije Okrugića, tiskano 1884. u Zagrebu.
[122] Najvjerojatnije je riječ o Hrvatskom dramskom društvu Dragutina Krsmanovića iz Varaždina,
koje je 1901. gostovalo i u Blatu sa sedam svojih predstava; OREB 2007: 614.
[123] Marie François Sadi Carnot-a (1887.-1894.) je ubio talijanski anarhist 1894. u Lyonu.
[124] Najvećom pomorskom bitkom u kubanskoj povijesti 1898. je okončano španjolsko prisustvo
na zapadnoj hemisferi.
[125] Prigodom svečanog otvorenja zgrade Hrvatskog narodnog kazališta 1895., Zagreb je posjetio
austro-ugarski vladar. Grupa studenata (Stjepan Radić i dr.) koristi njegovo prisustvo za iskazivanje
protumađarskog raspoloženja.
[126] Jedna od najvećih hrvatskih opernih pjevačica u ovo vrijeme kao prvakinja Kraljevske dvorske opere
u Münchenu niže velike uspjehe na europskim i američkim pozornicama.
[127] Elizabeta Bavarska, poznatija po nadimku Sissi (24. 12. 1837. - 10. 9. 1898.)
[128] Bliznaču
[129] U Veloj Luci je uobičajen naziv “na vižiju”, što dolazi od lat. vigilis (noć uoči, u kojoj se bdije),
pri čemu se noć s vremenom proširila na čitav dan uoči.
[130] Riječ je o običaju „kolinda“, obilasku kumova i darivanju spomenutih slastica.
[131] U tom vremenu ribarnica se nalazila ispred današnjeg Zadružnog doma.
[132] Seoska blagajna za štednju i zajmove s neograničenim jamčenjem Vela Luka.
[133]Prof. Petar Joković je bio drugi načelnik Općine Vela Luka od 1911.(?) do 1919.
Više o prof. Jokoviću vidi u: Zvonko MARIČIĆ (2006): Prof. Petar Joković: Na poklad ili Krnjina oporuka. Luško libro 14. Društvo Vela Luka. Zagreb: 110-111.
[134] Moždanog udara
[135] Naoružani bjegunci iz austrougarske vojske u I. svjetskom ratu prozvani su skupnim imenom
“zeleni kadar” zbog skrivanja po šumama.
[136] Tomo Kalogjera
[137] Tajni sporazum zemalja Antante i Italije sklopljen 1915.
[138] 20. 8. 1918. ispred cesarsko-kraljevskog notara Gaša Dalleore u Blatu sklopila je Općina Vela Luka
(zastupali su je načelnik Petar Joković i prisjednik Tadija Tabain Šantić) s don Ivom Depolom
kupoprodajnu pogodbu za stojnu kuću, ‘nuzgrade’ i zemljište, kao i pravo uporabe i prolaza na dvorište
za ukupno 30.000 kruna. Ugovorom je i uslovljeno da u slučaju prodaje kupljenih nekretnina Općina
Vela Luka mora najprije isto ponuditi ”Crkovinarstvu sv. Jozipa”. Ova je kupoprodajna pogodba odobrena na sjednici Općinskog vijeća 23.2.1919. (uz potpis načelnika P. Jokovića i vijećnika L. Mladinea i
N. Miletića), kao i kod Zemaljskog odbora dalmatinskog u Zadru 7.4.1919. Inače, don Depolo je
ove nekretnine kupio od nasljednika pk. Franka i Antuna Telente iz Blata 1906., a na mjestu te zgrade i
okolnih čestica izgradit će se poslije II. svjetskog rata Zadružni dom; AVL – fond Općina Vela Luka,
Kupoprodajni ugovori, Spisi o kupnji zgrade i terena stare Općine.
[139] 30. listopada navečer u Zagreb je stigao brzojav ratnog ministarstva u Beču – sekcije za ratnu mornaricu, kojim se predaju svi ratni brodovi, tvrđave na obali i „sve mornaričke naprave“ Narodnom vijeću SHS;
Ferdo ŠIŠIĆ (1920): Dokumenti o postanku Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca 1914-1919. Zagreb. 215-216.
[140] Načelnikov pomoćnik.
[141] Franko Jurković zvan Franko Vicin će u Kraljevini SHS biti prvoizabrani načelnik Općine Vela Luka (1926.), i to kao pripadnik Zemljoradničke stranke.
[142] Narodno vijeće SHS je utemeljeno krajem listopada 1918. kao reprezentativno političko tijelo, čije će se Predsjedništvo po raskidu veza s Bečom i Peštom, tj. uspostavi Države SHS, transformirati u zakonodavni
i izvršni organ nove države.
[143] Predsjedništvo Narodnog vijeća SHS će se u uspostavljanju svoje vlasti poslužiti postojećim upravnim aparatom propale Monarhije (Ivan BEUC 1969: Povijest institucija državne vlasti u Hrvatskoj 1527-1945, Zagreb: 327.). Na taj način uloga mjesnih odbora Narodnog vijeća postaje nejasna i naizgled izlišna.
Iako su iz Zagreba na teren odborima dolazile preporuke da obavljaju isključivo savjetodavnu ulogu i
na taj način dopunjuju lokalne upravne organe, u nekim sredinama su se postavljali kao vrhovna vlast.
Na Korčuli nema zabilježenih nesporazuma u ovom smjeru i čini se da se ova dva faktora skladno
nadopunjuju, iako je katkad nemoguće razlučiti što je odluka jednog, a što drugog.
(Tonko BARČOT, Odbori Narodnog vijeća SHS na otoku Korčuli – uspostava, djelovanje i političko-
administrativni kontekst, Zbornik 1918. u hrvatskoj povijesti, Matica hrvatska, Zagreb 2012., str. 252-259).
[144] Tradicija pjevanja muških članova nekadašnjeg zbora na groblju sv. Roka na Sve svete zadržala se
i poslije gašenja društva na prijelazu 20. na 21. st.
[145] Stariji hrvatski izraz za nosača.
[146] Uprava narodne organizacije za Dalmaciju je po nalogu Narodnog vijeća SHS formirala 2. studenog
Zemaljsku vladu za Dalmaciju na čelu upravno-izvršnog aparata, koja je zadržala postojeću upravnu
organizaciju bivše države. Stoga, ovu obavijest iz Korčule možemo promatrati kao početak procesa
uspostavljanja vertikale vlasti nove države.
[147] 4. studenog 1918.
[148] Oficirski čin u talijanskoj mornarici, viši od kapetana fregate, a niži od kontradmirala; u rangu pukovnika. “Vascello” je tip ratnog broda iz 17 st.
[149] Krsto Radimiri (od 1914. na dužnosti poglavara korčulanskog kotara)
[150] Novo doba – Split, br. 150 / 1918.
[151] Riječ je o kavani “Zora“, vlasništvo Ivana Surjana Cobala. Danas je kuća, inače u samom središtu
Vele Luke, u vlasništvu sestara Katy Padovan rođ. Dragojević i Mary Dragojević.
[152] Na čelu organizacije za provedbu ovog plebiscita na otoku Korčuli bio je blatski načelnik Joakim Kunjašić. O ovoj temi vidi detaljnije u: Dragan R. ŽIVOJINOVIĆ (1967): Tajni referendum o centralnoj Dalmaciji 1919. i njegov politički značaj. Zadarska revija 4. Zadar.
[153] „Novo doba“ sredinom studenog objavljuje kako su talijanski vojnici u Veloj Luci postavljeni na pošti i na tvrđavi Hum, kao i da je u poštanskom prometu zavedena cenzura, što je bio početak ograničavanja kontakta s vanjskim svijetom. Najavljujući i rekviziciju hrane, „u ime talijanske i američke vlade zahtjevaju raspust narodnoga odbora, da mjesne poslove vodi samo općina“ (ND, br. 158 / 14. 11. 1918.).
[154] Dr. Roko Joković je jedan od najistaknutijih Velolučana, uopće najzaslužnijih hrvatskih medicinara
(sanatorij, hitna pomoć, lječilišni turizam…), kao i istaknuti slobodni zidar, o kojemu se dosad malo pisalo. Nešto detaljnije vidi u: Ferdo ŠIŠIĆ (1938): Život i rad br. Dra. Roka Jokovića. Šestar XVII, br. 9-10.
Zagreb: 138.; Ivan MUŽIĆ (2000): Masonstvo u Hrvata. Laus. Split: 33, 104, 126-127, 136, 176, 262.; Nikola BAČIĆ (2004): Blatsko zdravstvo kroz vjekove. Vlastita naklada. Vela Luka: 194-195.
[155] Ćiril Petković Kovač Ivanov (1881.-1936.) se krajem 1912. oženio sa svojom rođakinjom Jelkom Petković Kovač. Moglo bi se zaključiti kako je brak potaknut i interesom očuvanja Kovačeva imanja, ali i
bliskošću njihovih očeva. Nakon ženidbe prelazi iz Blata u Velu Luku upravljati sa znatnim Jelkinim
imanjem, premda i dalje (gospodarski i društveno) ostaje usko vezan uz Blato. Poznat po istaknutom društvenom angažmanu u Blatu (Hrvatski sokol u Blatu – tjelovježbeni prednjak i voditelj tamburaškog orkestra), inventivnom, ali i neracionalnom gospodarenju.
[156] Nije jasno kako je mjesni odbor Narodnog vijeća zamišljao projekt „blatske republike“. Ne postoje drugi izvori koji bi potvrdili niti negirali Kneževićevu priču. Uopće, izvori i literatura o ovom dijelu blatske povijesti su izrazito oskudni. „Narodna republika Blato“ zasigurno nije bila ni približno republika u pravom smislu te riječi niti je to mogla biti.
Općina Blato je 10.11. jasno priznala Narodno vijeće kao svoju vrhovnu državnu vlast. Ideju o „republici“ možemo promatrati prije svega kao antitalijanski čin, ali i vrednovanje pozicije slobodnog Blata na polu-okupiranom otoku. U odnosu na općine Korčulu i Velu Luku, Blato je uživalo potpunu slobodu mjesec i pol dana. Čak ni po dolasku talijanske vojske sredinom prosinca ne mijenja su puno toga. Instance civilne vlasti u Blatu i dalje, relativno nesmetano, djeluju, a jugoslavenske zastave vijore mjestom. Čak se niti oružani odred nije razoružao do 27. prosinca kada je naredbom kontraadmirala Galleanija potpuno dokinuta blatska sloboda. Detaljnije o ovoj problematici (Tonko Barčot, Odbori Narodnog vijeća SHS na otoku Korčuli – uspostava, djelovanje i političko-administrativni kontekst, Simpozij ‘Hrvatska u 1918.’, neobjavljeni rad).
[157]Talijanska vojska je ušla u Blato tek 16. prosinca (ND, br. 195 / 24. 12. 1918.)
[158] Prema arhivskim izvorima (Hrvatski državni arhiv – HDA, fond Narodnog vijeća SHS -NV SHS,
Dopisivanje s mjestnim odborima, Mjesni odbor Narodnog vijeća u Blatu, kut. 10) blatski odbor čini
predsjednik Mladineo, Joakim Kunjašić (općinski načelnik), D. Lovrić, G. Petković, posjednik Ćiril
Petković Kovač i Antun Petković Kovač. S druge strane Knežević, ali i novinski dopis iz Blata, objavljen u Novom dobu (br. 195 / 24. 12. 1918.) kao predsjednika odbora navode Kunjašića, a Mladinea tek kao člana. No, manje je vjerojatno da je općinski načelnik Kunjašić držao dvije čelne pozicije u mjestu,
iako je bio politički najmoćnija persona u mjestu.
[159] Novinski izvještaj u Novom dobu (br. 195 / 24.12.1918.) daje potpuno drukčiju verziju načina ulaska
talijanske vojske. Izvještaj spominje veliko mnoštvo okupljenog uzrujanog pučanstva Blata, koje je
Narodna garda spriječila da ne nastupi prema talijanskoj vojsci. Na sastanku kapetana Brune Nicefora
s članovima mjesnog odbora Narodnog vijeća SHS dogovoreno je i pročitano kako je ulazak talijanske
vojske isključivo s ciljem očuvanja reda i mira te kako ne prejudicira pripadnost otoka Korčule.
Uz očita pretjerivanja u izvještaju, čini se da je ovaj izvor ipak bliži stvarnoj istini no Kneževićeva priča.
[160] O ovoj epidemiji vidi i kod: Nikola BAČIĆ (2004): Blatsko zdravstvo kroz vjekove. Vlastita naklada.
Vela Luka: 121-122; B. PETKOVIĆ KOVAČ (1966): 100 godina uspješne borbe sa zaraznim bolestima. Spomen knjiga 100 godišnjice osnutka ljekarne u Blatu na Korčuli 1865-1965. Blato: 45-48.
[161] Riječ je o Bratovštini Gospe od Ruzarija.
[162] Iako je i Oreb zapisao da se prvoprosinačka povorka dogodila 1. prosinca na kojoj je Narodna glazba
svirala koračnicu „Vesela je Srbadija“ (Franko OREB 1983: Narodna glazba Vela Luka 1893. – 1983.
Narodna glazba Vela Luka. Vela Luka: 30), ipak je vjerojatnije da se ona organizirala tek 15. prosinca.
Naime, kako nije bilo moguće odmah 1. prosinca organizirati proslavu u cijeloj Dalmaciji, na poziv
Zemaljske vlade u Dalmaciji proslava je zakazana za 15. prosinca.
[163] Navodno je Narodna glazba i dalje prkosno svirala pred uperenim bajonetama talijanskih vojnika
(OREB 1983: 30).
[164] Tajnik Općine Vela Luka Jerko Žuvela Grizun
[165] Na čelu organizacije proslave Ujedinjenja zasigurno stoji Petar Farčić, potpredsjednik odbora Narodnog vijeća. Prema njegovim sačuvanim i teško čitljivim bilješkama (AVL - Obiteljski fond Farčić Priša,
spisi Narodnog vijeća SHS), čini se da od sredine studenog, a po bolesti predsjednika odbora Kneževića, preuzima vodstvo u odboru i saziva njegove sjednice. Autor je koncepta dopisa Općinskog vijeća
prestolonasljedniku Aleksandru Karađorđeviću 15.12.1918. u kojem se ono izjašnjava „nedieljivim
pripadnikom junačke srbske zemlje i jedinstvene države” te mu izražava svoju nepokolebljivu odanost (AVL-FP, Spisi Općine Vela Luka, 1918.).
[166]Asinara
[167] Riječ je o sudskom procesu austrougarskih vlasti 1909. protiv 53 člana Srpske samostalne stranke,
članice Hrvatsko-srpske koalicije, zbog navodne suradnje s vlastima Kraljevine Srbije na ujedinjevanju Južnih Slavena u jednu državu. Osuđeni su na robiju s dvojbenim dokazima, no uskoro i pomilovani.
[168] Potaknut početkom Veleizdajničkog procesa, bečki povjesničar Heinrich Friedjung je objavio niz članaka u kojima je za veleizdaju i suradnju s Beogradom optužio Frana Supila i druge predvodnike Hrvatsko-srpske koalicije. Sudski proces krajem 1909. pokazao je kako su Friedjungovi dokumenti krivotvorine te je
oslobađajuća presuda Supilu teško kompromitirala austrougarsku vanjsku politiku.
[169] Zajednički akt srbijanske vlade i Jugoslavenskog odbora u srpnju 1917. na Krfu kojim se dogovorilo
stvaranje zajedničke jugoslavenske države kao ustavne, demokratske, parlamentarne monarhije
s dinastijom Karađorđevića na čelu.
[170] Riječ je o bratu (u zapisu „Djetinjstvo“ spomenutog) svećenika Marka Kalogjere,
budućeg starokatoličkog biskupa.
[171] Očito je riječ o Korčulanskom kanalu.
[172] Don Petar Rumora, istaknuti paški svećenik i publicist.
[173] Lječilište za plućne bolesti na padinama Medvednice
[174] Pravo mu je ime Roko Mišetić, Rusko su ga zvali od milja. Riječ je o istaknutom pristaši
Hrvatske seljačke stranke u Dubrovniku, koji je 1935. i 1938. izabran za poslanika Narodne skupštine
na listi Udružene opozicije.
[175] Riječ je o Pavlu, sinu Levina Raucha, koji je na mjestu bana Hrvatske i Slavonije bio od 1908. do 1910.
[176] František Ondřiček, češki violinist i skladatelj (1857. – 1922.)
[177] Henryk Wienawski, poljski violinist i kompozitor (1835. – 1880.)
[178] Felix Mendelssohn, njemački skladatelj (1809. – 1847.)
[179] Dubrovački tramvaj je prestao prometovati 1970. nakon teške prometne nezgode iskakanja iz tračnica i smrti jednog putnika.
[180] Po svršetku I. svjetskog rata dolazi do većeg useljavanja u Dubrovnik, što će Dubrovačka općina kasnije regulirati zabranom jer nije bilo dovoljno stanova. Između ostalih, bilo je i Srbijanaca, uglavnom solunaša koji su imali privilegiju otvarati trgovine s artiklima državnog monopola.
[181] Pasko Baburica, industrijalac i rodoljub (1875.-1941.), krajem 19. st. iselio u Čile. Osnivač Jugoslavenskog Lloyda, financijer Jugoslavenskog odbora i brojnih javnih i kulturnih akcija u domovini, napose na rodnom Koločepu i u Dubrovniku; HBL (1983): Baburica, Pasko. I. tom. Zagreb: 313-314.
[182]Radilo se tek o nakani prepuštanja Kneževa dvora dinastiji Karađorđevića koja ipak nije sprovedena u djelo.
[183] General Pflanzer-Baltin zapovijedao je armijom od gotovo četvrtine milijuna vojnika u povlačenju pred slomom Austro-Ugarske monarhije na području Dubrovnika i Boke kotorske.
[184]Prema Franku Miroševiću (“Dubrovačka afera i njezin utjecaj na političke odnose u Dubrovniku 1921-1922”,
Radovi Zavoda za povijest vol. 25, 1992: 85-102) osumnjičeni za prisvajanje novca, inače prvaci predratne srbokatoličke grupacije, oslobođeni su i sudski postupak je obustavljen. Zahvaljujući zaštiti državnog vrha i Narodne radikalne stranke oni su poslije došli i do vodećih položaja u financijskim i državnim ustanovama, određujući pravac politike u Dubrovniku. U tisku su zaredale oštre polemike, pri čemu su osumnjičeni
okrivili svoje političke protivnike dajući događaju političko obilježje koje on nije imao.
Ova afera, u čijem je raskrinkavanju najveći doprinos dao dr. Ljubo Leontić, ostavila je mučan dojam na stanovnike Dubrovnika razmjerima beskrupuloznosti osumnjičenih političara.
[185]Ovdje se misli na Savsku banovinu sa sjedištem u Zagrebu.
[186] Vlada je u veljači 1919. donijela “Prethodne odredbe za pripremu agrarne reforme” proglasivši ukidanje kmetskih odnosa u Bosni i Hercegovini i Makedoniji, kao i ukidanje kolonatskih odnosa u Dalmaciji
te eksproprijaciju zemljišnih veleposjeda uz naknadu štete dotadašnjim vlasnicima. No, propis nije
zaživio u praksi.
[187] Ivan Petković Kovač
[188] Ilidža
[189] Prema njenim zabilješkama, već je 1905. bila u Trstu zbog nemoći, a poslije i u Zadru kod dr. Lalića
(Privatna arhivska zbirka Petković Kovač - zabilješke Marije Petković Kovač).
[190] Knežević je u srpnju 1907. položio svjedodžbu zrelosti i okončao gimnazijsko školovanje u Dubrovniku.
[191] Seoska blagajna za štednju i zajmove s neograničenim jamčenjem Vela Luka utemeljena je 10. 3. 1907. Umjesto preminulog Ivana Petkovića Kovača, za novog predsjednika zadruge 29. 10. 1913. je izabran
Petar Joković pk. Kuzme. Blagajna je, inače, djelovala sve do početka II. talijanske aneksije 1941.;
Pavle BAKARIĆ (2004): Velolučko zadrugarstvo u prvoj polovici 20. stoljeća. Luško libro 12.
Društvo Vela Luka. Zagreb: 30-31.
[192] Cassa di mutuo credito a Curzola (Blagajna uzajamne vjeresije u Korčuli)
[193] Najvjerojatnije je riječ o Petru Grisogonu koji je 1923. imenovan za prvog velikog župana
Dubrovačke oblasti.
[194] Vilim
[195] Prema Franku Miroševiću (Položaj dalmatinskog težaka i njegova borba za zemlju od 1919. do 1929., Radovi Zavoda za hrvatsku povijest, vol. 20, 1987: 75-100) upravo su sami težaci, tj. koloni svojim brojnim prosvjedima i odbijanjem plaćanja dohotka vlasniku zemlje doveli do rješavanja agrarnog pitanja i podjele zemlje onima koji je obrađuju. U Veloj Luci je tako 1921. ustalo više od stotine težaka protestirajući protiv utvrđivanja visine dohotka uoči berbe grožđa, nekolicina njih je i odbila primiti sudsku odluku o ovrhama, a prijetilo se i ubojstvom osobama koje su utvrđivale visinu dohotka. Upravo su sudske presude u korist
posjednika i nasilno oduzimanje dohotka sa žandarima dovodile do fizičkih sukobljavanja i pritvaranja
težaka. No, kako otpor težaka nije popuštao, državna vlast je povremeno popuštala i dvadesetih izradila više nacrta zakona o rješavanju agrarnih odnosa u Dalmaciji, između ostalog i spomenute ‘Prethodne odredbe’ 1919. Niti jedan od ovih nacrta nije bio u primjeni jer su mu se suprotstavljali vlasnici zemlje,
sve dok konačno 1930.-31. nije donesen zakon. Sporo rješavanje agrarnih odnosa bilo je i uslovljeno
različitim socijalnim položajem vlasnika zemlje. Novodoneseni zakon će najviše pogoditi sloj
maloposjednika koji su živjeli isključivo od prihoda sa zemlje, a nisu je mogli samostalno obrađivati.
[196] U listopadu 1919. štrajkovi potresaju Hrvatsku – radnici su vodili borbu za kolektivne ugovore,
priznanja radničkih povjerenika i osmosatno radno vrijeme. Vlasti su prisiljene uvesti elemente suvremenog socijalnog osiguranja, a poslodavci u Zagrebu osnivaju Savez novčanih i osiguravajućih zavoda kako bi parirali namještenicima u štrajku. Veliki štrajk željezničara je tek uslijedio u travnju 1920.